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HITZAURREA 

Liburu hau osatzen duten atalak ez clira denak nahitaez 
irakurlego bakar batentzakoak: jatorrizko latín testuari ipini
tako oharrak eskolarakoak clira erabat; itzulpena Virgilio ira
kurtzeko gogoa duen edonorentzat <lago eginda, ez aldame
nean duen latina itzulpenarekin batera irakurri ahal edo nahi 
dutenentzat bakarrik; sarrerak ere, azkenik, poetaren gaine
an eta bereziki hemen ematen cliren bi liburuen gainean 
axolazkoena jakin nahi duenarentzat balio dezakeelakoan 
nago. 

1. Sarrera, berez, gida bat baino ez da: Virgilioren biziaz 
eta idatziez ditugun iturri zaharrak erabiltzeko eta baita ere 
filología modernoak Bukolikak eta Georgikak ikertzean na
barmendu dituen ezaugarrien eta arazoen berri izateko gida 
soil bat. Hor aipatzen den bibliografia ere oinarrizkoena da 
eta apropos <lago behar-beharrezkoa denera murriztua. Sa
rrera da, hitzaren zentzu jatorrean: Virgilio leitzean etekin 
zerbait ateratzeko behar cliren -baina, hala ere, askotan ai
patzeke uzten diren- lauzpabost xehetasun ematen ditu eta, 
aldi berean, irakurtzen jarraitu nahi duenari arretaz aukeratu
tako bibliografia aurkezten dio. 

2. Latín testua Geymonat-ena da (1973), baina honek 
Mynors-en (1969) edizioarekin dituen aldaera garrantzitsue-



HITZAURREA 

nak -ortografía hutsezkoak ez cliren guztiak- aparatu kri
tikoan jaso dita: beraz, irakurleak bi edizio nagusi hauek 
ditu begien aurrean, noizean behin aparatuari begiratzeko 
nekea hartu nahi baldin badu.* Aparatuak ere funtsezkoena 
bakarrik jasotzen du, halako edizio batean egoki den bezala: 
hala ere, aldaera bat azaltzean, beharrezkoak izango lirate
keen baino lekukotasun gehiago eman nahi izan ditut asko
tan, hau ere -inork kontrakoa irizten badio ere- auzi 
hauetan ohitura luzerik ez duenari lagungarri gerta dakiokee
lako. Oharrak, gorago esan bezala, oinarri-oinarrizkoak dita: 
ikasleak -edo eskura liburu gehiegi ez duen irakasleak
latinezko testua ulertzeko ezinbesteko duen gutxienekoa ar
gitzen saiatu naiz, bai -eta batez ere- hizkuntza hutsez
koa dena bai realia beharrezkoenei dagokiena. 

3. Itzulpenaren gainean argibide pare bat eman gogo 
dut. Orain irakasten denaren kontra -antzinateko testuen 
itzulpengintzari buruz bakarrik ari naiz- ahal izan dudan 
bezain hitzez-hitzezkoa egiten saiatu naiz: ez dut Virgiliore
kin lehiatu nahi izan, Virgilioren jatorrizkoa irakurri ezin 
dutenei Virgilioren latin indartsu eta okerra ahal bezain 
zintzo ispila dezakeen euskara bat eman baizik. Alor hone
tan -azken hamarkada hauetako kontua delakoan nago
exegesia egiten irakasten da, ez itzultzen: alegia, idazlearen 

* Edizio honen helburua zein den kontwln izanik, ondo iritzi diot Geymonat-en 
testutik puntu bakar honetan aldentzeari: -is ondarkiaz bukatzen diren nominatibo 
pluralen ordez -es ondarkiaz bukatzen direnak ipini ditut neure testuan -ezaguna 
denez, azken aldaera hau da eskuizkribu gehienetan irakurtzen dena eta, zer esanik 
ez, hau da ia-ia editore guztiek onartu izan dutena-. Dena den, aparatuan jaso
tzen da gaur egun italiar tradizioan bakarrik onartzen den xelebrekeria honi buruz
ko guztia; hauek dita, norbaitek arreta pixka batekin begiratu nahi badie, Geymo
nat-en edizioan -is batez bukaturiko nominatibo plural bat duten !erro denak (beti 
Georgiketakoak): I, 161, 215, 390; II, 434; III, 198, 265; IV, 96, 121, 198, 472. 
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edo are hizkuntza arrotz horren berezitasunak behar baino 
gehiago -ez da gutxi- desegiten. Izen-adjektibo elkartze 
bitxi samar bat agertzen den bezain laster izenaren nahiz 
adjektiboaren zentzua aldatzen irakasten da: «nautica pinus» 
(Bel. IV, 8) bezalako iunetura baten aurrean, esaterako, gu
txik lagako du 'pinu itsastarra' bezalako zerbait, nahiz eta 
hau izan, eta hau bakarrik, Virgiliok dioena. Hortik aurrera
ko guztia exegesia da, eta ez, alajaina, oso maila jasokoa: 
'pinu itsastarra' garai hartako erromatarrentzat guretzat bai
no errazagoa edo normalagoa izango balitz bezala. «Facilis 
quaerentibus herba» (Georg. IV, 272) 'belar erraza bilatzen 
dutenentzat' baino ez da erromatar jator batentzat: besterik 
esan nahi izan bazuen esatea zuen -nork eta Virgiliok-, 
latinak ez baitzion, inondik ere, galarazten. Edo, mahatson
doei buruz ari denean, «tum stringe comas, tum bracchia 
tonde» (Georg. II, 368) 'orduan erauz iezaiezu adatsa, orduan 
moztu iezazkiezu besoak' izan behar duela ulertzen ez due
nak ezin du Virgilio ulertu. Hau guztia, noski, euskarak ez 
ja utzi, ezpada aholkatzen digun neurrian: eomae latinean 
(pl.), adibidez, euskaran adatsa (sg.) bezain arrunta da. Ha
laber, hendiacfyoin den-denak desegin egin behar ornen dita 
eta orobat -horreseo referens- hipalageak, eta berdin bitxiak 
egiten zaizkigun plural denak: erromatarrek hipalageak eta 
hendiacfyoin-ak barra-barra egiten hitz egingo balute bezala. 
Esaterako, zergatik ez da «antiquos signorum ... ortus» 
(Bel. IX, 46) 'izar multzoen jaiotza zaharrak' bezalako zer
baitez itzultzen? Egin dudan itzulpena nekagarria da asko
tan, irakurketa bakarrarekin ez ulertzeko modukoa: Virgilio
ren bertsoak ere honelakoxeak dita, etengabeko eta maila 
askotako variatio baten gainean eraikiak, arretaz irakurri be
harrekoak. Ez diot, bada, irakurleari lege den baino gehiago 
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lagundu nahi izan, laguntza hori nahitaez jatorrizkoari -
eta, beraz, jatorrizko horren itzulpen zintzoa bilatzen duen 
irakurleari- zor zaion leialtasunaren kaltean delako beti: 
Virgilio -batik bat Georgiketakoa- zaila da guretzat eta zai
la zen bere garaiko erromatarrentzat: nire itzulpena egungo 
euskaldunentzat Virgilioren latina garaiko erromatarrentzat 
zen bezain zaila egiten saiatu naiz.** 

** Izen bereziak transkribatzean «Antzinateko eta, oro har, latín bitartekotza
ko izen berezien euskal ordainaz)), Anuario del Seminario de Filología Vasca Julio de 
Urquijo'. 28 (1994), 1003-1011 artikuluan azaldu nituen irizpideei eutsi diet. Izen 
arruntei dagokienez, bizpahiru hitz berri asmatu behar izan ditut ezinbestean: 'gu
dal-aho' acies, 'gudal-ilara' agmen, eta era honetako besteren bat. Azkenik, Bukoliken 
eta Georgiken euskal itzulpenen historia axola zaionak irakur dezake orain nire «Vir
gilio Txerribuztangoerrekan (I. Bukoliken eta Georgiken euskal itzulpenak))), Anuario 
del Seminario de Filología Vasca Julio de Urquijo'. 29 (1995), 661-696. 
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I 

BIZIA ETA ITURRIAK 

Virgilioren bizia berreraikitzeko ditugun iturriak honela 
sailka daitezke: vitae Vergilianae direlakoek osatzen duten bil
duma, garaikideen eta geroagokoen lekukotasunak, eta Vir
gilioren obra beta. Oso gutxi da, hala ere, Virgilioren biziari 
buruz dakigula esan dezakeguna: funtsean, edo iturriek 
dioten gehiena Virgilioren bertsoen gainean egindako zen
bait alegoriatan oinarritua egon daitekeela susmatzen du
gulako, edo garaian ohikoak ziren asmakizun topikoak iza
tearen itxura nabarmena dutelako. 

1. « Vttae Vergilianae izenaren pean antzinatean, antzinate 
berantiarrean, erdi atoan eta humanismoaren garaian idatzi
tako eta, oro har, Virgilioren testuaren edizioaren inguruan 
argitaratutako vitae sartu ohi dira. Ez zaigu gorde segurtasu
nez antzinatekotzat har daitekeen vita-rik, nahiz eta uste 
izan heldu zaigun antzinate berantiarreko vita zaharrena, 
Ví"ta Donatiana delakoa alegia (VSD: IV garren mendeko hi
rugarren laurdenean idatzia, ziurrenik), galduta dagoen Sue
tonioren Ví"ta Vergilii-tik eratorria dela, hau da, Suetoniok 
IIgarren mendeko lehenengo laurdenean bere De viris illus
tribus liburuaren De poetis atalerako egin zuenetik» (Nau
mann 1990:571). Izan ere, arrazoi ugari dago VSD funtsean 
Suetonioren Ví"ta Vergilii beta dela pentsatzeko edo, kasurik 
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txarrenean, Suetoniok idatzitakoaren moldaketa bat; Sueto
nioren De poetis-etik zuzenean datorren -eta guganaino 
iritsi den- beste iturri bakarra Hieronymoren vita edo ex
cepta dita. Gainerako vitae guztiak (29 aipatzen dituzte Nau
mann-ek eta Brugnoli-k 1990:571) bi hauetako batetik edo 
bestetik datoz. Hieronymoren excepta hauek gutxi, laburrak 
eta oro har hutsalak dita; VSD-tik datozen vitae direlakoek, 
bestalde, ia ez dute VSD-n ez dagoen xehetasunik ematen. 
Beraz, eta atal honi dagokionez, VSD da, askorekin, iturri 
nagusia. (Vztae zaharrenen edizio hoberenak Brummer 1912, 
Hardie 1954 eta Bayer 1970 dira).1 

VSD-ren iturriak, inoiz esan denaren kontra, urriak eta 
txarrak izan zirela ematen du, beharbada ordurako -Sueto
nioren garairako- eskura zitezkeen bakarrak: izan ere, 
pentsa daiteke iturrietako bat Virgilioren testuaren gainean 
Virgilioren garaian bertan -eta neurri handi batean Virgi
liok berak- egindako irakurketa alegorikoa eta biografikoa 

(1) Bi auzi daude hemen -ez bat- frogatu beharrekoak: VSD Suetoniorena 
dela -neurri handiago edo txikiagoan- baina baita VSD Donatoren eskuetatik 
pasatu dela ere. Donatoren izena -bigarrenetik hasteko- eskuizkribu bakar batek 
gorde duen eta VSD-ren atarían dagoen eskaintza moduko gutun baten inscriptio-an 
agertzen da (Par. Lat. 11308; inscriptio-a hau da: «El <ius> Donatus L. Munatio suo 
salutem})); Parisko eskuizkribuaren testuak stemma-n duen lekuagatik ( eta baita VII 
edo VIIIgarren mendekoa den Liber g!ossarum-en ere Donatori atxikitzen zaiolako 
testu hau) badirudi Elio Donatok Virgilioren obraren gainean egindako -eta galdu 
zaigun- iruzkinaren hasieran egon zitekeela VSD; edonola izanda ere, seguro da 
gutxienez VIIgarren mendetik aurrera VSD Donatoren izenaren pean irakurri zela. 
(Elio Donatori buruz ikus beherago). Halaber -lehenengo auzira pasatzeko
egiantzekoa da VSD Suetoniorena izatea, gutxienez zati handi batean: honetarako 
arrazoi nagusia hau da, Terenzioren komedien gainean Donato honek berak egin 
zuen -eta heldu zaigun- iruzkinaren atarían Terenzioren vita bat ipini zuela eta 
espresuki aitortzen duela Suetonioren De poetis-en dagoen Terenzioren vita bera 
dela, dagoen dagoenean, hark kopiatutakoa; honetaz gain, Suetonioren eta VSD
ren artean egin diten konparaketa guztiek Suetonioren egiletasunaren alde hitz egi
ten dutela dirudi (Naumann 1990:572-573). Hauek honela, arazoa beste hau izango 
litzateke: noraino ikutu zuen Donatok Suetonioren jatorrizko testua. 
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izan zela: irakurketa edo exegesi hau gutxienez Propertziok, 
Calpurnio Siculok, Martzialek eta Quintilianok ezagutu zu
ten jada, eta ez dago arrazoirik alegoría hau zuzena denik 
edo Virgilioren egiazko bizian oinarritzen denik suposatze
ko; beste iturri oparo bat Virgilioren obtrectatores zirelakoen 
aurka sortutako izkribuak izan zirela pentsatu behar da (be
harbada Asconio Pedianoren bitartekotza bakarraz iraku
rriak): era honetako kontrako eta aldeko literatura zabal bat 
izan zela gutxienez Suetoniok (ez ordea VSD-n), Aulo Ge
lliok eta Macrobiok egiaztatzen digute. (Honek ez du esan 
nahi, jakina, Suetonio baino lehenago Virgiliori buruzko 
beste idatzi biografikorik izan ez zenik: L. Vario Ruforen 
De ingenio moribusque Vergilii ez zen, beharbada, Virgilioren 
biografia bat, baina izango zituen, dudarik gabe, haren bi
ziari buruzko datuak; Quinto Cecilio Epirotak Virgilioren 
testuari egin ornen zizkion Praelectiones zirelakoetan pentsa
tzekoa da egongo zela zer edo zer haren bizitzaren gainean; 
eta gauza herbera imajina daiteke Hyginoren obrari dago
kionez). 

2. Garaikideen eta geroagokoen lekukotasunak ez <li
ra falta: ondo bilduta <laude, adibidez, EV-n (V**:429 hh.), 
Gi:itte-Bayer-en (1970:406 hh.) edo, beharbada errazago 
antolatuta, Sabbadini-n (1930:1-18). Hauen zerrendei gehitu 
behar zaizkie berriki papiroetan -batez ere P. Herc. Paris 
2 delakoan- aurkitutako aipamenak (ikus Petrucci 19 8 7 
eta, derrigor, Gigante-Capasso 1989): orain frogatuta dago 
Philodemo, bere IlEpL KCTKLWV KCTL TWV avTLKELµÉvwv 
apETWV, behin baino gehiagotan zuzentzen zaiela Plozio 
Tueca, Lucio V ario Rufo, Quintillo V ario eta Virgiliori ( ez 
ordea Horaziori), honek Virgilioren biziaren eta heziketaren 
ezaguerarako dakarrenarekin: t1 IlAWTLE KCTL Ouáp[L]E 
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KaL ÜuEpy[L]ALE KaL KowT[LALE]. Egia da, dena den, sail 
honetako testigutza gehienek gehiago esaten digutela Virgi
lioren obraren biziaz Virgiliorenaz beraz baino. (Antzinate
ko iturriek gure egileari buruz idatzi zuten guzti-guztia jaso 
da orain dela gutxi argitaratutako hiru liburukitan: Barabino 
et al. 1991-1995; lekukotasunak dagokien Virgilioren lerroa
ren arabera <laude antolatuta). 

3. Virgilioren obrak berak zer edo zer erakusten du ho
netaz. Appendix Vergiliana-ren zatia den Catalepton-eko V ga
rren eta VIIIgarren ataletan (baldin Virgiliorenak badira, 
orain berezilari gehienek onartzen duten bezala) lekukota
sun zaharrenak irakurtzen dira: V garrenean Virgilio Siron 
epicurotarraren eskolan sartzeko prest agertzen da, eta 
VIIIgarrenean Siron beraren etxea aipatzen da Virgilioren 
eta, «si quid de patria tristius audiero» (VIII, 4), familiaren 
babes gisa. Bukoliketan autobiografikoak diruditen aipamen 
ugari leitzen dira: sinesgaitzenek ere onartzen dute I eta IX 
garrenetatik Virgilioren familia Philipposeko garaipenaren 
ondoren etorritako desjabetzeak pairatzeko zorian egon zela 
ateta daitekeela eta, halaber, desjabetze horiek ez zirela az
kenean gauzatu Virgilioren adiskide zenbaiti esker; adiskide 
hauetako batzuk, hain zuzen ere, Bukoliketan zehar aipatzen 
diren miresle, mirestu eta babesleen artean <laude: Asinio 
Pollion (40ko kontsula), Alfeno Varo, Cornelio Gallo, etab. 
-Octaviano eta Mecenas ere, batzuen iritzian, Bukoliketan 

leudeke jada, batik bat lehenbizikoa-. Georgiketakoak gu
txiago dira baina askoz seguruagoak: Octaviano eta Mece
nas argi eta nabarmen agertzen dira obraren hartzaile gisa 
eta Mantua, Tarento eta Napoles espresuki agertzen dira, 
nahiz eta ez denak argitasun berarekin. Eneidak, agian gene-
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roagatik beragatik, ez du berririk ematen Virgilioren bizia
ren gainean, apokrifoak baldin badira -eta hala dira gehie
nentzat- Servioren arabera Eneidaren hasiera ziren baina 
Variok kendu egin zituen lerroak (VS, 35 hh.): 

lile ego, qui quondam gracili modulatus avena 
carmen et egressus silvis vicina coegi, 
ut quamvis avido parerent arva colono, 
gratum opus agricolis, at nunc horrentia Martis 
arma Vltll!Ilque cano ... 

4. Iturri hauetatik guztietatik eta hauen gainean filologia 
klasikoak mendetan egindako lanetik Virgilioren biziaz on
doren datorrena egiantzekotzat eman daitekeela pentsatu 
ahal da, baina -ia-ia datu bakoitzerako, agian dataren ba
ten salbuespenarekin- batere segurtasunik gabe. 2 Virgilio 
K.a. 70garren urteko urriaren 15ean jaio zen, Mantuan edo, 
beharbada, Mantuatik hur dagoen Andes izeneko herriskan; 
heziketa Erroman eta Napoleseko inguruetan izan zuen: az
ken honetan beharbada epicurotarren baten eskolan -ho
rrelako eragin bat erakusten dute Bukolikek, edonola izanda 
ere-; gorago esan bezala, Philipposeko gudaldiaren ondo
ren (42ko urria) soldaduentzat egin ziren lur banaketetan 
bereak galtzeko zorian egon zela Virgilioren familia onar-

(2) Vírgilioren bizitzaz diharduten liburuak eta artikuluak askotarikoak díra: 
antzinateko iturrietan aipatzen díren txikikeria guztiak eta oraingo filologoei buru
ratu zaizkien hipotesi xelebreenak aztertzen díra EV-ren azken liburukian argitaratu 
den biografia handian (EV, V**, 1991: 2-97); oso klasikoa da --eta oso atsegina
Frank-ena (1922); gauza beta esan daiteke, funtsean, Grimal-i buruz (1985) eta 
arrakastasua izan zen Guillemin-en gainean (1968), honelako lanetan hain aberatsa 
izan den tradizio frantsesetik gehiago ez aipatzearren; díren gainerakoetatik erabat 
desberdina da -baina ez du honengatik bakartik merezi aipamena- García Calvo 
(1976:7-99). Ez da ordea ahaztu behar liburu hauetan guztietan erabiltzen díren da
tuen egiatasunaz, EV-ko biografiaz landa, Horsfall (1995:1-25) bera eta honek ai
patzen dituen lanak hartu behar dírela kontuan, batez ere Naumann (1981) eta be
herago dakartzadanak. 
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tzen dute gehienek, litekeena bada ere biografiaren puntu 
hau Bukoliken alegoria baten gainean asmatuta egotea. (Are 
gehiago, badirudi egiantzekoa den eta Bukoliketan oso mar
katua agertzen den alegoria honek askoz ilunago <liten beste 
batzuk zilegitu zituela). Ge01;giketatik aurrera -gutxienez
Octavianori zuzentzen zaizkio Virgilioren laudorioak: leku
kotasun ugari heldu zaigu Augustok Eneidaz zuen ardura 
eta zaletasunari buruz. K.a. 19garren urtearen irailaren 
21ean, ekialdetik zetorren Augustori Erromara laguntzen 
ziolarik, Brundision hil zen, Eneida oraindik bukatu gabe 
zegoenean: Napolesen lurperatu zuten eta Eneida Vario Ru
fok -ez, antza, Tuccak- argitaratu zuen Augustoren agin
duz, ikuturik -itxura guztien arabera- egin gabe -lekuko 
dita oraindik ere bukatu gabe irakurtzen diren lerroak-. 
Ez <lago argi (VSD-k bi gauza desberdin esaten baitu hone
taz) Eneida erre nahi izan zuen ala ez. Data hauetaz gehiago 
esango bada ere beherago, Bukolikak 41a eta 39a bitartean 
idatzi zituen; Ge01;gikak 36an hasi zituen eta 30ean bukatu, 
beharbada 29an, apika 27an; Eneidari 29tik 19an hil arte 
ekin zion. (Litekeena da, azkenik, Scaligerok Appendix Vei;gi
liana bataiatu zuen bildumak Virgilioren gazte denborako 
ezer edukitzea). 3 

(3) Appendix Vergi!iana Josephus Justus Scaliger-ek VSD-k eta antzinateko bes
te iturri batzuek -eta eskuizkribu zenbaitek- Virgilioren gaztarokotzat ematen 
dituzten poesien bildumari ezarri zion izena da (1573): Dirae (Lydia), Cu/ex, Aetna, 
Copa, E!egiae in Maecenatem, Ciris, Priapea et Catalepton, Priapeum 'Quid hoc novi est?', 
Moretum) De institutione viri boni, De est et non, De rosis nascentibus. (¿4ppendix-aren gaur
ko edizio erabiliena Clausen eta besteena da; EV-n ere irakur daiteke, V** liburu
k:ian). Ez da iritzi batasunik (Horsfall-ek 1995:1 O esaten duena esaten duela) Appen
dix-eko testuen jatortasunari buruz: gehienek onartzen dute Cata!epton-eko V eta 
VIIIgarren atalak Virgiliorenak izan daitezkeela; orobat, denek onartzen dute De 
institutione viri boni, De est et non eta De rosis nascentibus ez direla Virgiliorenak. VSD-k 
aipatzen dituenak hauek dita: Catalepton et Priapea, Epigrammata, Dirae, Ciris, Cu/ex 
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5. Seguru da Virgilioren testua oso goiz sartu zela esko
lan (ikus Suetoniok dioena Augustoren garaian bertan bizi 
izan zen Quinto Cecilio Epirotari buruz) nahiz eta -K.o. 
lehendabiziko mendean- eztabaida ugari eta grinatuak izan 
Virgilioren alde eta kontra; eskolan sartzeak, beste gauza as
koren artean, bere obra gramatikalarien eskuetan erortzea 
zekarren -edo alderantziz, nahi baldin bada: gramatikala
riek sartu zuten eskolara-, eta hauen zeregina zen imzki
nak, biografiak eta kritikazko izkribuak idaztea. Virgilioren 
testuari buruzko antzinateko filologia zeharka eta zatika iri
tsi zaigu. Berez dira garrantzitsuak filologia haren zatia di
ren imzkinak; are garrantzitsuagoak horiek baldin badira 
-osorik edo zati estimagarrietan- iritsi zaizkigun testu ba
karrak.4 

Oso zail da askotan iruzkinen artean muga zehatzik 
ezartzea eta -are zailago- egiletasunaren kontzeptua ohi 
bezala erabiltzea: osotasuna duten elementu txikienak iruz
kinak osatzen dituzten glosak edo eskolioak dita, eta ele-

eta, zalantzazkoa bezala, Aetna; Serviok Copa gehitzen dio VSD-ren zerrendari; 
Murbach-eko katalogoan (erdi aroko lekukotasun zaharrena: XVgarren mendeko 
kopia baten bitartez heldu den IXgarreneko testu bat da) VSD-k eta Serviok da
kartzatenez gain Elegiae in Maecenatem eta Moretum aipatzen ditu. Funtsean, 
Appendix-aren jatortasunari buruzko auzia VSD-ren eta, oro har, Virgilioren bizi
tzazko antzinateko iturrien fideltasunaren jatortasunari buruzko bera da. 

( 4) Virgilioren antzinateko filologiari buruz irakur daitekeen lanik hoberena 
-eta, edonola izanda ere, irakurri beharrekoa- Timpanaro (1986) da. Eskola eta 
filologi egite honen barman sartzen <lira baita Virgilioren testuaren historiarekin 
hain estu lotuta dauden glosak ere -batzuetan erraza ez den arren iruzkinetatik 
bereiztea-: hitzen azalpen labur-laburrak <lira, askotan hitz bakarrekoak; hauen ga
rrantzia ez datza horrenbeste testuaren exegesirako ekar dezaketenean, testuaren 
beraren historian izan duten eraginean baizik: aldaera asko, esaterako, gertatu izan 
<lira hitz bakarreko glosa batek jatorrizko hitzaren lekua hartu duelako. Glosa bil
dumei buruz eta hauen historia aldrebesari buruz ikus, besterik gabe, Geymonat
Roccaro (1985:771-774) eta hor aipatzen diren lanak. 
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mentu hauek erraz pasatzen dira iruzkin batetik bestera; 
bestela esanda, kopiatzaileek eta liburu antolatzaileek bi 
iruzkinetatik -edo bi baino gehiagotik, noski- beste iruz
kin berri bat egin dezakete -eta egin izan dute askotan-, 
beren nahi eta beharren arabera. Beraz, sarri gertatuko da 
hau bezalako kasu bat: ezer berririk ez duen iruzkin bat 
beste inongo iruzkinen berdina ez izatea. Hau kontuan 
izanda bakarrik uler daiteke ondoren datorren Virgilioren 
iruzkin aipagarrienen azalpena. 

Elio Dona to (gramatika irakaslea Erroman IV garren 
mendeko erdi aldean, Hieronymoren maisua izandakoa) hel
du ez zaigun Virgilioren obrari buruzko iruzkin baten egilea 
da (K.o. 363 baino lehenagokoa); iruzkin honetatik gorde 
den bakarra honako hau da: a. iruzkinaren aurrean bide ze
goen Virgilioren vita batí egindako eskaintza gutun bat; b. 
Virgilioren vita hori beta (itxura guztien arabera Suetoniore
na edo honen moldaketa bat: ikus gorago); c. Bukoliketarako 
praefatio bat. (Azken bi testu hauek eskuizkribu askoren bi
tartez iritsi zaizkigu; gutuna, berriz, bakar batean: ikus gora
go esandakoa). «Virgiliok erdi aroan izandako biziari buruz
ko ikerketetarako, Donatoren iruzkina 'zulo beltz' erraldoi 
bat bezalakoa da» (Daintree-Geymonat 1988:707): badirudi 
uste izan den baino beranduago arte izan dela bizirik iruz
kin hau, modu misteriotsu eta ezkutatu samarrean bada ere: 
baliteke Servius auctus delakoaren scholia Danielis Donatoren 
iruzkinetik hartuak izatea.5 

(5) Jakin beharrekoa da Donato antzínate berantiarrean eta batez ere erdi aroan 
garrantzi handia izango duten beste liburu batzuen egilea ere badela: Ars minor 
(GLK, IV, 352-366) eta Ars maior (GLK, IV, 367-402), biak, zalantzarik gabe, 
gehien etabili ziren latin gramatikak, eta Terenzioren komediei buruzko iruzkín bat 
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Servio da (fl. 395-410 seguruenik) heldu zaigun Virgilio
ren iruzkin zaharrenaren egilea (Thilo-Hagen-en edizioan 
1881-1887 irakurri behar da oraindik ere).6 Virgilioren obra
ti buruzko berri benetan ugari dakar eta nabarmena da, 
bestalde, lehenagoko -eta zeharka baino ezagutzen ez du
gun- iruzkin tradizioa jasotzen duela. Servioren testu ho
nen garrantzia, beraz, ezin neurtuzkoa da. Iruzkina bi ber
tsiotan ailegatu zaigu: bata, arruntena, eskuizkribu gehienek 
dakartena da; bestea, Servius auctus, Danielis Servius edo Servius 
Danielinus deitu ohi <lena (DS), oso eskuizkribu gutxik dute
na: Pierre Daniel, XVIgarren mendeko jakintsu frantziarra, 
izan zen DS-ren lehenengo berria eman zuena eta lehenbi
ziko aldiz argitaratu -edo argitarazi- zuena (Paris 1600).7 
Badirudi -gorago aipatu da- DS-k dituen glosak eta S-k 
faltan dituenak Donatoren iruzkinetik etor daitezkeela (zein, 
bestalde, oro har Servioren iruzkinaren iturri nagusietako 

(hau ere gorde egin zaigu, zati bat kenduta, gorago esan bezala: Wessner-en 1902-
1908 edizioan irakur daiteke). 

(6) Servioren izenaren pean gramatikazko obra anitz <laude, nahiz eta haueta
tilc bat edo bi bakarrik izan Serviorenak; hala ere, hauek dira haren izenaren azpian 
editatzen direnak: Commentarius in artem Donati (GLK, IV, 403-448), hauen guztien 
artean beharbada Serviorena den bakarra; Explanationes in a1tem Donati (GLK, IV, 
486-565); De littera, de syl!aba, de pedibus, de accentibus, de distinctione (GLK, IV, 473-
485); G!ossae Seroii grammatici (CGIL, II, 507-536); Centimeter edo De centum metris 
(GLK, IV, 456-467), agian izan litekeena Serviorena; De fina!ibus (GLK, IV, 449-
455); De metris Horatii (GLK, IV, 468-472). 

(7) Thilo-Hagen-en edizioan bi bertsioak <laude jasoak: DS-ren testua -ale
gia, testu arruntetik aldentzen <lena- etzanean <lago inprirnatua (fhilo-Hagen 
1881:xcv). Hau da, esan bezala, dagoen edizio moderno bakarra; editio Haroardiana 
deitu izan <lena ere bada, baina orain arte argitaratu diren bi liburukiek (1946 eta 
1965) Eneiddren lehenengo bost liburuei buruzko iruzkina baino ez dute jasotzen: 
E.K. Rand-ek antolatu zuen talde eta proiektu handi baten fruitu izan ziren bi 
tomo hauek, baina -Fraenkel-ek 1948-1949 erakutsi zuen bezala- erabat erratua. 
Pentsatzekoa da edizioa bukatzeko asmorik ez dutela egileetatik bizirik dirautenek. 
(lkus, honen historia !abur baterako, Brugnoli 1988:810-811). 
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bat baita). Virgilio eskolan irakurtzeko testua izanik, eta ba
tik bat antzinate berantiarretik aurrera, ezin da haren harre
ra ulertu bere testuarekin hatera hainbestetan irakurtzen zen 
Servioren iruzkina kontuan izateke. 

Tiberio Claudio Donatok (V garren mendearen bukaera 
aldekoa ziurrenik) egindako iruzkina (Interpretationes Vergilia
nae), Eneidari buruzkoa bakarrik izanik, ez da hemen hizpi
de: aipa dadin, dena den, ez dela, gainerako gehienak beza
la, batez ere realia eta antzekoak argitzera zuzendua, 
Eneidaren alderdi etiko eta estetikoak erakustera baizik. 

Hauetaz landa, baditugu zatika eta egileren izenik gabe 
gorde zaizkigun iruzkin zaharrak (antzinate berantiarrekoak 
edo goi erdi arokoak alegia): a. papiro zenbaitetan dauden 
glosa moduko grekozko itzulpenak (ikus papiroen zerrenda 
Geymonat-en 1973:xxii-xxiii eta Daintee-Geymonat-en 
1988:709; Virgilioren testu kritikarako papiro zati hauetatik 
atera daitekeen gutxia Geymonat-en 1973 dago jasoa); b. 
scholia Medicea: honela es aten zaie V garren mendeko codex 
Mediceus Laurentianus (M) famatuan irakur daitezkeen esko
lioei (Bel. N, 48an hasten dira, codex-a ere hor hasten dela
ko, eta Bukoliken bukaeraraino bakarrik heltzen dira; argita
ratuta daude: Ihm 1890); inoiz codex-ean dagoen subscriptio 
bat sinatzen duen Apronianori atxiki izan zaizkie; c. scholia 
Veronensia: V garren mendeko codex Veronensis (V) delakoak 
dituenak dira, Angelo Mai-k aurkituak (Hagen-en daude ja
sota 1902:391-450); d. scholia Bemensia: erdi aroko eskuizkri
bu batzuetan dauden Bukolikei eta Georgikei buruzko esko
lioak dira (Hagen 1867); e eta f ataletan aipatuko diren 
bildumekin estu lotuta daude; e. explanatio in Bucolica bildu
maren bi bertsioak: erdi aroko hiru eskuizkributan gorde 
dira eta Philargyrio delako bati atxiki izan zaizkio nahiz eta, 
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antza, izenaren forma zuzena Philagrio edo Filagrio izan 
(Hagen-ek argitaratu zituen 1902:1-189); f. anot!)lmi brevis ex
positio Vergilii Georgicorum: Philargyrioren testuak dakartzaten 
eskuizkribuek berek dakarte hau ere eta Georgiken lehenengo 
bi liburuen iruzkina da (Hagen 1902:191-320; azken bi testu 
hauek, alegia Philargyrioren bi bertsioak eta brevis expositio 
delakoa, scholia Bernensia bildumarekin hatera irakurri behar 
<lira: glosen edukiagatik beragatik ikus daiteke hiru iruzkin 
hauek elkarren ahaideak direla eta, zehazkiago, hirurek osa
tzen dutela jatorrizko eredu bakar baten bi bertsio desberdin 
-jatorrizko hori, seguruenik, Irlandako monastegi batean 
edo kontinentean zegoen irlandar monastegiren batean sor
turikoa izanik-: bi bertsio hauetatik bata, a deitu izan <lena, 
izango litzateke explanationes direlakoen bi aldakiak gehi brevis 
expositio, eta bestea, b alegia, scholia Bernensia bera). 8 

(8) Heldu ez zaizkigun iruzkinak idatzi zituzten baita ondoko hauek ere. Lu
cio Anneo Cornutok (gutxi gora behera K.o. 20garren urtean jaioa) iruzkin bat 
idatzi zuen Virgilioren obrari buruz eta baita Virgiliori buruz ere beste era bateko 
liburu bat (zatiak Mazzarino-n 1955 daude bilduak); Velio Longok ere, IIgarren 
mendearen inguruan, iruzkin bat idatzi zuen Virgilioren testuaz; Emilio Asprok 
(Aemilius Asper), IIgarren mendeko bukaera eta IIIgarreneko hasierakoa, segurue
nik Virgilioren testuaren edizio garrantzitsu bat egin zuen, iruzkin bat obra osoare
na (150 bat zati heldu zaizkigu orain Parisen dagoen V garren mendeko palimpses
to batean: Tomsin-ek 1952:125-143 argitaratu zituen) eta Virgiliori buruzko 
ikerketa bat (Quaestiones Vergi!ianae edo agian Grammatica Vergi!iana izenekoa: Hagen 
1902:531-540); Probo (Marcus Valerius Probus), gaurko Beirut-en K.o. 20 edo 
30garren urtean jaioa eta Erroman 105garrena baino lehenago hila, Buko!iken eta 
Georgiken gaineko iruzkin baten egilea da: gaur duguna, itxura guztien arabera, III 
garren mendea baino beranduagoko moldaketa bat da (Hagen 1902:321-390); Pro
bo bereziki garrantzitsua da Virgilioren testuaren gainean egin zituen bestelako la
nengatik (testua eztabaidatzen eta finkatzen, modu aurrerakoi eta ezohiko batean, 
gehienen eta batez ere Timpanaro-ren 1986 iritzian; Virgiliori buruzko era honeta
ko zatiak, denak, noski, zeharka iritsiak guganaino, Asitermann-en 191 O irakurri ohi 
dita); Virgilioren vita baten egilea ere bada (ikus gorago); Urbano ere (ez dakigu 
zein garaitakoa•izan daitekeen: Servio baino lehenagokoa dela bakarrik) iruzkin ba
ten egilea da; Tito Gallo eta Gaudenzio, seguruenik, Servio baino geroagokoak 
dita: badirudi scho!ia Bernensia ditelakoen iturrietakoak ditela. 

-XXVII-





II 

BUKOLIKAK 

Bukolikak ez baziren izan Virgilioren lehenengo lana bai 
izan ziren hark lehenbizikotzat erakutsi nahi izan zuena: 
«carmina qui lusi pastorum» dio bere burua aurkeztean, bes
terik aipatu gabe (Georg. N, 565). Hauek baino lehenago 
idatzi zituenez ez dugu, bestalde, berri ezin eztabaidatuzko
rik. Bukoliken kronologiaren xehetasunak gora behera, ko
meni da ondoko erreferentzia pare hau kontuan izatea egilea
ren biziaren une honetaz behar bezala jabetzeko: a. bigarren 
triumviratoaren garaia da, Antonio da nagusi Italian eta ho
nen legatus da Pollion, Virgilioren adiskide mina; b. oraindik 
neoterikotzat har badaiteke Virgilio, inondik ere neoterikoa 
ez den Lucrezioren poesía miresten du eta -agian Lucre
ziorenganako mirespenak lagunduta- Campaniako epicuro
tarren eragina erakusten du -noraino ondo ez dakigun 
arren-. 

1. Izenburua Bucolica izan zena ez da zalantzarik: Dona
toren vita-n (VSD, 19) izen horrekin aipatzen dira eta oro
bat Macrobiok (V, xvii, 20: «maluit inscribere Bucolica»), 
Columellak (VII, x, 8) eta Virgiliok berak ere, Georgiketako 
«carmina qui lusi pastorurrm (Georg. IV, 565) grezkozko titu
luaren itzulpen zehatza baino ez baita; honen alde hitz egi
ten du, halaber, Numitoriok idatzi zuenaren izena Antibucoli-
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ca izateak (VSD, 43); eta baita Georgica izenburuarekin duen 
antzekotasunak ere. Badakigu, bestalde, Bukoliketako oler
kiak banan-banan zabaldu zirena oso goiztik: hemendik bide 
dator Eclogae izenburu gisa erabiltzea (ecloga edo EKAOYTJ hi
tzak bilduma bateko poesía bat edo testu labur bat adieraz
ten du) eta, orobat, ecloga hitza hamarretatik bakoitza izen
datzeko; banan-banako zabalkunde honekin lotuta <laude 
baita ekloga bakoitzari eman izan zaizkion izen bereziak 
ere, hauek ere, itxura guztien arabera, oso goiztik (ikus izen 
hauek testuaren edizioan): Donatoren praefatio-n, esaterako, 
jada horrela aipatzen dira.9 

Iturri zahar guztiak bat datoz: hogeita zortzi urterekin 
idatzi zituen Virgiliok Bukolikak («sciendum Vergilium 
XXVIII annorum scripsisse bucolica» Serv., Bel. proem. 3; 
eta gauza beta, esaterako, Probok, 323, 13-14 eta 329, 6-7: 
«scripsit bucolica annos natus VIII et XX» eta «ut Asconius 
Pedianus dicit, XXVIII annos natum Bucolica edidisse») eta 
hiru urte behar izan zituen bukatzeko («Bucolica triennio ... 
perfecit)}, VSD, 89-90). Baina ekloga bakoitzetik ateta ditza
kegun zehaztapen kronologikoek ez digute uzten honi guz
tiari kasu gehiegi egiten; pentsatu beharko da, beraz, ondo
rengo hipotesi hauetako baten bat egia izan daitekeela: 
gauza bat dela ekloga bakoitzaren data eta beste bat bildu
ma osoarena edo honen azken orrazketarena; bilduma ez 
dela beti guk daukagunaren berdina izan: alegia, litekeena 
dela hasieran orain baino laburragoa izatea, hau da, orain 
baino ekloga gutxiago edukitzea; eta, azkenik, jatorrizko bil-

(9) Izenbururako lekukotasunak erraz zabal daitezke: Ovidio (Trist. II, 538), 
Quintiliano (VIII, vi, 46) edo Serviok Bukolikei egindako sarreta; eskuizkribuei da
gokienez, P da lehenena Bucolica izena ematen. Honen gainean Perutelli (1995:27-28), 
Geymonat (1982), Horsfall (1981) eta Traína (1967) ik:us daitezke. 
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duma oraingoaren berdina izan edo ez izan, edizio bat bai
no gehiago izan zezakeela. Eklogetatik inongo bortxarik 
gabe atera daitezkeen kronologi zantzuek 41-39 tartearen 
alde hitz egiten dute: laugarrenak 40garren urtetik hur egon 
behar du edo, apika, 41 aren inguruan (Pollioni zuzenduz «te 
consule» esaten duelako: Pollion 40garrenean izan zen kon
tsula baina 41ean izendatu zuten horretarako; bestalde, 
17 garren lerroko pacatus orbis Brundisioko bakea baino ezin 
da izan, hau da, 40ko urria); zortzigarrenak (6-13) Pollion 
Macedonian prokontsula izan zeneko garaia suposatzen 
duela dirudi, 39a alegia. (Eztabaidatu diren gainerako aipa
men eta hipotesiak zalantzazkoagoak <lira hauek baino). 
Honen argitan, batzuen iritzian 41 eta 39 bitartean osatuko 
zen bilduma osoa, besterik gabe; beste batzuek nola edo 
hala Pollioni eskainia legokeen ekloga talde bat suposatu 
nahi izan dute (2, 3, 5, 4, 8), 39garren urterako bukatuta 
egongo zena, eta Pollionena baino talde berriago bat, urte 
bete edo gehien jota bi geroagokoa izango litzatekeena, hau 
da, 38garren urtekoa gutxi gora behera; beste batzuek 
hauek baino teoría korapilatsuagoak azaldu dituzte, bildu
maren edizio bat baino gehiago -eta haien artean aski des
berdinak- suposatuz. (Ikus Perutelli 1995:28-31, Della 
Corte-ren 1984:542-543 sinopsiak eta Coleman-en iritziak 
1977:14-21). 

Bildumaren barruan eklogek duten hurrenkera ere gai 
eztabaidatua izan da antzinatetik bertatik: «sed sunt qui di
cant initium bucolici carminis non 'Tityre' esse, sed 'Prima 
Syracosio dignata est ludere versu'» dio Donatok Bukoliken 
sarreran; Serviok ere herbera esaten du: «alii primam illam 
volunt 'Prima Syracosio dignata est ludere versu'» (Bel. pra
ef} Hau da, batzuen iritzian seigarrena zela bildumako lehe-

- XXXI -



SARRERA 

nena eta ez jada Donato eta Servioren garaian lehendabizi 
jarrita zegoena. Hala ere bi hauek baino askoz zaharrago di
ren lekukotasunak baditugu gaurko hurrenkeraren alde: Vir
giliok berak (Georg. IV, 565-566) oraingo lehenengo ekloga
ren hasiera aipatzen du bilduma osoaren ordezko gisa 
(«carmina qui lusi pastorum audaxque iuventa, / Tityre, te 
patulae cecini sub tegmine fagi»); Ovidiok, Virgilioren obra 
guztiak labur aipatzeko, «Tityrus et fruges Aeneiaque arma 
legentur» dio (Am. I, xv, 25). Hortaz: seguro da orain ira
kurtzen dugun hurrenkera Virgiliok azkenean nahi izan zue
na dela; litekeena da -ez da, aurrekoa bezala, gauza segu
rua- Virgiliok egungo hurrenkera ezarri baino lehenago 
beste bat zabaldu izana eta momentu horren arrastoa izatea 
Donatok eta Serviok diotena: hurrenkera ezezagun hori 
izan zitekeen behin-behineko bilduma batena, lehenengo 
edizio moduko batena, daukagun bilduma baino txikiagoa 
zen batena -eta, esaterako, oraingo lehendabiziko ekloga 
ez zuena-, edo, jakina, aipatutako ahalbide bat baino 
gehiagoren konbinaketa zen batena. 10 Ezagutzen dugun hu
rrenkera bakarra Virgiliok jarritakoa dela kontuan izanda eta 
hortik abiatuta (eta, Probok dioskunez, «non eodem ordine 
edidit quo scripsib> jakinda), honelako galdera bat egin izan 

(10) Seigarren ekloga inoiz bildwna osoaren hasiera izanaren aldekotzat aw:
keztu izan da askotan beste hau ere: Buko!ikak bezalako líber batentzako TTpool
µ,Lov eraba! egokia dela, lehenbiziko ekloga ez bezala. Baina alderantziz ere arrazoi
tu daiteke: horrexegatik asmatu zuen baten batek -Donato eta Servio baino 
lehenago bizi izan zen batek alegia- seigarrenean zegoela bildwnaren benetako 
hasiera. Gainera, hau bezalako recusatio bat edo hasieran edo etdian jarri ohi da ga
rai horretako eta era horretako poesian: baliteke, beraz, seigarrenaren aldeko teoría 
ohitura honen ezulertu bat izatea. (Lehenena seigarrenaren ordez ipintzeko eman 
ohi den arrazoia zeta da, huta dela Octavianori buruz mintzatzen den bakarra 
-suposatuz, noski, Octaviano agertzen dela ekloga horretan, guztiek onartzen ez 
duten gauza-). 
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da: ba al da ordenarik bildumako eklogen artean? Erantzu
nak askotariko irizpideetan oinarritu <lira: edukia, forma, 
zenbaki konbinaketa erdi misterikoak, etab. Bai onartzen di
tuzte gehienek bi puntu hauek: a. seigarrenak gorago esan
dako funtzioa beteko lukeela (proemio al mezzo famatuarena) 
eta aldi berean liburua erdibitu egingo lukeela: 1-5 eta 6-1 O 
beraz (zein diren lehenengo erdiaren ezaugarriak eta zein 
bigarrenarenak zailago da zehazten); b. bosgarrena, antzina
teko nahiz gaurko exegeta gehienen arabera Julio Cesaren 
ohorean idatzia, bildumaren ardatza litzatekeela eta horren 
inguruan nolabaiteko simetria bat gertatuko litzatekeela: !a
ren eta IXaren arteko antzekotasuna begien bistakoa da Ou
rrak desjabetzearen gaia, etab.); IIak eta VIIIak maitasunari 
buruz diardute; IIIa eta VIIa biak <lira bertso demak; eta 
IV garrenean eta Vlgarrenean artzainen mundutik nabar
menki at <lauden gauzez mintzatzen da. Guztiarekin ere, ez 
da alferrik gogoratuko antzinateko iruzkinlariek ez zutela ia
ia kontuan izan bildumaren osotasuna. 11 

(11) Hurrenkeraren ordenari buruzko galderari eman zaízkion erantzun xele
breenetakoa aritmologia deitu izan denarena da eta, honen barman, arrakasta han
diena izan dutenak Maury (1944) eta Skutsch-enak (1969) dita. Bien teorien oina
rrian goian aípatutako bi hipotesiak daude: bosgarren ekloga bilduma osoaren 
ardatza dela eta gaínerako guztiak (hamargarrena kenduta) bosgarrenaren inguruan 
daudela antolatuta simetría baten bitartez. Hemendik aurrera Maury-k zera azaltzen 
du, lehenengo zikloak (1-4) eta bigarrenak (6-9) 333na bertso dituztela; zenbaki 
bera sortzen da gehiketa hau eginez gero: (1 +9) + (2+8); eta gauza herbera gerta
tzen da (alegia 333 zenbakia) beste hau egiten baldin bada: (3+7) + (2+8); etab.; 
eta pare, multzo eta zenbaki guzti hauen gaínean bestelako sinbolismoak ere ikusi 
nahi izan ditu. Skutsch-en teoría apalagoa da eta, beraz, sinesgarriagoa: honentzat 
ere bi zati daude, 1-4 eta 6-9, erdian bosgarrena dagoela eta bildumatik kanpo no
labaít hamargarrena, eta baí lehenengo zikloak baí bigarrenak 331na bertso lituzke
te; 1 +9 eta 4+6, 150na lerro; 2+8 eta 3+7, berriz, 181na; etab. Bi hauek ez dita, 
esan bezala, honelako aritmologia baten bitartez era honetako ondorioak ateta nahi 
izan dituzten bakarrak: ikus, honetarako, Della Corte (1984:546-548) eta Perutelli 
(1995:33-34). 
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2. «Prima Syracosio dignata est luciere versu / nostra ne
que erubuit silvas habitare Thalea» (Bel. VI, 1-2): ez dugu 
Virgiliori ez sinesteko arrazoirik: hura izan zen Erroman ge
nero bukolikoan saiatu zen lehenena. (Gai bukolikoa ikutzen 
zuen zerbait ikusi nahi izan da neoterikoak baino lehenago 
loratu bide ziren olerkari batzuetan: kasurik hoberenean 
izango litzateke hori, ez, inondik ere, generoarekin zerikusi 
lukeen ezer). Theocrito da Virgilioren eredu nagusia: hura 
imitatzeak eta oraindik gehiago espresuki aipatzeak berak 
( ez baitu besterik e san nahi aipatu «Syracosio. . . versu» ho
rrek) generoari izan nahi dion atxikimendua erakusten dute; 
eta izan ere Theocritok Bukoliketako edukia eta forma bal
dintzatzen ditu. 12 (Virgiliok imitatzen dituen pasarteen ze
rrenda ikusi nahi baldin bada: Ribbeck 1894-1895, Jahn 
1897-1899, Hosius 1915, Posch 1969).13 Grekozko bukoli
kari dion atxikimendua agertzeko beharrak latin poesiari 
arreta gehiago ipintzea galarazten -bide- dio: eragin na
barmenen artean erromatar komediarena <lago eta baita ho
nekin lotuta legokeen nolabaiteko hizkera apaltasuna ere 
-biak, bestalde, neoterikoengandik hur <lauden ezauga
rriak-; Virgiliok aipatzen dituen egile gehienak Julio Cesa-

(12) Theocrítok generoaren sorreran duen tokia zein den gauza eztabaidatua 
da: batzuek generoaren sortzailetzat eduki dute; beste batzuentzat, berriz, ezin da 
esan genero berri bat finkatzen duenik: a. poesía epíkotik aldenduta dagoen poesía 
narratiboa baino ez delako, protagonista eta ekintza jasoen ordez pertsonai apalak 
ízango lituzkeena alegia; b. hirítar mimotik uste izan den baino askoz hurbilago da
goelako. (Hauen iritzían, beraz, bere berrikuntza ez da genero bukolikoarena, per
tsonai apalak ere dituen mimoarena baizik: Effe 1977, Halperin 1983 eta Fantuzzí 
1993). Virgiliok erabili zuen Theocrítoren edizíoaz ikus Serrao-ren (1990) sínopsía 
eta hor aipatzen diren lanak. 

(13) Bion eta Moscho-ren aztarrenik ere bada, greciar bukolikari dagokionez; 
hauetaz landa, Callimacho, Arato, Meleagro: ikus Theocritoren kasurako aipatu la
nak. 
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ren garaikoak dita -belaunalcli bat lehenagokoak gutxi gora 
behera-: Calvo, Catullo, Lucrezio -azken hau salbuespe
na alde askotatik begiratuta-. 14 

Poesia -batez ere jasotzat eta, nolabait, klasikotzat edo
ta eskolakotzat hartzen zen poesía- alegoriaren bitartez 
irakurri behar zelako teoria oso zabalduta zegoen antzina
tean: alexandriar filologoen artean, estoikoen artean eta bes
te era bateko gramatikalarien artean. Theocritoren El8ÚMLa 

ohi baino lehia hancliagorekin irakurri ziren alegorikoki: Si
michidas izeneko pertsonaiaren azpian Theocrito bera estal 
zitekeela suposatzetik Theocritoren ingurukoak izan zitezke
en beste batzuk gainerako pertsonaien izenen pean ikusi 
nahi izatera abiatu ziren. Virgilioren Bukolikekin berdin: 
eklogaren batean Virgilioren bizitzako gertaerak izan daitez
keenak irakurri ahal direnez gero -I eta IX batez ere-, 
irakurketa alegorikoa askoz zalantzazkoagoak edo ezinez
koak diren beste gertaera, pertsonai edo aipamen batzuetara 
zabaldu zen. Badakigu antzinatean, alde honetatik begiratu
ta, hiru modu zeudela funtsean Bukolikak irakurtzeko: edo
zein alegoría gaitzetsiz, edozein aipamenen azpian beste 
zerbait ikusiz, eta alegoría batzuetan erabiliz eta beste ba
tzuetan ez erabiliz. Serviok (Bel. I, 1) argi baino argiago era-

(14) Oso eztabaidatua izan da, orobat, Theocritorengan agertzen ez den Arca
diaren kontzeptua. Buko!iken antzeztokia, izan ere, lviincio, Sicilia eta Arcadia dira: 
J:vfincio Virgilioren sorterria izateagatik; Sicilia Theocritorengatik; Arcadia, aldiz, ez 
da azken honengan aw:kitzen. Teoría ugari eraiki dira honetarako: zabalduena, be
harbada, zera da, Virgiliok zuen eta guganaino heldu ez den iturriren batean (apika 
Theocritoren edizioan) Arcadian artzainen kantu hauek bizirik zirautela irakurtzen 
zela; beste batzuentzat Arcadia honelako poesiaren sorterritzat aurkezten zen non
bait; inorentzat, biak. Honetaz gain, badirudi Sicilia hurregi gelditu zitzaiola Virgi
liori: Arcadiak, berriz, ezin hobeto betetzen zituen bere eklogetarako behar zituen 
baldintzak. Era honetako eztabaida batean aurrerapen gutxi izaten da: Snell (1945), 
Jachmann (1952), Alfonsí (1962), Jenkyns (1989), Perutelli (1995:45-47). 
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kusten du: «et hoc loco Tityri sub persona V ergilium debe
mus accipere; non tamen ubique, sed tantum ubi exigit ra
tio». Gaur ere aipatu hiru modu horiek aurki daitezke egun
go filologian: badirudi, oraindik ere, Serviok proposatzen 
zuena dela arrazoizkoena. Irakurketa alegoriko honen oina
rriak, esan bezala, autobiografikoak izan daitezkeen gertae
rak eta dudarik gabe benetakoak diren pertsonaien aipame
nak <lira: Bavio, Mevio, Cesar, Cinna, Gallo, Pollion, Vario, 
Varo, etab.; ezin da, beraz, benetako alegoria bati buruz 
hitz egin -hau da, sistematikoki gauzatzen den egokitasun 
bati buruz-: bai ordea gertatzen da, atzera errepikatzeko, 
itxura guztien arabera, inoiz pertsonai edo gertaera baten 
atzean egiazko bat edo des berdin bat ezkutatzea. 15 

(15) Oinarrizko erreferentziak Perutelli (1995:58-59), Della Corte (1984) eta 
Coleiro-n (1979: 18-22) bila daitezke; ekloga bakoitzerako, alde honetatik ikusita, 
esan denaz eta Perutelli-n aipatzen denaz gain Coleiro (1984) ikus daiteke. Bai 
izango litzateke benetan alegorikoa -behinik behin zuzen irakurtzen badute lehen
go eta gaurko filologoek- laugarren ekloga: ikus, gure edizio honetako oharrez 
gain, Kraus (1980) eta Benko (1980). 
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1. Hesiodoren liburuaren gainean eginda dagoela argi ai
tortzen duen arren, Virgiliok ez dio honi hartzen obra be
rriarentzako izenburua: behintzat, Nicandrorenaren berdina 
da (K.a. II), frnpytKá alegia. Datazioari buruz ohiko itu
rriek dakartena hau da: «Bucolica triennio, Georgica VII, 
Aeneida XI perfecit annis» (VSD, 25); Servioren vita-n, aldi 
berean, hau irakurri ahal da: «ei proposuit Pollio ut carmen 
bucolicum scriberet, quod eum constat triennio scripsisse et 
emendasse. Item proposuit Maecenas Georgica, quae scrip
sit emendavitque septem annis. Postea ab Augusto Aenei
dem propositam scripsit annis undecim ... ». Honen arabera, 
eta atzetik hasita kontatzen, 36garren urtean hasiko zituen 
Georgikak eta 30ean edo 29an bukatu. (Izan ere, 29an iraku
rri ornen zizkion Augustori, VSD-k dioenez, Atellan «post 
Actiacam victoriam» Augustok egin zuen atsedenaldian; 
Augustok 30garren urtean zehar ekialdean egindakoak bai
no ezin izan daitezkeenak hiru biderrez aipatzen dita: II, 
170-172; III, 26-33; IV, 559-562; azkenik, Xgarren ekloga 
37an idatzi bide zuen eta, hain zuzen ere, Bukoliken biga
tren edizio moduko batean bakarrik sartu ornen zen: ho
nen arabera, orduan, bai hasi zituen Georgikak justu Bukoli
kak bukatu ondoren). Lekukotasunak ez diren hipotesi 
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batzuek 29 eta 27 bitartera garamatzate: hauei indar gehiegi 
emateko arriskuan erortzeke, arrazoizkoa dirudi Georgiken 
bukaera bitarte honetan ipintzea. 16 Baliteke 25aren inguruan 
bigarren edizio bat izatea, N garren liburuan ornen zegoen 
Cornelio Galloren aipamena ezabatuta: gutxi dita ordea hi
potesi honen alde hitz egiten dutenak.17 

(16) Bukaera data 27raino atzeratzearen alde <lago, funtsean, beste datu hau. 
Georg. III, 25ean agertzen diren britanniarrak ezin <lira izan Augustok 34an antola
tutako kanpainan ekarritako gatibuak baino, baina kanpaina hori ez zen azkenean 
egin: litekeena da Virgilio, !erro hori idaztean -34an beraz- ekintzei aurreratzea, 
baina ezin da ulertu gero zuzendu ez izana gezur bihurtu zen aipamena. Badakigu, 
bestalde, 27 an ere, atzera, kanpaina hori bera egiteko egon zela Augusto, nahiz eta, 
oraingoan ere, inoiz ez gauzatu: daitekeena da 27koa izatea lerro hori eta, hemen 
bai, aukerarik ez izatea Virgiliok zuzenketarik egiteko. (Edo, beharbada hobe, 
28koa: kanpainaren antolaketaz hitz egiten zen garaikoa alegia; 27koa izatearen 
kontra <lauden arrazoiez ikus ondorengo lerroak). Azken hipotesi honek 27ko urtea 
emango liguke bukaeraren data post qt1em eta, aldi berean, ante qt1em bezala: beran
duagoko bat ipiniko bagenu berriz ere egoera berean geundekeelako, hau da, berriz 
ere galdetu beharko genuke zergatik ez zuen Virgiliok zuzendu egiazkoa ez zen ai
pamen hura. Bada, bestalde, 27ko urtea ante quem bat egiten duen beste datu bat: 
Eneidan ez bezala, Georgiketan Virgiliok ez dio behin ere Octavianori Augusto esa
ten, eta titulu hori hain zuzen ere 27ko urtarrilean eman zitzaion. (Honen guztia
ren laburpen argiak, baina ez berdinak, egiten dituzte Martin-ek 1985 eta Horsfall
ek 1995; oso kontuan hartzekoa da, halaber, Martin-ek aipatzen duen bibliografía). 

(1 7) Servioren lekukotasunaren balioa da hemen, hainbestetan bezala, jokoan 
dagoena: «hic [Cornelius Gallus] primo in amicitiis Augusti Caesaris fuit: postea 
cum venisset in suspicionem, quod contra eum coniuraret, occisus est. Fuit autem 
amicus Vergilii adeo, ut quartus georgicorum a medio usque ad finem eius laudes 
teneret: quas postea iubente Augusto in Aristaei fabulam commutavib> (Ecl. X, 1); 
«sane sciendum, ut supra diximus, ult:imam partem huius libri esse mutatam: nam 
laudes Galli habuit locus ille, qui nunc Orphei continet fabulam, quae inserta est, 
postquam irato Augusto Gallus occisus esb> (Georg. IV, 1). Izan ere, Cornelio Ga
lloren laudes horiek izango zituzkeen laugarren liburuaren bigarren erdiak; baina 
Gallok K.a. 26an hi1 zuen bere burua, Augustoren kontrako konspirazio batean 
aurkitu ornen zutelako; liburuaren bigarren erdi hori orain irakurtzen dugun Aris
teoren historiaz ordezkatuko zuen Virgiliok. Servioren testigantza horren aurka da
goen arrazoi indartsuenetako bat hau da: bitxia da hain luzea izatea Gallo bezalako 
bigarren mailako pertsonai baten ohorean egindako laudorioa, ez Mecenasentzat ez 
Augustorentzat berarentzat antzekorik ez dagoenean. Modu askotara argitu nahi 
izan <lira Servioren hitz hauek: ikus, ikuspegi orokor baterako, Horsfall (1995:86-
89) edo, beharbada argiago, Thomas (1988:13-16); zehazkiago, Anderson (1933), 
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2. Virgiliok izan zituen iturri teknikoez landa (funtsean, 
nola edo hala nekazaritzari buruz ziharduten grekozko libu
ruak gehi Varronen Res rusticae), Hesiodo da Georgiketan sako
nen dagoen eredua: «Ascraeumque cano Romana per oppida 
carmen» dio, ez alferrik, Virgiliok berak (Georg. II, 176).18 

Hesiodoganaino alexandriar poesiak landutako gustoetatik 
abiatzen da: Georgikak, izan ere, erabateko alexandriar lana 
baita ( erudizioagatik, delako arte allusiva-ren erabileragatik, 
aukeratu gaiengatik, mitologia ibiltzeko moduagatik, etab.; 
garrantzi gutxiagokoa da, neurri batean, eragina izan duten 
egileen izenak, beste arrazoi batzuen artean galdu egin zaiz
kigulako zati handi batean: Eratosthenes, Nicandro, askoz 
pisuagoa Callimacho eta agian beste inor baino garrantzi
tsuagoa A.rato). Baina hala ere Homeroren tankera da 
-Eneidan bezala- Virgiliok hurbilen daukana. Erromakoei 
dagokienez, Catonen eragina (De agri cultura-tena alegia) 
ematen duen baino handiagoa da: zehatz muga daitezkeen 
zorrak ez <lira asko, baina jada Virgiliorengan oso oinarriz
koak diren kontzeptu zenbait hortik datoz zuzenean, esate
rako nekazariaren ontasun etikoaren ideia -batik bat ikus
pegi abertzale batetik-. Lucrezio batere ohikoa ez den 

Griffin (1979), Jacobson (1984), Jocelyn (1984), Nisbet (1987); oro har Gallori bu
ruz, baina baita puntu honetarako ere, ikus orain Manzoni (1995). (Honetaz gain, 
saiatu da bat baino gehiago Georgiken barne historiari buruz argi pixka bat egiten: 
ez dirudi ordea emaitzak kontuan hartzeko modukoak izan direnik. Hauetako ga
rrantzitsuenen azalpena eta kronologia Martín-en 1985 irakur daitezke; sinesgaitza
goa da, eta hemen agian arrazoi osoaz, Horsfall 1995:63-65). 

(18) Georgiken iturriez, oro har, oinarrizkoena Jahn (1903a, 1903b, 1904, 1905a 
eta 1905b) da; beharbada azken ikerketa handia iturrien erabileraz Farrell (1991) 
da; arretaz tratatzen dituzte iturriak Thomas-ek (1988:4-11 eta iruzkinean zehar) eta 
Mynors-ek (1990); hauek baino zaharragoak diten edizio iruzkindun onak ere 
oraindik beharrezkoak dita. Zehazki Hesiodoren gainean ezin dita ez ikusi aipatu 
Farrell (1991) eta La Penna (1962). 
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modu batean <lago present: mailegurik badago, baina batez 
ere -agian- hori baino sakonagoa den zerbait: Georgiken 
oinarri gogorrenean Lucreziorekiko elkarrizketa moduko bat 
<lago. Bestelakoa da neoterikoen, V arranen eta bes te zen
baiten eragina. 19 

Mesedegarria da, Virgiliok hemen erabili dituen iturri 
edo ereduei buruz hitz egitean, hauek prosazkoetan eta 
poesiazkoetan sailkatzea: batetik oso bereizketa esangura
tsua delako kasu honetan -hau da, oso liburu mota des
berdinak direlako, hemen, prosazkoak eta poesiazkoak
eta, bestetik, asko esaten duelako bereizketa honek Virgiliok 
Georgikekin nahi zuenaz eta, aldi berean, izan zitzakeen ira
kurleez. Arrazoizkoa dirudien baino gehiago eztabaidatu da 
Georgiken irakurlegoari buruz: Virgiliok «ignaros ... miseratus 
agrestis» idatzi dituela badio ere (Georg. I, 41), Georgiken ira
kurleak ez <lira, inondik ere, ez nekazariak ez -Varronen 
liburuaren kasuan gerta daitekeenaren kontra- lur jabeak 
-ez nahitaez behintzat-, ezpada letretan oso ondo hezita
ko letra gizonak; Senecak argi asko esan zuen: «V ergilius, 

(19) Ez da begien bistatik kendu behar Virgilioren eredu hurbilena alexandria
rrena dela, eta genero didaktiko delakoak aldaketa ugari pairatu zituela alexandtiar 
hauen eskuetan, funtsean ordura arte ez bezalako tinkotasunez menderatu ziotelako 
edukia formari: izan ere, poeta berri hauek prosazko liburu teknikoen gainean an
tolatzen dituzte beren poemak, prosa baita jada -Hesiodoren garaian ez bezala
zientziaz hitz egiteko lanabesa, beraz edukiaz interesatua dagoenak prosazko liburu 
horietara jotzea du; helburu nagusia ez da, bada, irakastea, nahiz eta itxura hori 
gordetzea generoaren xarmaten zati bat izan -eta hortik bigarren pertsonan era
biltzen diren adizkiak, bokatiboak, etab.-. Formaren alde eta, nolabait esateko, 
edukiaren kontra <laude, orobat, genetoa hartzen dijoan ezaugarri batzuk: digressio-ak, 
esaterako. Baina alexandtiarren eragin hori bezain pisua da, Virgiliorengan, Lucre
ziok generoaren historian eragiten duena: alexandtiarrek sartu berrikerien aurka, 
Lucreziok Hesiodorengana, Parmenidesengana, Empedoclesengana jotzen du, eta 
berpiztu egiten du erromatarrentzat poesía didaktiko handiaren ideia: hemen, berri
ro, edukiak bere tokia berreskuratzen du. Zalantza izpirik gabe, Lucrezio da Virgi
liok gehien miresten duen eredua. 
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qui non quid verissime, sed quid decentissime diceretur as
pexit, nec agrícolas docere voluit, sed legentes delectare» 
(Epist. LXXXVI, 15).2º Baina kontuan izan behar da baita 
ere (Horsfall-ek 199 5:70-71 gogorarazi duen bezala) hiria 
eta baserria ez zeudela, ezta gutxiago ere, erabat bananduta: 
hain ondo hezitako letra gizon horietako askok gertutik 
ezagutzen zituzten baserriko lanak. Honekin guztiarekin 
<lago lotuta Georgiken ustezko helburu politikoaren kontua: 
ez dita Augustoren nekazaritza politikaren tresna bat, beste 
arrazoi batzuen artean ez ornen zuelako Augustok nekaza
ritza politika argirik eta Virgiliok deskribatzen duena jada 
garai hartakoa ez zen nekazaritza baten idealizazioa delako; 
nekazarien etika eta erlijioa -alegia nekazari idealarenak
duin egin eta aldarrikatu egin nahi ditu Virgiliok aberriaren 
berreraiketaz asko hitz egiten ari den garai batean. Beste 
alde batetik, Augustok bakarrik zilegi dezake horrelako be
rrikuntza etiko bat: eta, izan ere, horrelakoa da Georgiketan 
agertzen den Augusto (I, 40 hh.; I, 500 hh.; II, 170 hh.; III, 
22 hh.; IV, 560 hh.). Augusto eta Mecenas ez dita Lucre
zioren obran Memmio <lena, hori baino askoz gehiago bai
zik: Lucreziorentzat Epicuro <lena dita bi erromatarrak; Lu
crezioren Memmio, berriz, hainbestetan agertzen den 
nekazari abstraktoa da Virgilioren Georgiketan: nekazari hau 
ez da, noski, liburuaren benetako hartzailea, gutxienez He
siodorengandik generoak eskatzen duen osagai bat baizik. 

3. Georgiken lau liburuek gai orokor bana dute (lurgintza, 
zuhaitzgintza, ganaduen zainketa, erlegintza), npoo(µLOv 

(20) Honen gainean egin cliren hipotesien artean baclira batzuk -eta ez arra
kasta gutxien izan dutenak- benetan xelebreak: esaterako, Georgikak orduantxe li
zenziatutako eta nekazaritzan ikasteko asko zuten soldaduentzat zeudela eginak. 
Eta honelako hamar. 
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bana (I eta IIIgarren liburuetakoak luzeak, II eta N garrene
takoak berriz laburrak) eta ondorio moduko bukaera bana 
(I, 463-514 hiritar guduak; II, 458-540 baserriko bizitzaren 
goresmena; III, 474-566 Noricoko izurritea; IV, 315-558 
Aristeoren ipuina). Maila honetan oreka eta simetría eraba
tekoak <lira; hemendik kanpo, berriz, lan osoaren estruktura 
ez da, ezta hurrik eman ere, nabarmena. Liburu denak di
gressio-ez josita <laude: Georgiken benetako edukia digressio-ak 
direla esan izan da, lurrei buruzko irakaspena -eduki 'tek
nikoa', esan ohi den bezala- aitzaki hutsa izanik; badirudi 
oposaketa hori bera, digressio-aren eta hariaren artekoa ale
gia, okerra edo, neurri batean behintzat, alferra dela. Bestal
de, gaiek behar zezaketen hurrenkera oso ahula da: gai ba
tetik bestera pasatzen da bien arteko loturari begiratu gabe 
edo, hobeto esateko, borondatea ia-ia erabat aske lagata. 
Beraz: alde batetik ordena eta simetria, bestetik nahikeria 
eta estruktura falta. Hemen datza -askoren iritzia da behi
nik behin- Georgiken xarmetako bat. 21 

Beste alde batetik ikusita, honako hauek <lira kontuan 
hartu beharreko ezaugarri adierazgarrienetako batzuk: libu
ruen luzerak Homeroren liburuetakoa gogorarazten du; go
rago aipatu hasieraren (TTpooÍ.µLOv) eta bukaeraren artean, li
buru bakoitza nolabaiteko gai batasun bat duten Bló'cke-z 
egina da, Hesiodoren teknikaren arabera, Pridik-ek (1971 
eta 1980) dioenez; 22 a'C na zenbait ere sakabanatuta <laude 

(21) Argi daga digressio horietako batzuk geroago txertatu direla testuan 
-IIIgarreneko hasiera, IV garreneko bukaera, Corycius senex delakoari buruzkoa, 
etab.- baina badirudi Georgiketako testua funtsean orain irakurtzen dugun ordenan 
idatzi zela; bestela esanda, ez daga arrazoirik digtissio denak edo gehienak testuaren 
haria baino geroagokoak direla pentsatzeko. 

(22) I, 43-70, 71-117, 118-159, 160-203, 204-310, 311-350, 351-460; II, 9-82, 
83-225, 226-258, 259-314, 315-353, 354-419, 420-457; III, 49-122, 123-208, 209-
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lan osoan (Shechter-en 1975 arabera hiruna liburu bakoi
tzean;23 a'l TLOV zeta da, gauzen, ohituren edo hitzen jatorria 
erakutsiz osatzen den baliabide erretorikoa, batez ere ale
xandriar poeten artean erabilia); lau liburuak binaka <laude 
antolatuta (I-II eta III-IV alegia, non lehendabizikoa hiruga
rrenarekin baitago bereziki lotua eta bigarrena laugarrenare
kin, hala edukiagatik nola formagatik), gorago esanda da
goen bezala: seguruenik -ez baitzaigu heldu papiroetan 
aurkitutako oso zati txikiak baino: Parsons 1977, van Sickle 
1980- Calimachoren a'l na izeneko obraren eredura (inoiz 
Lucrezioren obrarena ikusi nahi izan bada ere: Büchner 
1955); etab. 

Georg. II, 176ko «Ascraeumque cano Romana per oppida 
carmem> hura, beraz, ematen zuen baino mamitsuagoa da: 
honen arabera uler dezakegu Virgilioren helburuan, nola 
edo hala, osagai hauek sartzen zirela, zuzen edo oker: He
siodoren ereduari heldu -Callimachoren bitartekotzarekin, 
gehitu beharko genuke-, erromatartu eta, beharbada ga
rrantzitsuena, hiritar egin -oppida aipatzen baitira, ez beste
rik-. 

283, 284-294, 295-383, 384-469; IV, 8-115, 116-148, 149-227, 228-280, 281-314, 
315-386, 387-452, 453-527, 528-558. (Hasierak eta bukaerak, esan bezala, ez dita 
kontzeptu honen bartuan sartzen). 

(23) I, 12-14, 60-63, 147-149; II, 336-342, 380-396, 536-540; III, 113-117, 
146-153, 266-283; IV, 149-152, 271-286, 287-558. (Beraz, Aristeori butuzko pasar
te osoa hartuko litzateke a'lnov-tzat). 
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Antzinateko testuen artean baliteke Biblia bakarrik 1za
tea, gorde zaizkigun eskuizkribuen kantitatearen aldetik, 
Virgiliorenarekin erka daitekeen bakarra: eskola liburu 
bihurtu zen egilea oraindik bizirik zegoela; gramatikalariek 
gehien erabili zuten adibide iturria izan zen; irakurketa klasi
koetan klasikoena izan da hasieratik gaur arte -gogora 
Eliot 1945- eta kristautasunaren zabaltzeak ere handitu bai
no ez zuen egin Virgilioren ospea. Zerbaitengatik iritsi zaiz
kigu bestela hain bakan diren VIgarren mendea baino lehe
nagoko eskuizkribu antiquissimi batzuk: M, P eta R, alde 
batetik, eta, bestetik, zatika heldu diren F, V, A eta G. 
Hauetan oinarritzen da -eta ia-ia hauetan bakarrik, zehar
kako transmisioa alde hatera uzten badugu- Virgilioren tes
tuaren berreraiketa. 24 Gauzak honela, testuaren historiarako 
bakarrik balio dute -hau da, ez, edo apenas, jatorrizko tes
tuaren berreraiketarako- erdi arokoek eta geroagokoek: erdi 
arokoen artean zaharrenak meta p, biak VIIIgarren mende-

(24) Egipto eta Palestinako hondarrean aurkitutako papiroak ez dita ez gutxi 
ez garrantzi txikikoak, baina bestela izango luketen baino balio gutxiago dute ditu
gun eskuizkribuak ohi baino askoz zaharragoak direlako. Honi buruzko ikuspegi 
orokor, !abur eta zehatz bat ematen du Petrucci-k (1987) eta, berriki, Horsfall-ek 
(1995:254-255); testu gehienak Pack-en (1965) irakur daitezke. 
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koak; IXgarrenean sartuez gero eskuizkribuak ugaldu egiten 
dita modu harrigarri batean eta horrela XV garren mendera 
arte.25 

Honenbeste lekukotasun izan arren, ezin da stemma bat 
proposatu: erdi aroko eta antzinateko eskuizkribuen arteko 
lotura ez dago batere garbi, eta antzeko zer edo zer gerta
tzen da antzinatekoen artean. Virgilioren testu kritikaren au
zia, beraz, antiquissimi haien eta batik bat zeharkako transmi
sio oparoaren artean garbitzen da inon garbitzekotan. Izan 
ere, zeharkako transmisio hau antzinateko aberatsena da as
korekin: erromatar gramatikalariak ditugu alde batetik -as
kotan errepikatu den bezala, Virgilioren testua ez balitzaigu 
heldu gramatikalarien aipamenei esker berreraiki genezake 
ia-ia osorik- eta, hauekin batera, antzinateak egin zuen fi
lologi lanaren aztarnak -iruzkinak, han-hemenka leitzen di
ten filologoen testigutzak, gramatikalariak ez diren egileek 
egiten dituzten aipamenak, etab.-. 26 

Stemma-rik, hortaz, ez. Famatua da Mynors-en (1969:xiii) 
metafora: «Apud auctores alias plerumque conamur tan
quam per rivulos ad fontem unicum textus ascendere, ad 
Hippocrenen aliquam sive integram sive iam olim corrupte
lis inquinatam; apud Vergilium potius de flumine aliquo in-

(25) Kopuruaren garrantziaz jabetzeko, merezi du Geymonat-ek (1995:293) 
egiten duen kontua aipatzea: 7 eskuizkribu V garren mendea baino lehenagokoak; 
30 baino gehiago VIII eta Xgarreneko hasiera bitartekoak; 1000 baino gehiago 
guztira. Horazio, Lucrezio edo Ovidioren kasuetan, konparazio batera, Xgarren 
mendea baino lehenagoko eskuizkriburik ez dugu. 

(26) Guzti honetarako nahikoa da Timpanaro (1986) ilrnsi eta hot aipatzen 
den bibliografía aukeratua: inoiz argitaratu den lanik sakonena da eta ez dirudi az
kar zahartuko denik. Oro har Virgilioren testuaren historiarako Geymonat-etik 
(1995) eta hor aipatzen <liten ]anetatik has daiteke orain: bestela, edizio hoberenen 
hitzaurreak beti dita irakurketa onuragarriak (Mynors 1969, Geymonat 1973, etab.); 
agian Reynolds (1983) da gai honetarako sarrera laburrena eta onena. 

-XLVI-



TESTUAREN HISTORIA 

genti cogitandum, de quo si quis aquam haurit, haurit for
tasse eadem opera et omnis generis quae in superficie na
tant quisquillas, quas deinde purgare necesse neque adeo 
difficile erit; attamen verum semper haurit Eridanum». Gar
bitzen zailago edo errazago, ibai bakarra. 
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BIBLIOGRAFIA 

1. Bibliograftak, sarrerak, gidak. Oinarrizko bibliografia gida
tu bat Virgiliori buruzko edozein esku liburutan aurki daite
ke: berriena Horsfall (1995) da, baina ez da bere izenburuak 
pentsarazi dezakeen bezain erosoa; Büchner (1955), oraindik 
ere liburu garrantzitsua izanik, ez da lehenengo hurbilketa ba
terako aholka daitekeen gauzarik aproposena; bai da sarrera 
egokia Vidal (1990) eta baliteke, hauetaz landa, erabilgarriena 
edizio iruzkindun zenbaitek ematen dituzten bibliografiak iza
tea: ikus, beherago aipatzen direnen artean, berrienak. Briggs-ek 
(1981) eta Suerbaum-ek (1981) Bukolikei eta Georgikei buruz
ko bibliografia sistematiko eta sailkatuak ematen dituzte: se
guruenik -EV-rekin hatera: ikus beherago- orain dugun 
onena, gai edo puntu zehatz baten gainean zerbait jakin nahi 
duenarentzat; McKay-k urteko argitalpen gehienen berri ema
ten du Vergilius aldizkarian «V ergilian bibliography» izenbu
ruaren pean: aldizkako bibliografia horren abiapuntua 
McKay berak Donlan-en (1978) liburuan ateratakoa da eta 
hortik aurrera jada Vergilius aldizkarian 19 (1973) zenbakitik 
irten duen azkeneraino 42 (1996). Dena den, gaur egun Vir
giliorekin zerikusirik duen edozein punturi buruzko biblio
grafia -eta status quaestionis on bat- aurkitzeko bide zuze
nena EV da. Testuinguru historikoari buruz Syme-tik (1939) 
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eta Grimal-etik (1955) has daiteke; literatur kritikarako gida 
ona da -eta ez zaharregia- Serpa (1987). 

2. Edizjoak. Bi dita funtsean indarrean dauden edizioak: 
Mynors-ena (1969), 'Oxford Classical Texts' bildumakoa 
alegia, eta Geymonat-ena (1973), 'Corpus Paravianum' dela
koan irtenda. Edizio iruzkindunak ez dira gutxi: Virgilio 
osoa hartzen dutenen artean, eta jada zahar samarra bada 
ere, probetxuzko asko dakar Conington-Nettleship-enak 
(1898) -gehi Haverfield Bukolikak eta Georgikak dituen li
burukian-; balio handia du oraindik Heyne-Wagner-ek 
(1830-1841); askoz maila apalago batean mesedegarriak dira 
oso, ezagunenak baino ez aipatzearren, Page (1898), Plessis
Lejay (1913) edo Williams (1972 eta 1979). Aipatzea merezi 
du oraindik Ribbeck-ek (1894-1895): testuagatik beragatik 
eta, batik bat, aparatu kritikoarengatik eta testimonia aparatua
rengatik. Bukoliketarako Clausen (1994), Coleiro (1979) eta 
Coleman (1977) dita, berrien artean, onenak edota osoenak; 
Della Corte (1939) da, apika, egokiena hitzez-hitzezko azal
pen bat nahi duenarentzat -baina inorentzat ez alferrika
koa-; Hosius (1915) testimonia-engatik da aipagarria; To
var-ena (1936) ere aipatu behar da, eta ez bakarrik honoris cau
sa. Georgiketarako ezinbestekoak dita -eta aurrerapen itzela 
dira zaharragoen ondoan- Mynors (1990) eta Thomas 
(1988); hala ere Richter (1957) oraindik garrantzitsua da; oso 
kontuan hartzekoa da, hemen ere, Della Corte (1942-1960), 
merezi duen begirunea izan ez badu ere Italiatik kanpo. 

3. Itzulpenak. Virgilioren euskal itzulpenei buruz dagoen 
lan bakarra goragoko xiv garren orrialdeko oharrean aipa
tzen dena da. Bukoliken kasuan bi itzulpen oso ditugu: 
Miangolarrarena eta Ibiñagabeitiarena; Georgiketarako Ibiña
gabeitiarena da dagoen bakarra. 
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4. Hiztegiak. Erabilera desberdinetarako balio dute hauek 
guztiek: Merguet (1909-1912), Wetmore (1911), Ott (1974), 
Warwick (1975), Fasciano (1982), Wacht (1995). Bukoliketa
rako eta Georgiketarako bakarrik: Lecrompe (1970), Packard 
(1974), Ott (1976). 

5. Enzjklopediak eta aldizkariak. 1984-1991 bitartean argi
taratu du Erromako Istituto della Enciclopedia Italiana-k, 
Francesco della Corte-ten zuzendaritzapean, beharbada 
mende honetako Virgiliori buruzko filologiak eginiko lanik 
handiena: Enciclopedia Virgiliana. Virgiliori buruz lan egin 
nahi duenak ezin du jada pauso bat ere eman enziklopedia 
hau eskura izan gabe. Bi aldizkari argitaratzen dita mun
duan Virgiliori buruz: orain Ohio-ko Oxford-en dagoen 
The Vergilian Society-k 1955-etik argitaratzen duen aldizka
ria, Vergilius izenekoa, eta, berez aldizkaria ez izanik, Lon
don-eko The Virgil Society ospetsuaren Proceedings oj the Vir
gil Society (PVS), 1961-1962-tik aurrera kaleratzen <lena. 
(Elkarte miragarri honetaz zerbait jakin nahi duenak Bland
ford 1993 du orain; merezi du gogoraraztea hemen irakurri 
eta argitaratu zuela lehenengo aldiz T. S. Eliot-ek bere W7.iat 
is a classic? famatua, bertako lehendakaria zelarik, eta, esate
rako, hemengo arima izan zela, urtetan, W.F. Jackson 
Knight virgiliozale handi eta xelebrea). 

Aistermann 1910: J. Aistermann, De M Va!erio Probo Berytio capita 

W, Bonn 1910. 
Alfonsí 1962: L. Alfonsí, «Dalla Sícilia all'Arcadia», Aevum, 36 
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M Mediceus Laurentianus lat. XXXIX, 1: saec. V. 

M1, M2 (furcius Rufius Apronianus Asterius, cos. 
a. 494), M3, M4: correctores saec. V-V1. 

M5, M6: correctores aetatis Carolinae. 
M7: Pomponius Laetus, a. fere 1470. 

P Vaticanus Palatinus lat. 1631: saec. N vel V. 

P1, P2, P3: correctores saec. IV-V. 
P4: corrector aetatis Carolinae. 
P5, P6: correctores renatarum litterarum aetatis. 
y: Guelferbytanus Gudianus lat. 2°, 70: saec. IX. 
y 1, y2: correctores eiusdem aetatis. 

R Vaticanus lat. 3867 ('Romanus'): saec. V. 

R1, R2, R3, R4: correctores saec. V-V1. 
R5: corrector aetatis Carolinae. 
a: Bernensis 172 et Parisinus lat. 7929: saec. IX. 
a1: correctores eiusdem aetatis. 

A Vaticanus lat. 3256 et Berolinensis lat. fol. 2°, 416 
('Augusteus'): saec. N vel V. 
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A 1: Claudius Puteanus, ante a. 1574. 
A2: Fulvius Ursinus, a. fere 1574. 

F Vaticanus lat. 3225 ('Fulvii Ursini schedae Vatica
nae'): saec. N. 

F1, F2: correctores saec. N-VI. 
F3: correctores saec. VII-VIII. 
F4: correctores aetatis Carolinae. 
F5: correctores renatarum litterarum aetatis. 

G Sangallensis 1394: saec. V. 

G1, G 2: correctores saec. V-VI. 
G 3: corrector saec. VII-VIII. 
G4: corrector aetatis Carolinae. 
G5: correctores saec. XVIII (Iohannes Hauntinger, 

Ildefonsus von Arx). 

V Veronensis XL (38): saec. V. 

V1: corrector saec. v. 
V2: corrector saec. VI-VII. 

m Monacensis lat. 29005, 18: saec. VIII ex. 

m1: corrector eiusdem aetatis. 

P Parisinus lat. 7906: saec. VIII ex. 

p1, p2: correctores eiusdem aetatis. 

Codices saeculi noni: 

a Bernensis 172 et Parisinus lat. 7929. 
b Bernensis 165. 
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e Bernensis 184. 
d Bernensis 255 + 239. 
e Bernensis 167. 
f Oxoniensis Bodl. Auct. F. 2. 8. 
h Valentianensis 407 (389). 
n Neapolitanus Vind. lat. 6. 
r Parisinus lat. 7926. 
s Parisinus lat. 7928. 
t Parisinus lat. 13043. 
u Parisinus lat. 13044. 
v Vaticanus lat. 1570. 
w consensus horum vel omnium vel quotquot non 

separatim norninantur. 
y Guelferbytanus Gudianus lat. 2°, 70. 
rece. codices saeculo nono recentiores. 
edd. editores omnes vel ceteri. 
nomina virorum doctorum: apud Ribbeck (1894-1895), 

Geymonat (1973). 

Fragmenta papyracea ve! membranacea: 

TI1 Pap. Strasb. lat. 2 (Pack 1965: n. 2935): saec. III. 
TI2 Pap. Calif. (Pack 1965: n. 2936): saec. V. 
TI3 Pap. Antin. I, 29 (Pack 1965: n. 2937): saec. IV. 
TI4 Pap. Tebt. II, 686 (Pack 1965: n. 2938): saec. III. 

Subsidia: 

ps. Acro 

Agroec. 

Acronis quae dicuntur scholia in Horatium 
(ed. O. Keller, Lipsiae 1902-1904). 
Agroecius (saec. V), Ars de orthographia 
(GLK, VII). 
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Ambr. 
Amm. 
Ansil. 

Anth. 

Arus. 

Aug. 
Auson. 

CIL 
Char. 

Colum. 
Consent. 
Diom. 
Don. 

Don. Ter. 

Dosith. 

DServ. 

Fulg. 

Gell. 
Germ. 

SIGLA 

Ambrosius (saec. IV). 
Ammianus Marcellinus (saec. IV). 
Glossarium Ansileubi (saec. VIII; ed. W.M. 
Lindsay, Parisiis 1926). 
Anthologia Latina (ed. A. Riese, Lipsiae 
1894-1906). 
Arusianus Messius (saec. N ex.), Exempla 
elocutionum (GLK, VII). 
Aurelius Augustinus (fl. 400). 
D. Magnus Ausonius (saec. IV; ed. R. Pei
per, Lipsiae 1886). 
Corpus inscriptionum Latinarum. 
F. Sosipater Charisius (saec. IV), Ars gram
matica (GLK, I). 
L. Iunius Moderatus Columella (saec. I). 
Consentius (saec. V), Ars (GLK, V). 
Diomedes (saec. IV), Ars (GLK, I). 
Aelius Donatus (saec. IV), Ars grammatica 

(GLK, IV). 
Donatus, Commentum Terenti (ed. P. Wessner, 
Lipsiae 1902-1905). 
Dositheus (saec. IV?), Ars grammatica 
(GLK, VII). 
scholia Servianis inserta, quae primus 
P. Daniel edidit. 
Fabius Planciades Fulgentius (saec. V), Ex
positio Virgilianae continentiae ( ed. R. Helm, 
Lipsiae 1898). 
Aulus Gellius (saec. II), Noctes Atticae. 
Claudius Caesar Germanicus (saec. I in.), 
Arati Phaenomena. 
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Gramm. 
Hor. 
Isid. 

Lact. 

SIGLA 

Grammatici Latini ex recensione H. Keil, 
I-VIII, Lipsiae 1857-1880. 
e grammaticis tres pluresve. 
Q. Horatius Flaccus (65-8 a. Chr.). 
Isidorus Hispalensis (fl. 600), Erymologiae 
sive Origines (ed. W.M. Lindsay, Oxonii 
1912). 
L. Caecilius Firmianus Lactantius (saec. 
III-IV). 

adn. Lucan. adnotationes super Lucanum (ed. 
I. Endt, Lipsiae 1909). 

comm.Lucan. M. Annaei Lucani commenta Bernensia 
(ed. H. Usener, Lipsiae 1869). 

Macr. Macrobius Ambrosius Theodosius (saec. 
V in.), Saturnalia (ed. J. Willis, Lipsiae 
1963). 

Macr. Somn. eiusdem Commentarii in somnium Scipionis 
( ed. J. Willis, Lipsiae 1963). 

Mar. Victorin. Marius Victorinus (saec. IV), Ars gramma
tica (GLK, VI). 

Min. Fel. 

Non. 

PAC 

Pers. 
Phaedr. 

M. Minucius Felix (saec. II), Octavius 
(rec. M. Pellegrino, Augustae Taurino
rum 1963). 
Nonius Marcellus (saec. IV), De compen
diosa doctrina ( ed. W.M. Lindsay, Lipsiae 
1903). 
Poetae Latini aevi Carolini et Medii Aevi, ed. 
E. Dümmler, L. Traube, K. Strecker, 
I-V, Berolini 1881-1939. 
A. Persius Flaccus (saec. I). 
Phaedrus (saec. I). 

-LXV-



Philarg. 

Plin. 

Pomp. 

Porph. Hor. 

Prisc. 

Probus 

ps. Probus 

Prop. 
Quint. 

RLM 

Rufin. 

Sacerd. 

schol.Bemb.Ter. 

schol. Bern. 

SIGLA 

Philargyrii et Galli explanationes in Ver
gilium (saec. V?) in Appendice Serviana 
(cf. etiam schol. Bern. et G. Funaioli, 
Esegesi virgiliana antica, Mediolani 1930). 
C. Plinius Secundus (27 -79), Natura/is 
historia. 
Pompeius (saec. V), Commentum artis 
Donati (GLK, V). 
Pomponius Porphyrio (saec. III), 
Commentum Horatii ( ed. A. Holder, Ae
niponti 1894). 
Priscianus Caesariensis (saec. V-VI), 
Institutio grammatica (GLK, II-III). 
M. Valerius Probus (saec. I-II; GLK, 
IV). 
Probi qui dicitur Commentarius in Buco
!ica et Ceorgica in Appendice Serviana. 
Sextus Propertius (50-15 a. Chr.). 
M. Fabius Quintilianus (saec. I), Insti
tutio oratoria. 
Rhetores Latini minores ( ed. C. Halm, 
Llpsiae 1863). 
Iulius Rufinianus (saec. IV), De ftguris 
sententiarum (RLM). 
Marius Plotius Sacerdos (saec. III), 
Artes grammaticae (GLK, VI). 
scholia in Terentium Bembina (ed. 
JE. Mountford, Londinii 1934). 
scholia in V ergilium Bernensia ( ed. 
H. Hagen, JKPh, suppl. N, 1867; cf. 
Philarg.). 
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schol. cod. M 

schol. Iuv. 

schol. Pers. 

schol. Stat. 

schol. Ver. 

Sen. 
Serv. 

Sil. 
Stat. 
Tac. 
Ter. Maur. 

tit. Pomp. 
Vegetius 

Velius 

Victorinus 

SIGLA 

scholia in V ergilii Bucolica quae in 
cod. M adservantur (ed. M. Ihm, 
Rh~ 45, 1890, 622-636). 
scholia in Iuvenalem vetustiora ( ed. 
P. Wessner, Lipsiae 1931). 
scholia antiqua in Persium (ed. 
O. Jahn, Lipsiae 1843). 
Lactantii Placidi Commentarii in Statii 
Thebaida et Achilleida ( ed. R. J ahnke, 
Lipsiae 1898). 
scholia in V ergilium quae in cod. 
V adservantur (in Appendice Serviana). 
L. Annaeus Seneca (4-65). 
Servius (saec. V in.), in Vergilium 
Commentarii (ed. G. Thilo, Lipsiae 
1881-1887; Appendix, ed. H. Hagen, 
Lipsiae 1902). 
Silius Italicus (saec. I). 
P. Papinius Statius (saec. I). 
Cornelius Tacitus (saec. I-II). 
Terentianus Maurus (saec. II?), De lit
teris, de syllabis, de metris (GLK, VI). 
tituli Pompeiani (CIL, IV). 
F. Vegetius Renatus (saec. V in.), Epi
toma rei militaris ( ed. C. Lang, Lipsiae 
1885). 
Velius Longus (saec. I ex.), De ortho
graphia (GLK, VII). 
Maximus (?) Victorinus (saec. IV?) 
(GLK, VI). 
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P. VERGILI MARONIS 
BUCOLICON LIBER 

P. VIRGILIO MARON 
BUKOLIKAK 



I 

Meliboeus, Tityrus 

Meliboeus 

Tityre, tu patulae recubans sub tegmine fagi 
silvestrem tenui Musam meditaris avena; 
nos patriae finis et dulcia linquimus arva, 
nos patriam fugimus; tu, Tityre, lentus in umbra 
formosam resonare doces Amaryllida silvas. 

Tityrus 

O Meliboee, deus nobis haec otia fecit: 
namque erit ille mihi semper deus; illius aram 
saepe tener nostris ab ovilibus imbuet agnus. 
lile meas errare boves, ut cernís, et ipsum 
luciere quae vellem calamo perrnisit agresti. 

1, 1-83 PR - BUCOLICON 11:ELIBOEUS T!TYRUS P 11 2 silvestrem] agrestem 
Quint. IX, iv, 85 (cf Ecl. vz; 8) 

Tityrok, Erroman ikusi duen babesle goren bati esker, ez du, Melibeok eta 
gainerako artzainek bezala, bere lurretik alde egin beharko. Antzinatetik ikusi da 
ekloga honetan Mantuako inguruetan Philipposeko gudaldiaren ondoren (K .. a. 42) 
gertatu ziren desjabetzeen aipamen bat: alegia, Philipposen galdu zutenen alde 
egin zuten hirietako hiritarrek galdu egiten zituzten beren lurrak irabazleen artean 
borrokatu zuten soldaduen mesederako. Betidanik pentsatu izan da ekloga hau 
( eta gai berberaz diharduen IXgarrena) autobiografikoa dela, bada ere neurti batean: 
irakurketa honen arabera, Virgilio (Tityro) edota bere familia lurrak galtzeko zo
rian egon zen eta Octavianori esker (ekloga honetan aipatzen den jainko gaztea) 
berreskuratu egin zituen: hemendik, beraz, bukaerako «impius.. miles)) eta «bar
batuS)) horiek. 
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I 

Melibeo, Tityro 

Melibeo 

Tityro, zuk, pago zabalaren estalpean etzanda, basa musa 
saiatzen duzu txirula xehearekin; guk sorterriko bazterrak eta 
soro gozoak uzten ditugu, guk ihes egiten dugu sorterritik; 
zuk, Tityro, gerizpean axolagabe, basoei Amaryllis ederrari 

s erantzuten irakasten diezu. 

Tityro 

Oi Melibeo, jainko batek egin zizkigun atseden hauek: ezen 
hura jainkoa izango da beti niretzat; haren aldarea gure arte
gietako arkume samur batek bustiko du sarri. Hark baimen
du zuen, dakusazunez, nire abelgorriak alderrai ibil zitezen, 
eta baita neuk ere nahi nituenak jo nitzan neure kanabera 

10 zakarraz. 

(1) Tityrn: Theocritorengan agertzen den artzain baten izena («Laconum lingua 
tityrus dicitur aries maior qui gregem anteire consuevit", Serv.; Elianok, VJ--l, III, 40, 
<JáTupo,-en sinonimoa dela dio). 

(2) meditaris: antze mota landu eta ikasi batean ihardun. avena: hodi bakarreko 
txkula, fistula ez bezalakoa. 

(5) resonare: iragankorra, Amaryllida du osagarri zuzen; Amaryllis ere Theocri
torengandik hartutako izena da ('distiratsua' esan nahi du, áµapÚ<J<JW-tik). 

(6) Meliboee: greciar izena («Meliboeus, cm µD.n aim¡\ TWV ~owv, id est 
quia curam gerit boum", Serv.), ez da irakurtzen iritsi zaigun poesía bukolikoan. 
deus: eskoliasta gehienen arabera, Octaviano (K.a. 27tik aurrera Augustus izena har
tuko duen herbera). 

(7) namque: gorago aipatutako deus argitzen du. 
(8) nostris ab ovilibus: «agnus»-en mendean. imbuet: bere odolez. 
(9) ipsum: me ipsum. 
(1 O) ludm: atsegina den edozein eginkizun egin, hemen asmatu edo abestu ez 

tragikoa ez epikoa ez den kanta bat. ca/amo: 2garren lerroko avena bezalakoa. 
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BUCOLICON I 

Meliboeus 

Non equidem invideo; miror magis: undique totis 
usque adeo turbatur agris. En ipse capellas 
protenus aeger ago; hanc etiam vix, Tityre, duco: 
hic inter densas corylos modo namque gemellos, 
spem gregis, a! sílice in nuda conixa reliquit. 
Saepe malum hoc nobis, si mens non laeva fuisset, 
de caelo tactas memini praedicere quercus 
[saepe sinistra cava dicebat ab ilice cornix]. 
Sed tamen, iste deus qui sit, da, Tityre, nobis. 

_Tityrus 

Urbem, quam dicunt Romam, Meliboee, putavi 
stultus ego huic nostrae similem, quo saepe solemus 
pastores ovium teneros depellere fetus. 
Sic canibus catulos similes, sic matribus haedos 
noram; sic parvis componere magna solebam. 
V erum haec tantum alias in ter caput extulit urbes, 
quantum lenta solent inter viburna cupressi. 

Meliboeus 

Et quae tanta fuit Romam tibi causa videndi? 

12 turbatur n, Quint. I, iv, 28, Consent. 372, 35, DServ. Aen. I, 272 : turbamur 
PRwy 11 13 protenus ny, Non. 3 77, 20, Serv. : protinus PRw, Mynors 11 17 a v. prae-
bent ny1, om. cet. nec non Mynors dicebat n : predixit y 1 

(12) usque adeo: biak batera ulertu behar dira. turbatur: pertsona gabea. 
(13) ago: aurrean eraman. duco: atzean, tiraka esaterako, eraman. 
(15) spem gregis: 14ko «gemellos»-en aposizioa. conixa: conit01; ahalegin handiak 

egin (hemen erditzeko lanei buruz ari da). 
(16) laeva: berez 'ezkerra', hemen 'narra, ergela'. 
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BUKOLIKAKI 

Melibeo 

Ez dizut bekaitzik, harritzen naiz ordea: hainbesterainokoa 
da-eta lur guztietatik, edonondik, asaldura. Hara, nik neuk 
antxumeok nekez daramatzat aurrean; are hau, Tityro, ozta 
dakart: hementxe, hurritz sarrien artean, bikiak laga ditu 

1s oraintsu, artaldearen itxaropena, ai! suharri gorrian erdituta. 
Gaitz hau zerutik jotako haritzek -buru hau motela izan 
ez balitz!- askotan iragarri zutela gogoratzen naiz; askotan 
esaten zuen, arte hutsetik, ezkerretiko beleak. Baina esaigu
zu, Tityro, jainko hori nor den. 

Tityro 

Erroma esaten dioten hiria, Melibeo, gure honen antzeko-
20 tzat neukan, ergelonek, artzainok ardien ume samurrak maiz 

eramaten ditugunarena. Honela zakurkumeak zakurren an
tzekoak zirela banekien, honela antxumeak haien amenak, 
honela handiak txikiekin erkatzen nituen. Baina honek altzi
presek zume malguen artean bezainbat jaso zuen burua bes-

zs te hirien artean. 

Melibeo 

Eta zein izan zenuen Erroma ikusteko hain arrazoi handia? 

(17) de cae/o tactas quercus: gaitza zekarten tximistak jotako zuhaitzek, erroma
tarren usteetan. 

(18) qui sit: zehar galdera. 
(20) huic nostrae: eskoliasta askok, Tityro Virgiliotzat hartuta eta honen bizitzari 

buruz vitae Vergilianae direlakoek diotenaren arabera, Mantua ikusi nahi izan dute 
honen azpian. quo: adizlaguna. 

(21) ovium: errazago ulertzen da «teneros» «fetus»-ekin joanarazten bada («pas
tores»-ekin pleonastikoa litzateke). 

(22) depellere: artaldetik alegia, baten batzuk bakarrik hartzen direlako hirira 
erarnateko (de-pello). 
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BUCOLICON I 

Tityrus 

Libertas, quae sera, tamen respexit inertem, 
candidior postquam tondenti barba cadebat; 
respexit tamen et longo post tempore venit, 
postquam nos Amaryllis habet, Galatea reliquit. 30 

Namque, fatebor enim, dum me Galatea tenebat, 
nec spes libertatis erat, nec cura peculi. 
Quamvis multa meis exiret victima saeptis, 
pinguis et ingratae premeretur caseus urbi, 
non umquam gravis aere domum mihi dextra redibat. 35 

Meliboeus 

Mirabar quid maesta deos, Amarylli, vocares, 
cui pendere sua patereris in arbore poma: 
Tityrus hinc aberat. Ipsae te, Tityre, pinus, 
ipsi te fontes, ipsa haec arbusta vocabant. 

Tityrus 

Quid facerem? neque servicio me exire licebat, 
nec tam praesentis alibi cognoscere divos. 
Hic illum vidi iuvenem, Meliboee, quotannis 
bis senos cui nostra dies altaria fumant; 

37 poma] mala Ry?, corr. R'-y1 11 38 pinus] nobis P, corr. P2 (e/ Bel I, 18) 

(29) tondenti: mihi, seguruenik .. 
(30) Ca/atea: itsasoko ninfa baten izena, beharbada hemen besterik gabeko 

izen berezi bat (ikus, <lena den, Bel. VII, 37). 
(33) victima: singularra pluralaren ordez, askotan bezala. 
(34) ingratae: gaizki ordaintzen dituelako baserritik eramandako salgaiak. 
(36) Amaryllis ez <lago bi artzainekin, baina Melibeok aurrean balego bezala 

hitz egiten dio. 
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Tityro 

Askatasuna, arduragabeoni berandu baina begiratu egin zio
na, moztean bizarra zuria erortzen zitzaionean; begiratu 
egin zion ordea eta denbora luzeren buruan etorri zen, 

30 Amaryllisek gauzkanean, Galateak utzi gaituenean. Izan ere 
-onartuko dut- Galateak nindukan bitartean ez zegoen 
askatasunaren itxaropenik ez ondasunaren ardurarik. Nire 
hesietatik opalgai askok irten arren eta hiri eskergabearen
tzat gazta guria estutu arren, inoiz ez zen nire eskuina diruz 

35 astun etxeratzen. 

Melibeo 

Harriturik nintzen, Amaryllis, zergatik deitzen zenien, triste
tuta, jainkoei, norentzat uzten zenituen frutak arbolan zin
tzilik: Tityro ez zegoen hemen. Pinuek berek, Tityro, iturriek 
berek, zuhaixka hauek berauek deitzen zizuten. 

Tityro 

40 Zer egin nezakeen? ezin nuen morrointzatik irten ezta ere 
beste inon ezagutu hain jainko ongilerik. Hemen gazte 
hura ikusi nuen, Melibeo, zeinentzat gure aldareei kea bai
tarie urtero seitan bi aldiz; hemen eman zidan hark lehe-

(3 7) patereris: mira bar . .. cui patereris. 
(38) aberat: azken silaba luzea da productio ob caesuram gertatzen delako. 
( 41) praesentis: pluralean, beharbada beste laguntzaile batzuk ere aipatu nahi di

tuelako, beharbada pluralis maiestatis Qainko baten praesentia haren ongiletasunagatik 
neurtzen da: hortik hitzak hemen duen adieta). 

(42) iuvenem: exegeta gehienen arabera, Octaviano, zeinek (K.a. 63-K.o. 14) ot
duan hogeita gutxi urte baitzituen. 

(43) bis senos: urtean hamabi biderrez, hau da, hilean behin, Lares jainkoei egi
ten zitzaien bezala. 



BUCOLICON I 

hic mihi responsum primus dedit ille petenti: 
«pascite ut ante boves, pueri; summittite tauros». 

Meliboeus 

Fortunate senex, ergo tua rura manebunt, 
et tibi magna satis, quamvis lapis omnia nudus 
limosoque palus obducat pascua iunco. 
Non insueta gravis temptabunt pabula fetas, 
nec mala vicini pecoris contagia laedent. 
Fortunate senex, hic inter flumina nota 
et fontis sacros frigus captabis opacum; 
hinc tibi, quae semper, vicino ab limite saepes 
Hyblaeis apibus florem depasta salicti, 
saepe levi somnum suadebit inire susurro; 
hinc alta sub rupe canet frondator ad auras, 
nec tamen interea raucae, tua cura, palumbes, 
nec gemere aeria cessabit turtur ab ulmo. 

Tityrus 

Ante leves ergo pascentur in aethere cervi 
et freta destituent nudos in litare piscis, 
ante pererratis amborum finibus exul 
aut Ararim Parthus bibet aut Germanía Tigrim, 
quam nostro illius labatur pectare voltus. 

59 pascuntw: P aethere] aequore ps. Probus, Ribbeck et al 11 63 labantw: P2 

(44) responsum: ez zaigu esaten zein galderari ematen zaion erantzuna: pentsa-
tzekoa da bere familiaren lurrak ez galtzeko erreguari buruz ari dela. 

(45) submittite: submittite iugo, Servioren ustez. 
( 46) tua: atributo zein predikatibotzat hartu izan da. 
( 49) graves: agian zentzu zabalenean, hau da, ez emari egotearena («fetas» hi

tzak bailuke hemen esanahi hori, izenaren funtzioa betez). 
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BUKOLIKAKI 

nen erantzuna eskatu nuenean: «bazka itzazue lehen bezala 
45 abelgorriak, nmtilok, mendera itzazue zezenak». 

Melibeo 

Zorioneko agurea, beraz iraungo dute zure lurrek, eta asko 
handiak zuretzat, harri gorriak eta aintzirak, ihi lohitsuaz, larre 
denak estaltzen badituzte ere. Ohigabeko bazkek ez dituzte 
ernari beteak pozoituko, ezta kalterik egingo ere auzoko ar-

50 taldearen kutsu gaiztoek. Zorioneko agurea, hemen, erreka 
ezagun eta iturri sakratuen artean, gerizpeko hotza bilatuko 
duzu; hemendik, auzoko mugako hesiak, betikoak, sahatsa
ren lotea hyblatar erleei ematen dienak, loa aholkatuko dizu 

55 sarri zurrumurru arin batekin; hemendik, haitz altuaren az
pian, inaustariak haizeetara abestuko du, eta bitartean ez uso 
erlatsek -zure ardura-, ez, zumar goitik, usapalak, ez dio
te intziri egiteari utziko. 

Tityro 

Beraz, lehenago zeruan bazkatuko dita orein arinak eta itsa-
60 soek biluzik utziko dituzte arrainak itsasertzetan, lehenago 

-nork bestearen lurrak ibilita- parthiar erbestetuak Arar 
edango du edo Germaniak Tigris, gure bihotzetik haren aur
pegia itzuri baino. 

(54) depasta: balio pasiboa izan dezake, eta orduan «florero» erlaziozko akusati
boa litzateke; balio aktiboa ere izan lezake ('jateko eroan, eskaini'), eta orduan osa
garrí zuzena litzateke «florero». Hyblaeis apibus: Hyblako eztia (Sicilian, Etna roenclia
ren hegoaldean) oso faroatna zen: Siciliaren zeharkako aiparnen honek Theocritoren 
poesía dakarkio burura irakurleati. 

(61) pererratis ... finibus: ablatibo absolutua. exuL· «Partlms» nahiz «Germanía». 
(62) Ararim: gaurko Saone (Gallian zegoen, ez Germanian). Parthus: parthiarrak, 

garai honetan Mesopotamia aldean bizi zen herri indartsua; heroen (hainbestetan be
zala) erromatarrentzat routurrekoa (baina ezaguna) zen ekialdea ordezkatzen dute. 
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BUCOLICON I 

Meliboeus 

At nos bine alii sitientis ibimus Afros, 
pars Scythiam et rapidum cretae veniemus Oaxen 
et penitus toto divisos orbe Britannos. 
En umquam patrios longo post tempore finis, 
pauperis et tuguri congestum cespite culmen, 
post aliquot mea regna videns rnirabor aristas? 
Impius haec tam culta novalia miles habebit, 
barbarus has segetes: en, quo discordia civis 
produxit miseros; his nos consevimus agros! 
Insere nunc, Meliboee, piros, pone ordine vitis! 
Ite meae quondam felix pecus, ite capellae. 
Non ego vos posthac viridi proiectus in antro 
dumosa pendere procul de tupe videbo; 
carrnina nulla canam; non me pascente, capellae, 
florentem cytisum et salices carpetis amaras. 

Tityrus 

Hic tamen hanc mecum poteras requiescere noctem 
fronde super viridi: sunt nobis rnitia poma, 
castaneae molles et pressi copia lactis, 
et iam summa procul villarum culmina fumant 
maioresque cadunt altis de montibus umbrae. 

65 Cretae Sero. Bel JI, 24 11 72 perduxit bdnvy 1 his nos PRaby : en quis 
wy1, schol Bern.) en quos d consuevimus Ran, con: R1 agris Ray, con: y 1 

11 74 quondam felix Pfny, sebo!. Bern., Sen>., DSero. Aen. IX, 86, Ribbeck : felix 
quondam Rw, Sabbadini, .Mynors 11 78 calices P, corr. P2 11 79 hanc ... noctem 
PRabdry 1 : hac ... nocte P2wy,ps. Acro Hor. Carm. JI, vii, 19 11 83 de] a P, corr. P2 

(65) Scythiam: gaurko Errusiako iparraldea; hemen, gehienetan bezala, iparralde 
urrun eta mitikoa adierazteko modu bat. Oaxen: Serviok dioenez Mesopotamiako edo 
Scythiako ibaia da, baina inon gehiago ez da ibai honi buruzko aipamenik; badirudi, 
hala ere, ekialdeko ibaia izan behar duela, lehenago hegoaldea («Afros») eta iparraldea 
(«Scythia») aipatu direlako eta beherago mendebaldea aipatuko delako («Britannos»): 
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BUKOLIKAKI 

Melibeo 

Gu ordea, batzuk hemendik africar egartsuengana joango 
65 gata, zati bat Scythiara eta klera daraman Oaxesera etorriko 

gata, eta mundu osotik sakonki bereizitako britanniarrenga
na. Mirestuko al dut inoiz galbururik, denbora luzeren bu
ruan sorterriko lurrok eta nire txabola pobre honen gaina 

70 belarrez sarria -ene erreinuak- ikustean? Soldadu donge 
batek izango ditu soro hain landu hauek, barbato batek alor 
hauek: hara nora eraman dituen liskarrak hiritar errukarriak; 
hauentzat erein genituen guk lurrok! Txerta itzazu orain, 
Melibeo, udarondoak, lerroka itzazu errenkadan mahatson
doak! Alde, alde nire antxumeok, behinolako artalde zorion-

75 tsuori. Aurrerantzean ez zaituztet gehiago ikusiko, haitzulo 
berdean etzanda, haitz sasitsu batetik urrutian zintzilika; ez 
dut kanturik abestuko; ez duzue, antxumeak, nik bazkatzen 
zaituztedala, ez isats loretsurik ez sahats mikatzik jango. 

Tityro 

Hala ere, gaur hemen nirekin har zenezake atseden, hosto 
so berdeen gainean: baditugu fruta gozoak, gaztaina biguinak 

eta gazta berri ugari, eta ja, urrutian, baserrietako gainei kea 
darie, eta mendi tontorretatik itzalak luzeagoak erortzen dira. 

baliteke Ox11s ibaia izatea (antzinateko iturrietan ando dokumentatua), gaurko Amu
darya, Ara! itsasoan isurtzen dena: Virgiliorentzat ibai mitiko eta ezezaguna izango 
litzateke. (Arazo honekin lotuta daga cretae hitzaren esanahia: Serviok espresuki esa
ten du Oaxes izeneko ibairik ez dagoela Cretan eta, izan ere, badirudi izen honetako 
ibaiati buruzko gainerako aipamen guztiak Virgilioren pasarte honetatik datozela; ho
netaz gain, ez daga arrazoi bat ere mtae hitza Cretae bezala ulertzeko: ez testuingu
ruak ez antzinateko geografiari buruz dakigunak ez dute halakorik onartzen). 

(66) Britannos: Britannia mundu ezagunaren mendebaldeko muturra zen. 
(69) post: adberbioa (baita 67an ere). Hau da: en umquam, videns pastea patrios fi

nes et culmen tuguri, mea regna (aposizioa alegia), mirabor a!iquot aristas? 
(71) produxit: jatorrizko esanahiarekin: 'aw:rera eraman'. 
(72) bis: datiboa. 
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II 

Formosum pastor Corydon ardebat Alexin, 
delicias domini, nec quid speraret habebat. 
Tantum inter densas umbrosa cacumina fagos 
adsidue veniebat; ibi haec incondita solus 
montibus et silvis studio iactabat inani: 

«O crudelis Alexi, nihil mea carmina curas? 
nil nostri miserere? moti me denique coges. 
Nunc etiam pecudes umbras et frigora captant, 
nunc viridis etiam occultant spineta lacertos, 
Thestylis et tapido fessis messoribus aestu 
alia serpullumque herbas contundit olentis; 
at me cum raucis, tua dum vestigia lustro, 
sole sub ardenti resonant arbusta cicadis. 
Nonne fuit satius tristis Amaryllidos iras 
atque superba pati fastidia? nonne Menalcan, 
quamvis ille niger, quamvis tu candidus esses? 

II, 1-73 PR - POETA CüRYDON PR 11 1 Alexim P 11 7 coges Raf : cogis 
Pwy, MJnors 11 9 lacertos P2Rwy, schol. luv. III, 231, Phi!arg. : lacertas P, Sabbadini 
11 12 at wy, Non. 335, 32, Serv. : ag in ac corr. R, ad P me cum Bent!ey : me
cum Sabbadini, MJnors 

Corydon artzaina beste norbaiten amorantea den Alexisekin maitemindu da. 
Servio eta antzinateko beste zenbaiten exegesietan, ekloga honetan ere oinarri auto
biografiko bat legoke: Virgilio Pollionen etxekoa zen Alexandro izeneko jopu bate
kin maitemindu zen eta Pollionek hura oparitu zion. Lehenengo eklogaren kasuan 
ez bezala, ez dirudi exegesi zahar honek zuzena izateko aukerarik duenik. Edonola 
izanda ere, bigarren ekloga hau agian amodio homosexualaren sinbolo famatuena 
da garai guztietako literatur klasikozalean. 
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II 

Corydon artzaina garretan zen Alexis ederrarengatik 
-jaunaren atsegina- eta ez zuen zer itxaron. Soilik pago 
sarrien artera, adaburu gerizpetsuak, maiz etortzen zen; han, 

s bakarrik, araugabeko hauek mendi eta basoei botatzen ziz
kien alferreko arretaz: 

«Alexis ankerrori, ez al zara nire abestiez ezer ardura
tzen? ez gutaz ezer errukitzen? hiltzera behartuko nauzu az
kenean. Orain abereek ere gerizpe eta hotzak bilatzen dituz
te, orain elorriek ere musker berdeak ezkutatzen dituzte, eta 

10 Thestylisek bero oldarrak nekatu biltzaileentzat baratzuriak 
eta sarpoila, helar usaindunak, ehotzen ditu; niri ordea, 
zure arrastoa ibiltzen dudan bitartean, eguzki sutsu baten 
pean zuhaixkek erantzuten didate txitxar erlatsekin batera. 
Ez al zen hobe Amaryllisen haserrealdi tristeak eta erdeinu 

1s arroak pairatzea? ez al zen hobe Menalcas pairatzea, nahiz 
eta hura beltza, nahiz eta zu zuria izan? Oi mutil ederrori, 

(1) Corydon: artzain izena Theocritorengan; A!exis ere izen greciatra da (Melea-
grorengan irakurtzen da). 

(2) delicias domini: «Al.exin»-en aposizioa. 
(3) inter: quo galdeta. umbrosa cacumina: «densas fagos»-en aposizioa. 
(1 O) Thesty!is: neskame baten izena Theocritorengan. rapido: rapidus, qui rapit. aestu 

fissis: <<tapido aestw> «fessis»-en egilea da. 
(11) herbas ... o!entis: «alia serpulurnque»-ren aposizioa, baina bestela ere uler 

daiteke; Thestylisek prestatu duena moretum da (Appendix Vergi!iana-n irakuttzen di
ren olerkietako baten izenburua), nekazarien janari tipikoa. 

(13) resonant (me): nire oihartzuna egiten dute. Geymonat-ek, gainerako editare 
gehienen aurka, «me cum raucis» irakurtzen du (besteek «mecum», eta «raucis... ci
cadis» instrumentala), hau da, 'txitxar erlatsekin hatera'. 

(14) Amaryllis neska izena da, Menalcas eta Alexis mutil izenak: ez da nabi gabe 
egindako aipamena (ikus Bel. I, 5). 
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BUCOLICON II 

O formose puer, nimium ne crede colorí: 
alba ligustra cadunt, vaccinia nigra leguntur. 

Despectus tibi sum, nec qui sim quaeris Alexi, 
quam dives pecoris, nivei quam lactis abundans. 
Mille meae Siculis errant in montibus agnae, 
lact mihi non aestate novom, non frigore defit. 
Canto, quae solitus, si quando armenta vocabat, 
Amphion Dircaeus in Actaeo Aracyntho. 
Nec sum adeo informis: nuper me in litore vidi, 
cum placidum ventis staret mare; non ego Daphnin 
iudice te metuam, si numquam fallit imago. 
O tantum libeat mecum tibi sordida ruta 
atque humilis habitare casas et figere cervos 
haedorumque gregem viridi compeliere hibisco. 
Mecum una in silvis imitabere Pana canendo 
(Pan primum calamos cera coniungere pluris 
instituit; Pan curat ovis oviumque magistros), 
nec te poeniteat calamo trivisse labellum: 

19 quis cfy 1 11 20 pecoris nivei Serv., schol. Bem. 11 22 lact P : lac P2R, Myno,3 
desit de 11 27 fallit Pe, Philarg. : fallat P2Rwy, ps. Acro Hor. Carm. III, xxvii, 40, 
schol. Bem., Serv., Heyne, fallet bf 11 32 primum PRan : primus wy, ps. Acro Hor. 
Carm. IV; xii, 10, Serv. Bel. III, 25, Isid III, xxi, 8 

(17) ne crede: ne + agintera, bakana da. 
(21) Sicu!is ... in montibus: aipamen hau ere, lehenengo eklogako Hyblarena be

zala, Theocritoren poesiaren zeharkako aipamena da. 
(22) aestate ... Jrigore: alegia, ez udan ez neguan. 
(24) Actaeo Aracyntho: hiatoa. Amphion: Hermesek oparitu zion lira jotzen zuenean, 

harriak berez joaten ziren orduan eraikitzen ari ziren Thebaseko harresietan behar be
zala jartzera; hemendik hur zegoen Dirce iturria, hortik Dircaeus. 'ApáKUVOOS' Beozia 
eta Attlcaren arrean dagoen mendi bat da (baina izen bereko mendi bat daga Acarna-
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BUKOLIKAK II 

ez koloreari gehiegi sinets: zuhandor zuriak erori egiten 
dita, basaran beltzak bildu. 

Arbuiatu egiten nauzu, eta ez duzu nor naizen galde-
20 tzen, Alexis, zein aberats arditan, zein izandun elurrezko es

netan. Nire mila arkurne alderrai dabiltza siciliar rnendietan, 
ez dut falta esne freskoa ez udan ez hotzetean. Dircear 
Arnphionek Acteko Aracynthon saldoari hots egiten zio
nean abestu ohi zituenak abesten ditut. Eta ez naiz horren 

zs zatarra: arestian neure burua ikusi dut itsasertzean, itsasoa 
haizeekin lasai zegoenean; ez naiz, zu epaile, Daphnisen 
beldur izango, irudiak inoiz engainatzen ez badu. Oi! atse
gin bekizula bakarrik lur zikin eta txabola apaletan nirekin 

30 bizitzea, eta oreinak ehizatzea eta antxurneen taldea ziguin 
berdera erarnatea! Nirekin hatera, basoetan, Pan antzera
tuko duzu abesten (Panek irakatsi zuen lehenen kanabera 
asko argizariz itsasten; Pan arduratzen da ardiez eta ardien 
zaintzaileez), eta ez penatu ezpaintxoa zakartu baduzu ka-

nian); 'AKTT) edo 'AKTala Attica izendatzeko izen zaharrak dira: «Actaeus»--ek, beraz, 
'atticarra' esan nahi luke. 

(26) ventis: instrumentala. Daphnis: pertsonai erdi mitologikoa ízateaz gain, poe--
sía bukolikoan (hemen ere bai) artzain eder eta musikariaren arketipoa da. 

(28) tibi: libeat tibi. 
(30) viridi ... hibisco: norabíde datiboa. 
(31) Pana: artzainen jainkoa, poesía bukolikoarekin estu lotua. 
(32--33) Panek poesía bukolikoan erakusten dituen bi alderdi nagusíak: bate-

tik, artzain musíkaren asmatzailea eta erakuslea («calamos cera coniungere plurís 
instituit»), bestetik, oro har, artaldeen eta artzainen zaintzailea («curat ovís 
oviumque magistros»). Hemengo txirula hau argizaríz elkartutako kanabera hodi 
askorekin (bakoítza aurrekoa baino motxagoa eta hurrengoa baíno luzeagoa) 
egíndakoa da: beherago (36--37) aipatzen den berbera: «disparíbus septem coro-
pacta cícutis fistula» (kasu honetan zazpí hodikoa da; gehiagokoa ere izan zíte-
keen). 
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haec eadem ut sciret, quid non faciebat Amyntas? 
Est mihi disparibus septem compacta cicutis 
fistula, Damoetas dono mihi quam dedit olim 
et dixit moriens: "te nunc habet ista secundum". 
Dixit Damoetas; invidit stultus Amyntas. 
Praeterea duo, nec tuta mihi valle reperti, 
capreoli, sparsis etiam nunc pellibus albo, 
bina die siccant ovis ubera; quos tibi servo. 
Iam pridem a me illos abducere Thestylis orat, 
et faciet, quoniam sordent tibi munera nostra. 

Huc acles, o formose puer: tibi lilia plenis 
ecce ferunt Nymphae calathis; tibi candida Nais, 
pallentis violas et summa papavera carpens, 
narcissum et florem iungit bene olentis anethi; 
tum casia atque aliis intexens suavibus herbis 
mollia luteola pingit vaccinia caltha. 
Ipse ego cana legam terrera lanugine mala 
castaneasque nuces, mea quas Amaryllis amabat; 
addam cerea pruna (honos erit huic quoque pomo), 
et vos, o lauri, carpam et te, proxuma myrte; 
sic positae quoniam suavis miscetis odores. 

41 albo Pbenry, sebo!. Bern., Serv., DServ. Georg. III, 56: ambo Rw 

(35) Amyntas: greciar izena; Theocritorengan benetakoa bide den pertsonai 
batena da, baina Virgiliok poesía bukolikoaren izen tipiko bat izango balitz beza
la hartzen du eta asko erabiltzen du: hemendik aurrera bai bihurtzen da izen bu
kolikoa. 

(39) Damoetas: Theocritorengandik hartutako artzain izena. 
( 40) nec: nec tuta. 
(41) sparsis ... pellibus: kalitatezko ablatibotzat har daiteke, baina baita ,absolu

tutzat ere. albo: izen gisa erabilitako adjektiboa. etiam nunc: sei hilabetetik aurrera 
galdu egiten dituzte. 
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35 naberarekin: hauek berauek ikasteko, zer ez zuen egiten 
Amyntasek? Zazpi hodi desberdinez osat utako txirula dut, 
Dametasek aspaldi oparitua, eta hiltzean esan zidan: 'orain 
zu zaitu honek bigarren'. Esan egin zuen Dametasek; be-

40 kaiztu zen Amyntas ergela. Gainera bi basahuntzek, ibar ez 
seguruan neuk aurkituak, oraindik larruak zuriz nabartuak, 
bina ardi titi lehortzen dituzte egunean; hauek zuretzat gor
detzen ditut. Aspalditik erregutzen dit Thestylisek haiek era
mateko, eta egingo du, nazkatu egiten zaituzte-eta gure opa
riek. 

45 Zatoz hona, mutil ederrori: hara, ninfek liliak dakartzate 
zuretzat otarre beteka; naiade zuriak bioleta zurpailak eta 
lo-helar garaiak biltzen ditu, lilipa eta usain oneko miluaren 
lorea zuretzat gehitzen ditu; orduan, izpiliku eta beste helar 

50 gozo batzuekin ehunez, aingeru-lore oriaz nabarmentzen 
ditu basaran biguinak. Nik neuk bilduko ditut bizar leuneko 
irasagar zuristak, eta gaztainak, nire Amaryllisek maite zitue
nak; gehi ditzadan argizarizko aranak (fruta honek ere izan
go du ohorea), eta zuek ere bai, erramuak, eta horien lagu
na zarena, mirtoa, zu ere har zaitzadan; honela jarrita usain 

55 gozoak nahasten dituzue-eta. 

( 46) Nymphae: mendi, baso, iturri eta zelaietako izpirituak, poesía bukolikoare
kin estu lotuak: askotan, poesía honen gaia beta izateaz gain, artzainen zaintzaile, 
aholkulari eta eragile gisa agertzen dita. Nais (edo Naias): íturrietako ninfa (batzue
tan bat baino gehiago agertzen dita: Naiades). 

(50) vaccinia: «intexens» (49) eta «pingit»-en osagarria. 
(51) cana ... mala: mala hitzak (ma!um), berez, edozein fruta gogor izendatzeko 

balio du (µó.AOV, µfíAov); hemengo «tenera lanugine» honetatík irasagarrak izan be
har dutela ateta daiteke. 

(53) pruna bonos: hiatoa. cerea: koloreagatik, seguruenik. 
(54) !auri ... myrte: erramua Apollorena da eta mirtoa Venusena: askotan ager

tzen dita biak hatera aipatuak. 
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Rusticus es, Corydon; nec rnunera curat Alexis, 
nec, si rnuneribus certes, concedat !ollas. 
Heu heu, quid volui misero rnihi? floribus Austrurn 
perditus et liquidis irnrnisi fontibus aptos. 
Quern fugis, a dernens? habitarunt di quoque silvas 
Dardaniusque Paris. Pallas quas condidit arces 
ipsa colat; nobis placeant ante ornnia silvae. 
Torva leaena lupurn sequitur, lupus ipse capellarn, 
florentern cytisurn sequitur lasciva capella, 
te Corydon, o Alexi: trahit sua quernque voluptas. 
Aspice, aratra iugo referunt suspensa iuvenci 
et sol crescentis decedens duplicat umbras; 
rne tarnen urit amor; quis enirn modus adsit arnori? 

A Corydon, Corydon, quae te dernentia cepit! 
Serniputata tibi frondosa vitis in ulrno est; 
quin tu aliquid saltern potius, quorurn indiget usus, 
virninibus rnollique paras detexere iunco? 
invenies aliurn, si te hic fastidit, Alexim>. 

56 es P2wy, Serv. : est PRa, CIL IV, 1527 11 57 certet Ra? 11 61 quae Ra 11 

70 est om. Py 11 73 Alexin Philarg., Serv. : Alexim PRan, Alexis P2wy, schol. Bemb. 
Ter. Eun. 56, Sacerd. 457, 20 

(57) follas: bigarren lerroan aipatu dominus, segutuenik (bau da, Alexisen nagu
sia); edonola izanda ere, dives amator bat; izena ez da Theocritorengan azaltzen. 

(58) Austrum: hego haizea. 
(59) jloribus Austrum ... et Jontibus apros immittere: modu askotara ulertu nahi 

izan da esaldi hau; baditudi nekazari atsotitz moduko bat izan daitekeela zerbait 
hankaz gota jarri dela adierazteko (alegia, nahastu behar ez diren gauzak nahastu 
direla). 

(60) habitarunt di quoque silvas: Pan (eta honekin batera agertzen diren ninfak), 
Apollo, Silvano, Ceres edo Diana, esaterako. 

60 

65 
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Baserritarra zara, Corydon; Alexis ez da opariekin ardu
ratzen eta, opariz lehiatuko bazina, Iollas ez litzateke atzean 
geratuko. Ene ene, zer nahi nuen, errukarrionek? itsututa, 
Austroa lore artera eraman dut, eta basurdeak iturri garde
netara. Norengandik egiten duzu ihes, zoroori? jainkoak ere 

60 basoetan bizi izan dita, baita Dardanotar Paris ere. Pallas, 
hiriak sortu zituena, bera bizi dadila horietan; guri basoak 
izan dakizkigula atsegin gauza guztien aurretik. Lehoi beto
kerra otsoari darraio, otsoa bera antxumeari, isats loretsuari 
antxume jolastia darraio, zuri, oi Alexis, Corydon: nor bere 

65 gurariak darabil. Begira, zekorrek uztarritik zintzilik dakar
tzate goldeak, eta eguzkiak, erortzean, haziz doazen itzalak 
bikoizten ditu; ni ordea maitasunak erretzen nau; zein neurri 
leukake bada maitasunak? 

Ai Corydon, Corydon, zein zoramenek hartu zaitu! Erdi 
70 inausita duzu zumar hostotsuan mahatsondoa; bada ere, 

zergatik ez zara saiatzen, hobe, beharreko zerbait zume eta 
ihi malguez ehuntzen? aurkituko duzu, honek erdeinatzen 
bazaitu, beste Alexis bab>. 

(61) Dardanius Paris: Paris, Trojako Priamoren semeetako bat (beraz, Darda
noren ondorengoa), artzaina zen, eta bereziki ederra (horregatik izan zen Athenea, 
Hera eta Aphroditaren arteko edertasun auziaren epailea eta baita horregatik ere 
Helena bahitu zuen eta Trojako gudua sorrarazi). Parisen adibidea oso adierazgarria 
da: artzaina, ederra eta aldi berean hiri ospetsu bateko printzea baita. Pallas: alegia 
Athenea, hirien babeslea (]erro berean agertzen den Parisi kontrajarria: Parisen 
erruagatik suntsitu zen Troja, eta Pallas TTOALOÚXOS' da, hau da, 'hirien babeslea'; 
bestetik, aipatu hiru jainkosen auzian Athenea Parisek gaitzetsitako bi jainkosetako 
bat da). 

(65) o Alexi: hiatoa. Corydon: nominatiboa. 
(66) suspensa: etxera etortzean (edo soroetara joatean) goldea uztarritik zintzilik 

eramaten zutelako. 
(70) in ulmo: zumarrekin elkartu ohi ziren, antzinatean, mahatsondoak. 
(71) aliquid eorum quorum indiget usus. 

-19-



III 

Menalcas, Damoetas, Palaemon 

Menalcas 

Die mihi, Damoeta, cuium pecus? an Meliboei? 

Damoetas 

Non, verum Aegonis; nuper mihi tradidit Aegon. 

Menalcas 

Infelix o semper, oves, pecus! ipse Neaeram 
dum fovet ac, ne me sibi praeferat illa, veretur, 
hic alienus ovis custos bis mulget in hora, 
et sucus pecori et lact subducitur agnis. 

Damoetas 

Parcius ista viris tamen obicienda memento; 
novimus et qui te, transversa tuentibus hirquis, 
et quo, set faciles Nymphae risere, sacello. 

III, 1-26 PR - MENALCAS DAMOETAS PALAEMON PR 11 3 oves] vis P, avis P1w 
(praeter a) y, Ribbeck 11 6 lact P, Sabbadini (e/ EcL II, 22) : lac P2R, Mynors 11 8 hirquis 
AnsiL HI 167, a!ii ap. Sero. : hircis P2Rúly, Quint. IX, iii, 59, Macr. Iv, vi, 21, Probus 
250, 25, Serv., Mynors 

Bi artzainen arteko dema, kantu amebeo delakoaren tradizioan. Theocritoren 
moduari jarraitzen zaio ekloga honetan bereziki estu. 

(1) cuium: izenorde adjektibo zaharra (cuius, -a, -um), Virgilioren garaian herrie
tako jendearen artean bakarrik erabilia ja. 
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III 

Menalcas, Dametas, Palemon 

Menalcas 

Esaidazu, Dametas, noten artaldea da? Melibeorena? 

Dametas 

Ez, Egonena baizik; arestian eman zidan Egonek. 

Menalcas 

Oi ardiak, artalde beti dohakabea! hark Neera limurtu eta ni 
beta baino maiteago eduki nazan beldur den bitartean, 

s zaintzaile arrotzak jezten ditu ardiak orduro bi biderrez, eta 
artaldeari zukua eta arkumeei esnea kentzen die. 

Dametas 

Horrelakoak kontu handiagoz bota behar zaizkie gizonei, 
gogoan izan; badakigu baita ere nork zu ... akerrak oker be
giratzen ari zirela, eta baita zein tenplutxotan ... , baina ninfa 
errazek barre egin zuten. 

(2) Aegonis: greciru: izena; nabarmena da Egon izeneko pertsonaia hemen hitz 
egiten ari diren Dametas eta Menalcas baino maila altuagokoa dela. tradidit.· zaintze
ko alegia. 

(3) inftlix . .. pecus: «oves,,-en aposizioa. ipse: Egon. Neera: bai Menalcasek bai 
Egonek maite duten artzaintsa (ninfa izena da greciar testuetan). 

(5) bis mulget in hora: gorago bezala, jabea ez den ru:tzain batek artalderu:i egin 
diezaiokeen kalteaz dihardu (hemen, Egonen kontra jarduteko aitzakia). 

(6) pecori et.· hiatoa. 
(8) qui te: aditza falta da, hau da, Dametasek esan gabe uzten du. transversa: ad

berbio baten balioa du hemen. 
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Menalcas 

Tum, credo, cum me arbustum videre Miconis 
atque mala vitis incidere falce novellas. 

Damoetas 

Aut hic ad veteres fagos, cum Daphnidis arcum 
fregisti et calamos; quae tu, perverse Menalca, 
et cum vidisti puero donata dolebas 
et, si non aliqua nocuisses, mortuus esses. 

Menalcas 

Quid domini faciant, audent cum talia fures? 
Non ego te vidi Damonis, pessime, caprum 
excipere insidiis, multum latrante Lycisca? 
et cum clamarem: «quo nunc se proripit ille? 
Tityre, coge pecus!» tu post carecta latebas. 

Damoetas 

An mihi cantando victus non redderet ille, 
quem mea carminibus meruisset fistula, caprum? 
Si nescis, meus ille caper fuit; et mihi Damon 
ipse fatebatur; sed reddere posse negabat. 

(10) cum me ... : ironía: berea balitz bezala kontatzen du Dametasek eginda
ko gaiztakeriaren bat. videre: se. nymphae. Miconis: Theocritorengan aurkitzen den 
izena. 

(12) Daphnidis: artzain gazte bat ( edozein artzain alegia, V garrenean eta bes te 
zenbait pasartetan ez bezala). 

(14) puero: Daphnis. 
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Menalcas 

10 Miconen zuhaiztia eta mahatsondo berriak igitai gaiztoekin 
mozten ikusi nindutenean, pentsatzen dut. 

Dametas 

Edo hemen, pago zaharretan, Daphnisen uztaia eta geziak 
puskatu zenituenean; horiek mutilari oparituta ikusi zenitue
nean, Menalcas zitalori, samindu egin zinen eta, nola edo 

1s hala kalterik egin ez bazenio, hilda izango zinatekeen. 

Menalcas 

Zer egingo dute jaunek, lapurrak halakoetara ausartzen dire
nean? Ez al zintudan nik ikusi, dongeori, Damonen akerra 
zelatan harrapatzen, Lyciscak zaunka eta zaunka egiten zuen 
bitartean? eta nik deiadarka egin nuenean: «nora sartzen da 
orain hura? Tityro, bil ezazu artaldea!» zu ezkutaturik zeun-

20 den sesken atzean. 

Dametas 

Kantutan garaituta ez al zidan emango nire txirulak bere 
doinuekin merezi izan zuen akerra? Baldin ez badakizu, 
aker hura nirea zen; eta Damonek berak aitortzen zidan; 
baina ezin zuela itzuli zioen. 

(15) a!iqua: adberbioa. 
(1 7) non: nonne. Damonis: greciar izena, ez da lehenagoko poesía bukolikoan 

agertzen (bai, berriz, Virgilioren beraren Vlllgarren eklogan). 
(18) Lycisca: zakur izena («lycisci sunt, ut etiam Plinius dicit, canes nati ex lu

pis et canibus, cum inter se forte misceantur», Serv.). 
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Menalcas 

Cantando tu illum? aut umquam tibi fistula cera 
vincta fuit ? non tu in triviis, indocte, solebas 
stridenti miserum stipula disperdere carmen? 

Damoetas 

Vis ergo ínter nos quid possit uterque, vicissim 
experiamur? ego hanc vitulam (ne forte recuses, 
bis venit ad mulctram, binos alit ubere fetus) 
depono; tu die, mecum quo pignore certes. 

Menalcas 

De grege non ausim quicquam deponere tecum; 
est mihi namque domi pater, est iniusta noverca, 
bisque die numerant ambo pecus, alter et haedos; 
verum id, quod multo tute ipse fatebere maius 
(insanire libet quoniam tibi), pocula ponam 
fagina, caelatum divini opus Alcimedontis, 
lenta quibus torno facili superaddita vitis 
diffusos hedera vestit pallente corymbos. 
In medio duo signa, Conon et - quis fuit alter, 
descripsit radio totum qui gentibus orbem, 

25 haud cdv : haut e, Philarg., om. n 11 26 vincta PRwy, Prisc. VIII, 49, scho!. 
Bem., Sero. codd. HR : iuncta Rufin. 42, 3 et 61, 30, Sero., edd. nec non Mynors 

III, 27-52 PRV - 27 stipula miserum V, miserum stipula V1, scho!. Veron. 11 38 fa
cili ny1, scho!. Ver., Serv. hic et Aen. II, 392: facilis Vwy, Philarg., Don. ap. Serv., fragilis Ra 

(25) fistula: argizariz elkartutako kainaberez egiten den txirula mota, goi maila
ko musika egiteko -alegia atzainen artean ohikoa <lena ez bezalakoa- erabilia; 
beheragoko «stipula» da (27), hain zuzen ere, artzainek izaten duten txirula simplea. 

(28) vicissim: txandaka, kantu arnebeoak eskatzen duen bezala. 
(29) vitulam: antza, txahala (1 Oügarren lerroko zezena bezala) Darnetasena da, 

ez Egonena. 
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Menalcas 

2s Kantutan zuk hura? izan al duzu bada inoiz zuk argizariz 
itsatsiriko txirularik? ez al zenuen zuk, ezjakinori, kantu erru
karri bat hondatzen bidagurutzeetan txilibitu zaratatsu batekin? 

Dametas 

Nahi al duzu bada proba dezagun gure artean, txandaka, nork 
zer ahal duen? nik txahal hau jarriko dut (arbuia ez dezazun, 

30 bi aldiz dator jetzi ontzira, bi ume hazten ditu bere errapee
tan); esazu zuk zein bahiren gainean lehiatuko zaren nirekin. 

Menalcas 

Ez nintzateke ausartuko zurekin artaldeko ezer jartzen: ezen 
aita dut etxean, amaorde zuzengabea dut, eta egunean bi bi
der kontatzen dute biek artaldea, eta antxumeak bietako ba-

35 tek; baina hau bai jarriko dut, zerorrek ere (zorakeriak gus
tatzen zaizkizunez gero) askoz handiagotzat onartuko duzuna: 
pagozko gopor hauek, Alcimedonte jainkozkoak landuak; 
hauetan, aihen kiribil batek, tornu errazez gainetik gehitua, 
huntz zurpailean han-hemenka <lauden mahats-mordoak 

40 jazten ditu. Erdian bi irudi, Conon eta... nor zen bestea, 
bere makilaz zeru-lurrak irudikatu zituena gizakientzat, zein 

(32) ausim: audeo-ren perfekto zaharraren subjuntiboa. 
(35) id: 36-37garren lerroetako «pocula fagina» hain zuzen ere. 
(37) caelatum opus: cae/o 'zizelatu' da; sakonean edo azalean zizelatu daiteke, eta hor

tik 38garren lerroko «superaddita vitis»: alegia, maila desberdinetan dago zizelatua go
porra. Alcimedontis: greciar izena, agian Vttgiliok asmatua (ez baita lehenago aurkitzen). 

(40) Canon: Samoseko astronomo famatua (!<:.a. III), Alexandrian bizi izana, 
Callimachoren laguna, eta, beste izar edo izar-multzo batzuen artean, Coma Berenices 
aurkitu zuena; bestea, Serviok dioenez, Cnidoko Eudoxo izango litzateke (1-C.a. IV), 
cf:>m vóµEva batzuen egilea (Virgiliok bere Georgiketan sarri eta sakon erabili zuen 
Aratoren liburuaren iturri nagusia); hortik 42garren lerroko «tempora». Baliteke baita 
ere Archimedes izatea, Cononen laguna. 
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tempora quae messor, quae curvos arator haberet? 
Necdum illis labra admovi, sed condita servo. 

Damoetas 

Et nobis idem Alcimedon duo pocula fecit 
et molli circum est ansas amplexus acantho 
Orpheaque in medio posuit silvasque sequentis. 
Necdum illis labra admovi, sed condita servo. 
Si ad vitulam spectas, nihil est quod pocula laudes. 

Menalcas 

Numquam hodie effugies; veniam, quocumque vocaris. 

45 

Audiat haec tantum - vel qui venit, ecce, Palaemon; 50 

efficiam, posthac ne quemquam voce lacessas. 

Damoetas 

Quin age, si quid habes; in me mora non erit ulla, 
nec quemquam fugio; tantum, vicine Palaemon, 
sensibus haec imis (res est non parva) reponas. 

Palaemon 

Dicite, quandoquidem in molli consedimus herba, 
et nunc omnis ager, nunc omnis parturit arbos; 

III, 53~ 71 PR 

(42) curvos arator.· goldatzeko makurtu egin behar delako (curvos: nominatibo 
singularra da). 

(45) circum: adberbioa. ansas: «amplexus eso> adizkiaren osagarria. 
( 46) O,phea: Callioperen semea, greciar olerkarien prototipoa: basoak haren 

atzetik joaten ziren, hain ziren gozoak bere kantua eta musika (hortik !erro bereko 
«silvasque sequentis»). 
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alcli behar zuen uzta-biltzaileak, zein alcli goldelari makurrak? 
Ez clizkiet oraino ezpainak hurbildu, gordeta dauzkat baizik. 

Dametas 

Guri ere bi gopor egin zizkigun Alcimedonte berak eta kir-
45 tenak molorrika malguz inguratu zituen eta erclian Orpheo 

ipini zuen eta basoak honi jarraitzen ziotela. Ez dizkiet 
oraino ezpainak hurbildu, gordeta dauzkat baizik. Txahala
ren itxaropenetan bazara, ez da zertan goporrak goretsi. 

Menalcas 

Gaur ez duzu ihes egingo; hots egiten clidazunera etorriko 
naiz. Entzun clitzala bakarrik hauek ... esaterako hemen da

so torren honek berak, Palemonek; honen ondoren ez cliozu 
inori abesteko erronkarik egingo, hori lortuko dut. 

Dametas 

Ekin bada, balclin ezer baduzu; nigan ez da luzamendurik 
izango, eta ez dut ihes egiten inorenganclik; bakarrik, Pale
mon auzoko, arreta hanclienaz begira cliezaiozula honi, ez 
baita gauza txikia. 

Palemon 

ss Hitz egizue, belar biguinean eserita gaudenez gero, eta orain 
soro oro, orain arbola oro erclitzen denez gero; orain ba-

(49) numquam: 'inola ere ez', hemen. 
(50) tantum: «audiab,-ekin. Pa!aemon: izena ez da Theocritorengan agertzen ez 

Buko!iketako beste inongo pasartetan; bestela, itsas-jainko baten izena da. 
(53) tantum: esaten ez den (baina beharrezkoa den) aditz batekin doa: 'eska

tzen dizut', 'erregutzen dizut' edo antzeko zerbait. 
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nunc frondent silvae, nunc formonsissimus annus. 
Incipe Damoeta, tu deinde sequere, Menalca; 
alternis dicetis: amant alterna Camenae. 

Damoetas 

Ah Iove principium Musae: Iovis omnia plena; 
ille colit tetras, illi mea carmina curae. 

Menalcas 

Et me Phoebus amat; Phoebo sua semper aput me 
munera sunt, lauri et suave rubens hyacinthus. 

Damoetas 

Malo me Galatea petit, lasciva puella, 
et fugit ad salices et se cupit ante videri. 

Menalcas 

At mihi sese offert ultro meus ignis, Amyntas, 
notior ut iam sit canibus non Delia nostris. 

Damoetas 

Parta meae V eneri sunt munera; namque nota vi 
ipse locum, aeriae quo congessere palumbes. 

(59) altemis: alternis caiminibus edo vicibus ulertu behar da (edo antzeko zerbait); 
gorago bezala, kantu amebeoa da. Camenae: italiar Camenae Musekin berdintzen dita 
ja Livio Andronicorengan. 

(60) Ab !ove principium Musae: Serviok ere dioenez, bi modutara uler daiteke: «ve! 
Musae meae ab Iove est principium, ve!, o Musae, sumamus ab Iove principium». 

(62) Phoebus: Apollo alegia, poesiaren jamkoa. 
(63) lauri et.· hiatoa. suave: adberbio gisa. lauri ... hyacinthus: erramua Apolloren 

arbola da eta moredina ere harekin <lago lotuta Hyacinthoren mitoaren bitartez (bai 
Daphne bai Hyacintho Apolloren maitaleak izan ziren: lehenengoa erramu bihurtu 
zen, bigarrena bere izena daraman !orea). 
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soak hostoz beteta <laude, orain da sasoirik ederrena. Has zai
tez, Dameta, ondoren zu, Menalcas, jarrai iezaiozu; txandaka 
hitz egingo duzue: txandakakoak maite dituzte Camenek. 

Dametas 

60 Jupiterrengandik hasiera, musak: <lena da Jupiterrez hetea; 
hark zaintzen ditu lurrak, hura arduratzen da nire kantuez. 

Menalcas 

Ni Phebok nau maite; Phebok beti ditu nigan bere opariak, 
erramuak eta moredin argi-gorritua. 

Dametas 

Galateak, neska jolastia, sagar batekin limurtzen nau, eta 
65 ihes egiten du sahatsetara eta lehenago ikusia izan nahi du. 

Menalcas 

Bada niri berez eskeintzen dit bere burua Amyntasek, nire garra, 
hainbat non Delia ez baita ja ezagunagoa gure zakurrentzat. 

Dametas 

Prest <laude nire V enusentzako opariak: neuk markatu dut-eta 
basuso airetarrek kabia egin duten lekua. 

(64) malo: sagarra (edo era horretako edozein fruta: irasagarra, etab.) amo
dioaren sinboloa da: sagar bat erakustea amodioa eskatzea edo eskaintzea bezainbat 
da (antzinatean eta, neurri batean, baita gaur ere). Ca/atea: ikus Bel. I, 30. 

(67) Delia: seguruenik Menalcasen ohaidea; jopu izena da (Lesbia, Samia, 
Phrygia, etab. bezala). Antzinatetik pentsatu izan da Delia, 'Deloskoa' baino esan 
nahi ez duen adjektiboa, Dianaren aipamena ere izan daitekeela: gainera, hurrengo 
lerroan Venus agertzen da, eta bi jainkosa hauek elkarrekin aipatu ohi dira maita
sun kontuetan. (Askorentzat exegesi honek ez du inongo zentzurik). 

(69) congessere: ia hapax bat objekturik gabe (nidum da burura datorrena). 
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Menalcas 

Quod potui, puero silvestri ex arbore lecta 
aurea mala decem misi; eras altera mittam. 

Damoetas 

O quotiens et quae nobis Galatea locuta est! 
partem aliquam, venti, divum referatis ad auris. 

Menalcas 

Quid prodest, quod me ipse animo non spernis, Amynta, 

70 

si, dum tu sectaris aptos, ego retia servo? 75 

Damoetas 

Phyllida mitte mihi: meus est natalis, Iolla; 
cum faciam vitula pro frugibus, ipse venito. 

Menalcas 

Phyllida amo ante alias; nam me discedere flevit 
et longum: «formase, vale, vale!» inquit, «Iolla». 

Damoetas 

Triste lupus stabulis, maturis frugibus imbres, 
arboribus venti, nobis Amaryllidis irae. 

III, 72-111 yR - 77 vitula Macr. III, ii, 15, GLK V, 643, 35, schol. Iuv. IX, 
117, Sem.: vitulam codd, Non. 313, 31, Prisc. quater, Philarg., Sem. Bel. V, 75 

(71) aurea mala decem: zergatik urrezkoak eta zergatik hamar? Baliteke iturriak 
erantzutea bi galderei: 77vi8E TOL oÉKa µá/\a q,Épw· TTVWÚE KaúELAOV / iiÍ µ' 
ÉKÉAEU KaÚEAELV TÚ· Ka0L aÜpLov liMa TOL olCJw (Theocrito, ID, 10-11); agian 
aÜpLOV hitzak ('biliar') latinezko aurum, aureus ekarri dio burura Virgiliori. 

(7 6) Phyllida: izena ez da lehenagoko poesía bukolikoan aurkitzen, baina sarri era
biltzen du Virgiliok. !ollas (honi zuzentzen baitizkio Dametasek !erro hau eta hurten-
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Menalcas 

70 Mutilari -ahal izan dudana- basa zuhaitz batetiko urrezko 
hamar sagar bidali dizkiot; bihar beste horrenbeste bidaliko diot. 

Dametas 

Oi, zenbatetan eta nolakoak esan dizkigun guri Galateak! 
zati bat, haizeok, eramazue jainkoen belarrietara. 

Menalcas 

Zer onik mn, Amyntas, ez nauzula mesprezatzen zeure 
bihotzean, baldin eta, zuk basurdeei esesten diezun bitar-

75 tean, nik sareak gordetzen baditut? 

Dametas 

Phyllis bidal iezadazu: nire eguna da-eta, Iollas; txahala opal 
dezadanean uztagatik, zatoz zerori. 

Menalcas 

Phyllis maite dut besteak baino lehenago; ezen negar egin zuen 
nire joateagatik, eta «agur, agur, Iollas ederrori» zioen luzeki. 

Dametas 

so Tristea otsoa ukuiluentzat, uzta helduentzat euriak, zuhai
tzentzat haizeak, guretzat Amaryllisen haserrealdiak. 

goa), seguruenik, nagusiren baten izena, EcL II, 57an bezala: baliteke Dametasen eska
ria iraina izatea Iollasentzat 

C/7) fadam: osagarririk gabe esamolde teknikoa da (sacra edo antzeko zerbait supo
satu beh:arko litzateke). vitu!a: instrumentala. pro frugibus: Ambarva!ia izeneko festen aipa
mena: festa hauetako elizkizunek irauntzen zuten bitartean ezin ziren sexu-h:arremanak 
eduki: horregatik esaten dio Iollasi orduan etottzeko beta (<<lpse venito»), Phyllisen ordez. 

(79) vale inquit: hiatoa. 
(81) Amaryllidis: ikus EcL I eta, batik bat, II, 14. 
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Menalcas 

Dulce satis umor, depulsis arbutus haedis, 
lenta salix feto pecori, mihi solus Amyntas. 

Damoetas 

Pollio amat nostram, quamvis est rustica, Musam: 
Pierides, vitulam lectori pascite vestro. 

Menalcas 

Pollio et ipse facit nova carmina: pascite taurum, 
iam cornu petat et pedibus qui spargat harenam. 

Damoetas 

Qui te, Pollio, amat, veniat, quo te quoque gaudet; 
mella fluant illi, ferat et rubus asper amomum. 

Menalcas 

Qui Bavium non odit, amet tua carmina, Maevi, 
atque idem iungat vulpes et mulgeat hircos. 

84 est] sit bcd, Serv. 11 91 mulceat yRa, corr. y 1 

(84) Po!!io: Julio Cesarren taldeko politikoa (gero Marco Antonioren inguru
koa), kontsula K.a. 40an, garrantzitsua izan zen baita poeta eta historialari gisa ere. 
Virgilioren lehenengo urteetako babesle nagusia. 

(85) Pierides: Musak, Thraciako Pieria izeneko lurraldearengatik (Olympo 
menditik hur). vitu!am !ectori pascite vestro: bazka ezazue txahal bat Pollionentzat 
(hori baila, antza, «lectori ... vestro») egunen batean opaltzeko Pollionen beraren 
ohorean. 

(86) nova carmina: agian 'era berriko bertsoak', hau da, neoterikoen modura 
egindakoak, baina ez da bat ere segurua. (Izan ere, nahiz eta bere gaztaroan poeta 
betrien aldekoa izan, egin zituen tragediek, berriz, zahar usaina zuten, Tacitok 
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Menalcas 

Gozoa ereintzentzat bustia, antxume t1t1getuentzat gurbi
tza, sahats malgua ardi ernariarentzat, niretzat Amyntas 
bakarrik. 

Dametas 

Pollionek gure musa maite du, baserritarra bada ere: Piero
ss tarrok, bazka ezazue txahal bat zuen irakurtzailearentzat. 

Menalcas 

Pollionek berak ere bertso berriak egiten ditu: bazka ezazue 
zezen bat, adarrarekin eraso eta hondarra apatxekin barreia 
dezan bat. 

Dametas 

Zu maite zaituena, Pollion, datorrela zu -zorionez- hel
du zarenera; eztia itzur dadila harentzat, sasi zakarrak amo
moa dakarrela. 

Menalcas 

90 Bavio gorroto ez duenak, maite ditzala, Mevio, zure bertsoak, 
eta beronek uztar ditzala azeriak eta jetzi ditzala akerrak. 

dioenez behintzat, Dial. XXI, 7). pascite taurum: lehen txahala, orain zezena (berriz 
ere ulertu behar da opaltzeko dela). 

(88) quo te: quo te venisse edo antzeko zerbait suposatu behar da («subaudis ve
nisse» dio Serviok). 

(89) Urrezko amaren ezaugarriak. amomum: ekialdetik (Assyriatik, antza) etor
tzen zen oso urrin estimatua. 

(90) Bavio eta Mevio: oso gutxi dakigu bi poeta hauen gainean: pentsatzekoa 
da olerkari bereziki pedanteak zirela eta gauza berri guztien etsaiak (badirudi Mevio 
hau Horaziok, Epod X, 1-2 kritikatzen duen herbera dela). 

(91) Hain ezjakina izan behar baita Bavio eta Mevio gustokoak izateko. 
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Damoetas 

Qui legitis flores et humi nascentia fraga, 
frigidus, o pueri, fugite hinc, latet anguis in herba. 

Menalcas 

Parcite, oves, nimium procedere: non bene ripae 
creditur; ipse aries etiam nunc vellera siccat. 

Damoetas 

Tityre, pascentes a flumine reice capellas; 
ipse, ubi tempus erit, omnis in fonte lavabo. 

Menalcas 

Cogite oves, pueri; si lac praeceperit aestus, 
ut nuper, frustra pressabimus ubera palmis. 

Damoetas 

95 

Heu heu, quam pingui macer est mihi taurus in ervo! 100 

ídem amor exitium pecori pecorisque magistro. 

Menalcas 

His certe neque amor causa est, vix ossibus haerent; 
nescio quis teneros oculus mihi fascinat agnos. 

98 aestas Ra? 11 100 ervo ycfhn, GLK VIII, 218, 17, Phi!arg., Sem. Aen. JI, 69: 
arvo y 1Rw 11 101 est post exitium add y 2Ra, post pecori ybh, post magistro y 1cur, 
schol Bern., om. w, GLK VIII, 205, 12, edd nec non 114Ynors 11 102 bis pro nom. plttt: 
Don. Ter. Eun. 269 : hi Stephanus 

(96) reice: bisilabaduna (sinizesiagatik). 
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Dametas 

Loreak eta lurretik jaiotzen diren marrubiak hartzen c:litu
zuenak: egin ihes hemendik, mutilok, suge hotza belarrean 
<lago ezkutatua. 

Menalcas 

Ez, ardiok, gehiegi hurran: ez da ondo urbazterrari sinesten; 
95 ahariak berak lehortzen du orain ilea. 

Dametas 

Tityro, alden itzazu ibaitik bazkatzen ari diren antxumeak; 
neronek, sasoia denean, garbituko ditut denak iturrian. 

Menalcas 

Bil itzazue ardiak, mutilak; beroak esnea zoratzen badie, le
hengoan bezala, alferrik estutuko dizkiegu errapeak gure es
kuekin. 

Dametas 

100 Ene ene, zein gihar dudan zezena txilar gurian! maitasun 
beta artaldearen eta artaldearen zaintzailearen hondamena 
da. 

Menalcas 

Hauen arrazoia ez da maitasuna, hezur eta azal <laude; ez 
dakit zein begizkok dituen nire arkume samurrok. 

(97) erit: azken silaba luzea da, productio ob caesuram batengatik. 
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Damoetas 

Die, quibus in terris, et eris mihi magnus Apollo, 
tris pateat eaeli spatium non amplius ulnas. 

Menalcas 

Die, quibus in terris inseripti nomina regum 
naseantur flores, et Phyllida solus habeto. 

Palaemon 

Non nostrum ínter vos tantas eomponere lites: 
et vitula tu dignus et hie et quisquis amores 
aut metuet dulcis, aut experietur amaros. 
Claudite iam rivos, pueri: sat prata biberunt. 

105 Caeli Serv., Ribbeck 11 107 nascuntur bdfn, Probus 213, 20 11 110 aut ... aut 
codd., Serv. : haud ... haud Graser, Hirtzel amores yr, con: y 1 : amaros aut me
tuet, dulces aut experietur amores Peerlkamp, Postgate : amores.. . dulcis, aut expe
dietur atuaris .Karsten 

(104) Apollo: ikus beherago Bel. N, 10 eta V, 35. 
(105) tris ... ulnas: Serviok aipatzen dituen irtenbideak hauek <lira: «sepulchrum 

Caeli ... qui ... tantummodo sibi spatium reservavit quod sepulchro sufficeret, et 
voluisse eum errorem facere ex caeli et Caeli similitudine»; «puteum ... qui est in 
Syene, parte Aegypti, quem ad hoc nimiae altitudinis philosophi effoderunt, ut pro-
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Dametas 

Esazu -eta Apollo handia izango zara niretzat- zein lurre-
10s tan den zerua hiru ukondo baino ez zabalagoa. 

Menalcas 

Esazu, zein lurretan sortzen diren loreak erregeen izenak 
dituztela -eta Phyllis zuk bakarrik izango duzu-. 

Palemon 

Ez dagokigu guri zuen arteko hain auzi handiak konpon
tzea: bai zuk bai honek merezi duzue txahala, bai amodio 

110 gozoen beldur izango den edota mikatzak pairatuko dituen 
edonork. Itxi itzazue errekak, mutilak: nahikoa edan dute 
zelaiek. 

barent locum illum esse solum, quem recto intuitu sol inradiaret»; baina Serviok be
rak gaitzesten ditu: «sed neutrum horum convenit rustico: unde simpliciter intelle
gendus est cniuslibet loci puteus, in quem cum quis descenderit, tantum caeli cons
picit spatium, quantum putei latitudo permiserit». Beste irtenbide asko proposatu 
izan dita, horien artean zeruaren irudikapen bat, Archimedesek egin zuena bezala
koa eta Virgilioren garaian zabaldu samar zegoena. 

(106-107) inscripti: pasiboa. nomina: erlaziozko akusatiboa. quibus ... flores: an
tzinatean esan ohi zen moredinaren !orearen hostoetan A eta I ( edo Y) letrak 
irakurtzen zirela (A'Cac; erregearen izenaren lehenengo biak edo baita errege zen 
'íáKLVOO<;-enarengatik ere). 
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Sicelides Musae, paulo maiora canamus! 
Non omnis arbusta iuvant humilesque myricae; 
si canimus silvas, silvae sint consule dignae. 

Ultima Cymaei venit iam carminis aetas, 
magnus ab integro saeclorum nascitur ordo; 
iam redit et Virgo, redeunt Saturnia regna, 
iam nova progenies caelo demittitur alto. 
Tu modo nascenti puero, quo ferrea primum 

N, 1-51 yR - SAECULI NOVI INTERPRAETATIO yR 11 7 demittitur ycenr: di
mittitur Rw 

K.a. 40garren urtearen bukaeran idatzi bide zuen Virgiliok ekloga hau: K.a. 
42an izan zen Philipposeko gudaldia hur zen oraindik (batetik Octavianok eta Mar
co Antoniok, bestetik Brutok eta Cassiok, Julio Cesar hil zutenak, parte hartu zu
ten: Cesarren oinordekoek garaitu zuten); 42-41 bitartean etengabeko borrokak 
izan ziren Italian batzuen eta besteen artean; K.a. 40aren irailean Brundisioko hi
tzarrnena sinatu zen Octaviano eta Marco Antonioren artean eta Asinio Pollionen 
bitartekotzarekin. Giro honetan (itxura guztien arabera) idatzi zuen Virgiliok hain 
bake nahi handia erakusten duen ekloga hau, eta Pollioni eskaini zion, hain zuzen 
ere 40ko kontsula zenari eta Brundisioko hitzarmenean bitattekaria izan zenari. 
Testuinguru honetan ez da batere harritzekoa Virgiliok urrezko atoaren topikoa 
ekloga horren muin egitea, sarri lotzen baitzen Erroman topiko farnatu hau getta
kari politikoekin; harrigarria zeta da, urrezko aroa ekarriko duen umearen aipame
na: umea (inoiz esan denaren kontra) ezin da sinbolo huts bat izan, aita jakin eta 
farnatua duelako (ikus 17 eta 26-27 lerroak) eta mundua gobernatzeko jaioa izan 
dela argi eta garbi es aten delako (1 7 garren lerroan eta bes te pasarte batzuetan). Ez 
daga consensus-ik umea nor izan daitekeen; aukera gehien duten hautagaiak hauek 
dita: Asinio Pollionen seme bat, Marco Antonioren seme bat, garaian Scriboniak 
(Octavianoren orduko andreak) sabelean zerarnana baina neska izan zena Qulia), 
Marcello (Octaviak lehendik zeukan semea eta geroago Octavianok semetzat hartu 
zuena), Octaviano bera (antzinateko iruzkin askok dioten bezala), edo Jesukristo, 
antzinate berantiarrean eta erdi aroan askotan pentsatu izan den bezala. (Hain zu
zen ere miragartiki erraz egin daitekeen irakurketa kristau honi zor dio laugarren 
ekloga honek izan duen aspe itzela: honi esker sartu izan da inoiz Virgilio profeten 
artean, esaterako. Hortik kanpo, saiatu izan da baita irakurketa horren azalpen his-

-38-



N 

Siciliar musak, handixeagoak kanta ditzagun! Zuhaixkak 
eta tamarindo apalak ez zaizkie guztiei laket; basoak kanta
tzen baditugu, izan daitezela basoak kontsul baten duin. 

Heldu da ja cumastar kantuaren azken aroa, mendeen 
errenkada handia jaiotzen ari da hasieratik; itzultzen ari da 
ja Birjina, itzultzen ari <lira Saturnotar erreinuak, enda berria 
ari da ja zeru altutik jaisten. Zu, Lucina garbia, jaiotzen ari 

toriko bat ere: Asinio Pollion Herodesen laguna zen eta baliteke honen bitartez 
Pollionek Isaiasen harnaikagarren liburua ezagutzea, non honen oso antzekoa den 
iragarpen bat egiten baita). 

(1) Sicelides: adjektiboak grekoan duen itxura, latinean ohikoa den Siculae-ten 
ordez. (Hemen ere, siciliarrak <lira Musak Theocrito siciliarra zelako jaiotzez). paulo 
maiora: poesía bukolikoan (baita Virgilioren eklogetan ere) ohikoa dena baino. 

(3) consule: beherago argituko den bezala, Pollion (kontsula K.a. 40garrenean). 
(4) Cymaei ... carminis: Cumasko sibilari atxikitako iragarpen bat. ultima ... aetas: 

iragarpen horretan, ematen duenaren arabera, gizadiaren historiaren aroak aipatzen 
ziren eta hauetako azkena zen hoberena. (Era honetako aro hurrenkerak ohikoak 
ziren antzinatean eta baita gaur ere: joan daitezke txarretik onera, alderantziz, edo 
onetik txarrera eta berriz onera. Antzinateko famatuena Hesiodok aipatzen duena 
da: urrezko aroa, zilarrezkoa, brontzezkoa, heroiena eta burnizkoa). 

(5) magnus ... saeclorum ... ardo: gehienen ustez, pitagorikoen eta estoikoen mag
nus annus delakoa: magnus annus hau zehazten zuten antzinatean ezagutzen ziren pla
neta denak (gehi eguzkia) erreferentzizko puntutzat hartuta; honela, izar guztiek 
kokapen jakin batera itzultzeko behar zuten denbora zen urte mota horren iraupe
na: Servioren kalkuluen arabera, 12.954 eguzki urte. 

(6) Virgo: Astrea edo L':.llCT): urrezko aroan lurrean bizi zen, eta azkena izan zen 
gizonengandik alde egiten: haren itzultzeak urrezko aroaren itzultzea esan nahi luke. 
Saturnia regna: urrezko aroan Saturno zen errege (Chronosekin berdindu zen Italialrn 
jainkoa) eta, tradizio baten arabera, Lazion izan zuen bere egoitza aro zoriontsu 
hark iraun zuen bitartean. (Asko <lira, bestalde, Saturno Laziorekin eta, oro har, Ita
liarekin lotzen duten tradizioak: horregatik esaten zitzaion Italiari Saturnia tel!us). 

(J) nova progenies: enda berri bat, beheragoko (9garren lerroan) gens aurna. cae/o ... 
alto: baliteke loturaren bat izatea, esaterako, Lucrezioren lerro hauekin (II, 1153-1154): 
«haud, ut opinor, enim mortalia saecla supeme / aurea de caelo demisit funis in 
arva». 

(8) Tu: Lucinari hitz egiten dio (cf. 10garren lerroa). tu modo fave da ulertu be
har dena. nascenti puero: lüeko «fave»-ren osagarria (datiboa). quo: quo nascente. 
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desinet ac toto surget gens aurea mundo, 
casta fave Lucina; tuus iam regnat Apollo. 
Teque adeo decus hoc aevi, te consule, inibit, 
Pollio, et incipient magni procedere menses; 
te duce, si qua manent sceleris vestigia nostri, 
inrita perpetua solvent formidine terras. 
Ille deum vitam accipiet, divisque videbit 
permixtos heroas et ipse videbitur illis, 
pacatumque reget patriis virtutibus orbem. 

At tibi prima, puer, nullo munuscula cultu 
errantis hederas passim cum baccare tellus 
mixtaque ridenti colocasia fundet acantho; 
ipsa tibi blandos fundet cunabula flores. 
Ipsae lacte domum referent distenta capellae 
ubera, nec magnos metuent armenta leones; 
occidet et serpens, et fallax herba veneni 
occidet; Assyrium volgo nascetur amomum. 

18 ac Ran, Güthling 11 20 fundit y (con: y 1), Macr. Vl, vl 18 11 23 ante v. 21 colloc. 
Kloucek, lvfountford, Campbel!, Snel!, Duckivorth : post v. 22 codd, Eus. )C{ (183, 17), edd. nec 
non .Mynors 11 21 referant y, con: y 1 

(9) fema ... ac ... gens aurea: Hesiodoren (eta beste askoren) hurrenkeraren aipa
mena: jakina, gens farrea burnizko arokoa da eta gens aurea urrezko arokoa. 

(1 O) Lucina: Virgilioren garaian erditzearekin lotzen zen Dianaren deiera (lehe
nago Junorekin lotzen zen). tuus ... Apollo: Diana (eta, beraz, Lucina) Apolloren 
arreba da; antzinateko egileek aipatzen dituzten aro hurrenkeretalm batean hamar
garren eta azken aroko nagusia Apollo da. 

(11) Te ... te consule: ablatibo absolutua, 13ko «te duce» bezala. 
(12) magni ... menses: gorago aipatu magnus annus horrenak. incipient ... procedere: 

berriz, alegia. (Pollioni buruz ikus Eci. III, 84 eta ek:loga honen sarrera). 
(13) sceleris ... nostri: gure gizaldiak egin dituen eta urrezko aro baten duin ez 

diren ekintzak. 
(14) inrita: «vestigia»-ren aposizioa. 
(15) lile: se. puer. 
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den ume horren aldekoa izan zaitez bakarrik, zeinekin bu
katuko baita lehenbizi burnizko arraza eta urrezkoa sortuko 

10 mundu osoan; zure Apollo errege da ja. Eta garai honen 
ohore hau, Pollion, zu kontsul zarela helduko da hain zu
zen ere, eta hil handiak hasiko dita ibiltzen; zu buruzagi za
rela, gure pekatuaren edonolako arrastok badirau, ezdeustu
ta, lurrak betiereko beldurretik askatuko ditu. Hark jainkoen 

1s bizitza izango du, eta jainkoekin nahastuta ikusiko ditu he
roiak eta hura ere ikusiko dute haiek, eta aitaren bertuteekin 
zuzenduko du mundu paketua. 

Baina zuretzat, ume, lurrak, batere lantzerik gabe, no
nahi emango ditu -lehenengo oparitxoak- huntz ibil-

20 daunak basakararekin, eta barre dagien molorrikarekin 
errebelarrak; sehaskak berak emango ditu zuretzat lote zuri
katzaileak. Antxumeek berez eramango dituzte etxera erra
peak esnez hanpatuak, eta saldoak ez <lira lehoi handien 
beldut izango; sugea ere hilko da, eta pozoiaren belar ge-

zs zurtia ere hilko da; amomo assyriarra arrunki sortuko da. 

(16) videbitur: pasiboa: 'ikusiko dute'. illis: uler daiteke egile gisa, baina baita 
beste modu honetara ere: ille videbitur permixtus illis (azken hau soziatiboa, 15eko 
«divisque» bezalaxe). 

(17) patriis virtutibus: uler daiteke «pacat:utm>-ekin, «reget»-ekin edo biekin ha
tera; edonola izanda ere, bi datu berri dakartza umea zein den jakin ahal izateko: 
batetik, umeak mundua («orbem») gobernatuko du; bestetik, edo umearen aitak 
mundua baketu du edo gobernatzeko dohain bereziak izan ditu. (Ornearen aita 
berriz aipatzen da 26-27 lerroetan). 

(18-25) Urrezko atoaren ezaugarri topikoak: lanaren beharrik ez da izango 
Ourrak eta animaliek berez emango dutelako denetik), gauza gaiztorik ere ez da 
izango Oehoiak otzanak izango dira, ez sugerik ez pozoinik ez da egongo), eta gau
za estimatu eta sofistikatuenak ere edonon lortu ahal izango dita (assyriar arnomoa, 
etab.). 

(24) fallax herba veneni: «veneni» ez da, pentsa litekeen bezala, genitivus epexegeti
cus («herba»-rena, arbor fici motakoa), erlaziozkoa baizik («fallax»-ena: belarrak duen 
pozoinaz engainatzen du, halakorik ez duela ematen duelako). 

(25) amomum: ikus Bel III, 8 9. 
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At simul heroum laudes et facta parentis 
iam legere et quae sit poteris cognoscere virtus, 
molli paulatim flavescet campus arista 
incultisque rubens pendebit sentibus uva 
et durae quercus sudabunt roscida mella. 
Pauca tamen suberunt priscae vestigia fraudis, 
quae temptare Thetin ratibus, quae cingere mutis 
oppida, quae iubeant telluri infindere sulcos. 
Alter erit tum Tiphys et altera quae vehat Argo 
delectos heroas; erunt etiam altera bella 
atque iterum ad Troiam magnus mittetur Achilles. 
Hinc, ubi iam firmata virum te fecerit aetas, 
cedet et ipse mari vector, nec nautica pinus 
mutabit merces, omnis feret omnia tellus: 
non rastros patietur humus, non vinea falcem, 
robustus quoque iam tauris iuga solvet arator. 
Nec varios discet mentiri lana colores, 
ipse sed in pratis aries iam suave rubenti 
murice, iam croceo mutabit vellera luto; 
sponte sua sandyx pascentis vestiet agnos. 

26 at yw, Non. 331, 34 : ac Ran, ad e parentis yw, Non. 331, 34, Eus. 
XX (184, 20), RlM 598, 14, Philarg., Serv. : parentum y 1Ra 11 28 flavescet y 1w, 
Lact. Inst. VII, 24 ?, sebo!. Bem. : flavescit y Rabf 11 33 tellurem infindere sulco Ra 

(26) simu!.· simul ac. 
(28) campus: hau da, landu gabe dagoen lurra. 
(30) roscida: eztia ihintza bezala agertzen edo erortzen zen zerbait zela uste zu

ten antzinatean, gero erleek garraiatu baino egiten ez zutena. 
(31) priscae vestigia fraudis: 13ko «sceleris vestigia nostri»; hau da, naturaltasu

naren aurkakoak eta urr.ezko aro batean erabat alferrikakoak: itsasoan ibiltzea, 
hiriak harresiez babestea eta lurra lantzea. 

(32) Thetin: N ereoren alaba eta Achillesen arna, hemen itsasoaren ordez. 
(34) Dena hasiko da berriz hasieratik, gorago esan den bezala, beraz beste Argo bat 

izango da eta Trojako beste gudu bat Trphys: Argo izeneko itsasontziko lemazaina. Argo: 

-42-

30 

35 

40 

45 



BUKOLIKAKN 

Eta hernien goresmenak eta aitaren egitandiak ja irakur di
tzakezunean eta adorea nolakoa den jakin, landak galburu 
biguinez horailduko <lira pixkanaka eta mahats gorria sasi 
basatietatik egongo da zintzilika eta haritz gogorrak ihin-

30 tzezko eztiz izerdituko <lira. Iraungo dute ordea oker za
harraren arrasto gutxi batzuek, Thetis ontziez haztatzea 
aginduko dutenak, hiriak hormez inguratzea, lurrari ildoak 
irekitzea. Bigarren Tiphys bat izango da orduan eta aukera
tu heroiak eramango dituen bigarren Argo bat; izango <lira 

35 baita beste gudu batzuk ere, eta berriz izango da eramana 
Trojara Achilles handia. Gero, adin sendoak gizon egin 
zaitzanean, marinela bera gibelatuko da itsasotik, eta pinu 
itsastarrak ez du salgairik trukatuko, lur orok oro emango 

40 du: lur azalak ez du eskuarerik pairatuko, ez mahatsondoak 
igitairik, eta goldelari gogorrak ere uztarria askatuko die ja 
zezenei. Eta artileak ez du ikasiko kolore nabarrak gezurta
ratzen, baina ahariak berak aldatuko du ilea zelaian nahiz 
murex argi-gorrituaz nahiz azafraizko horiaz; sandixak berez 

45 jantziko ditu arkumeak bazkatzen diren bitartean. 

argonautak zeramatzan itsasontzia. (Argonautak: lasoni laguntzen urrezko ardi-hrrua
ren bila Colchidera joan zirenak Argo itsasontzian: 35garren lerroko «delectos heroas»). 

(36) mittetur: antzinateko zenbait ttadizioren arabera ( ez ordea Homerorengan) A chi
lles, Trojako guduan hil egingo zela jakinik, neskaz jantzi zen eta Lycomedesen jauregian 
ezkutatu zen honen alaben artean; baina Ulissesek Achilles gabe Troja ez zela garaituko 
jakin zuen, eta bilatu eta aurkitu egin zuen: saltzailez jantzi zen eta Lycomedesen alaben 
gelara sartu zen: neskek oihalak eta brodatzeko ttesnak hartu zituzten, eta Aéhillesek 
iskiluak. Honengatik hemengo «rnittet:w::,> eta ez besterik gabe 'joan' bezalako aditz bat 

(38) vector: Serviok dioenez, «tam is qui vehitur quam qui vehit)). nautica pinus: 
itsasontzia. nec . .. mutabit merces: ez da salerosketa gehiagorik egongo. 

(43) suave: adberbio baten balioa du hemen. 
(45) sandyx: antzinatean bertan eztabaidatu izan da (Virgilioren aipamen hau 

dela eta) ea minerala ala belarra den; Plinio Zaharraren lekukotasuna da garrantzi
tsuena eta eztabaida horren abiapuntua: «[Cerussa] si torreatur aequa parte rubrica 
admixta, sandycem facit, quamquam anirnadverto Vergilium existirnasse herbam id 
esse illo versu ... » (Nat. XXXV, 40). Baina ez da seguro Virgiliok belarra dela uste 
duenik: baliteke sandyx hitza kolorearen beraren izena den neurrian erabili izana. 
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«Talia saecla» suis dixerunt «currite» fusis 
concordes stabili fatorum numine Parcae. 
Adgredere o magnos (aderit iam tempus) honores, 
cara deum suboles, magnum Iovis incrementum! 
Aspice convexo nutantem pondere mundum, 50 

terrasque tractusque maris caelumque profundum; 
aspice, venturo laetentur ut omnia saeclo! 
O mih.i tum longae maneat pars ultima vitae, 
spiritus et quantum sat erit tua dicere facta! 
Non me carminibus vincet nec Thracius Orpheus, 55 

nec Linus; huic mater quamvis atque huic pater adsit, 
Orphei Calliopea, Lino formosus Apollo. 
Pan etiam, Arcadia mecum si iudice certet, 
Pan etiam Arcadia dicat se iudice victum. 

Incipe, parve puer, risu cognoscere matrem: 60 

matri longa decem tulerunt fastidia menses. 
Incipe, parve puer: quoi non risere patentes, 
nec deus hunc mensa, dea nec dignata cubilist. 

N, 52-63 PR - 52 laetantur Ran, Wagner, Sabbadini 11 53 longae Rw, Serv. : 
longe Pny, Po,ph. Hor. Carm. Iv, ii, 45 11 55 vincet P2Rwy, Mynors : vincat Py1, 
Serv., l&bbeck, Sabbadini 11 59 Arcadiae Ra : Arcadie P, Arcadia P 2 dicet P2, 

Macr. V, xiv, 6, Castiglioni 11 61 matri PRwy1, schol. Bemb. Ter. Ad 475, Don. Ter. 
Eun. 20, Probus 259, 8, schol. Stat. Theb. 1, 576: matris P'y tulerum P, corr. P2, 

tulerant den, tulerint rece., abstulerint a!ii ap. Serv. 11 62 cui (quoi rece., Sabbadini, Er
nout, Maguinnes) non risere parentes codd, Bus. XXI (187, 8), Serv., codd Quint. IX, 
iii, 8, l&bbeck, Echave-Sustaeta : qui non risere parenti Schrader, Bonne!, Postgate, Nor
den, Steuart, Stttarf, Stégen, Mynors, qui non risere patentes Politianus, Scaliger 

(46) Ta!ia saecla: antza, «currite»-ren osagarria, baina baliteke bokatiboa izatea. 
(47) Parcae: Clotbo, Lachesis eta Atropos (grekozko Mo1pm), gizon bakoi

tzaren patuaren ikurra den hari bat iruten dute: baria mozten denean, gizon horren 
bizia bukatu egiten da. 
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«Irun itzazue halako mendeak» esan zieten Parkek beren 
ardatzei, patuen borondate iraunkorrarekin bat. Bar itzazu 
-heldu da sasoia- ohore handiak, jainkoen leinu maitea, 
Jupiterren kimu handia! Begira iezaiozu bere pisu borobila-

so rekin koloka dagoen munduari, eta lurrei, eta itsas zatiei, eta 
zeru sakonari; begira ezazu nola pozten diren gauza guztiak 
datorren mendearekin! Helduko al zait bizitza luze baten 
azken partea, amasa eta zure egitandiak esateko nahikoa da-

ss tekeena! Bertsotan ez nau garaituko ez Orpheo thraciarrak 
ez Linok, hari ama, honi aita lagun bazaie ere, Orpheori 
Calliopea, Linori Apollo ederra. Panek ere, nirekin lehiatuko 
balitz Arcadia izanik epaile, Panek ere esango luke garaitua 
izan zela Arcadia izanik epaile. 

60 Has zaitez, ume txikiori, ama barreaz ezagutzen: amari 
nahigabe luzeak ekarri zizkioten bederatzi hilek. Has zaitez, 
ume txikiori: aita-amek barre egin ez zioten umea ez du 
jainkok mahaira onesten, ez jainkosak ohera. 

(51) terrasque: azken silaba luz ea da: Homerorengan ikusten den bitxikeria pro-
sodiko baten imitazioa da. 

(55) Orpheus: ikus Ec!. III, 46. 
(56) Linus: Apolloren semea, urrezko aroarekin lotu izan dena. 
(57) Orphei: datiboa eta bisilabaduna (sinizesiagatik). 
(58) Arcadia ... iudice: ablatibo absolutua (eta berdin hurrengo lerroan). Pani 

buruz ikus Ec!. II, 31. 
(60) risu: ez dakigu norena den barrea, umearena ala amarena. 
(61) tulerunt: azken aurrekoa !aburra da (adizkiaren forma zaharra da), gehiene

tan gertatzen denaren kontra. decem ... menses: hamar ilargi-hilabeteko haurdunaldi 
normala, !erro honen gainean asko eztabaidatu den arren (cf., adibidez, Plauto, 
Stich. 159: «nam illa me in alvo menses gestavit decem»). 

(62) quoi ... parentes: oso pasarte zaila testu kritikaren aldetik: hala ere, zein 
zentzu duen irakurketa bakoitzak argi <lago. 
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V 

Menalcas, Mopsus 

Menalcas 

Cur non, Mopse, boni quoniam convenimus ambo, 
tu calamos inflare levis, ego dicere versus, 
hic corylis mixtas inter consedimus ulmos ? 

Mopsus 

Tu maior; tibi me est aecum parere, Menalca, 
sive sub incertas Zephyris motantibus umbras, 
sive antro potius succedimus. Aspice, ut antrum 
silvestris raris sparsit labrusca racemis. 

Menalcas 

Montibus in nostris solus tibi certat Amyntas. 

Mopsus 

Quid, si idem certet Phoebum superare canendo? 

V, 1-16 PR - :MENALCAS MüPSUS PR 11 3 considimus cdeny 1, schol. Bern., 
Heinsius, Heyne 11 8 certet Py, Arus. 459, 2, Rufin. 56, 10 

Zuzen edo oker, antzinatetik bertatik ekloga honen exegesiaren gakoa Daphnis 
izenaren azpian ezkuta daitekeena izan da. Hemen ere hautagaiak asko izan dita 
baina Julio Cesar izan da beti aukera gehien izan duena: 65garren lerroak eta 
hurrengoek ( eta handik eta hemendik barreiatutako bes te aipamen batzuek) triun
viroek K.a. 42an Cesarrentzat erabakitako apoteosia gogorarazten dute. 

-46-



V 

Menalcas, Mopso 

Menalcas 

Mopso, biok bildu garenez gero, zu txirula arinari putz 
egiten ona, ni bertsoak esaten, zergatik ez gara eseri hemen, 
hurritzekin nahasitako zumarren artean? 

Mopso 

Zu zara zaharrena; nik zuri obeditzea da lege, Menalcas, 
s dela gerizpe geldigaitzetara -Zephyroek astintzen dituzte

la- jotzen dugula, dela, hori baino, haitzulora goazela. Be
gira, nola barreiatu dituen haitzuloan mahats-mordo bakan 
batzuk basamahatsak. 

Menalcas 

Amyntas bakarrik lehiatzen da zurekin gure mendietan. 

Mopso 

Eta zer, hori Phebo kantutan garaitzen ere lehiatuko litzate
ke-eta? 

(1) Mopse: ez da lehenagoko bukolikan agertzen. 
(2) calamos: ikus Ecl. l, 10. 
(5) Zephyris: mendebaldetiko haizea. 
(6) antro: norabide datiboa («succedimus»-ek bi osagarri ditu: «sub umbras» eta 

«antro», variatio eginez). antrum: «sparsib>-en osagarri zuzena. 
(7) raris ... racemis: «sparsit»-en mendean dagoen ablatiboa. 
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Menalcas 

Incipe, Mopse, prior, si quos aut Phyllidis ignes 
aut Alconis habes laudes aut iurgia Codri; 
incipe: pascentis servabit Tityrus haedos. 

Mopsus 

Immo haec, in viridi nuper quae cortice fagi 
carmina descripsi et modulans alterna notavi, 
experiar: tu deinde iubeto ut certet Amyntas. 

Menalcas 

Lenta salix quantum pallenti cedit olivae, 
puniceis humilis quantum saliunca rosetis, 
iudicio nostro tantum tibi cedit Amyntas. 
Sed tu desine plura, puer; successimus antro. 

Mopsus 

10 

15 

Exstinctum Nymphae crudeli funere Daphnin 20 

flebant; vos coryli testes et flumina Nymphis, 
cum complexa sui corpus miserabile nati 
atque deos atque astra vocat crudelia mater. 

Non ulli pastos illis egere diebus 
frígida, Daphni, boves ad flumina; nulla neque amnem 25 

libavit quadrupes, nec graminis attigit herbam. 

15 iubeto Pwy, Sabbadin; Nillson, Wieland: iubeto ut futby 1, Wagner, Ribbeck, _Mynors 
V, 17-34 PRIT1 

(11) Alconis, Codri (eta 1 Oeko Phyllidis): genitibo objektiboak; ez dira lehenago
ko poesía bukolikoan aurkitzen. 

(14) modulans: 'erritmoa markatu' edo, besterik gabe, 'abestu'. a/tema notavi: edo 
'txirula eta ahotsaren aldaketak markatu' edo 'doinua eta bitza, !erro edo modu des
berdinetan, markatu'. 
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Menalcas 

10 Has zaitez, Mopso, lehenena, baldin Phyllisenganako garrik 
edo Aleonen aldeko goresmenik edo Codroren aurkako lis
karrik baduzu; has zaitez: Tityrok zainduko ditu antxumeak, 
bazkatzen diren bitartean. 

Mopso 

Hori baino gehiago, oraintsu pago baten azal berdean idatzi 
eta kanturako markatu ditudan aldizkako bertso hauek saia-

1s tuko ditut: gero agin iezaiozu Amyntasi lehiatzeko. 

Menalcas 

Sahats malgua olibondo zurpailari gibelatzen zaion adina, 
ardi-belar apala purpurazko arrosei adina, horrenbeste -gure 
iritzian- gibelatzen zaizu zuri Amyntas. Baina nahikoa da, 
mutil; heldu gara haitzulora. 

Mopso 

20 Heriotza ankerrez hildako Daphnisengatik egiten zuten ne
gar ninfek (zuek, hurritz eta ibaiak, ninfen lekuko zarete), 
amak, bere semearen gorpu errukarria besarkatuta, jainkoei 
eta izar ankerrei hots egiten dien bitartean. 

Egun haietan, Daphnis, inork ez zituen abelgorri bazka-
2s tuak ibai hotzetara eraman; lauoinekok ez zuen errekarik 

dastatu, ez zelaiko belarrik ukitu. Daphnis, zure heriotza 

(17) puniceis: 'purpurazkoa', purpura Pheniciatik zetorrelako (puniceus: hitzez 
hitz, 'pheniciarra'). 

(19) Ikus 6garren lerroa. 
(24) ulli: norninatibo plurala (non ulli = nullz). 
(25) Daphni: bokatiboa (27an bezala). 
(26) nulla ... quadrupes: elkarrekin doaz biak. 
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Daphni, tuum Poenos etiam ingemuisse leones 
interitum montesque feri silvaeque locuntur. 

Daphnis et Armenias curru subiungere tigris 
instituit, Daphnis thiasos inducere Bacchi 
et foliis lentas intexere mollibus hastas. 
Vitis ut arboribus decori est, ut vitibus uvae, 
ut gregibus tauri, segetes ut pinguibus arvis, 
tu decus omne tuis. Postquam te fata tulerunt, 
ipsa Pales agros atque ipse reliquit Apollo. 
Grandia saepe quibus mandavimus hordea sulcis, 
infelix lolium et steriles nascuntur avenae; 
pro molli viola, pro purpureo narcisso 
carduos et spinis surgit paliurus acutis. 

Spargite humum foliis, inducite fontibus umbras, 
pastores: mandat fieri sibi talia Daphnis; 
et tumulum facite et tumulo superaddite carmen: 
«Daphnis ego in silvis, hinc usque ad sidera notus, 
formosi pecoris custos, formosior ipse». 

27 gemuisse Ra 11 28 feri RTT1wy, Ansil MO 337, schol Bern., Serv. : ferunt 
P silvaesque P, co1r. P2, montesque feros silvasque Mark!and ad Stat. Si!v. JI, v, 
13, Heyne 

V, 35-85 PR - 38 viola P'wy : violae P, viola et Ra purpureo P2 (pureo P) 
Rwy : purpurea Diom. 453, 36, .Elibbeck 11 40 umbras] aras Ra 

(27) Poenos ... leones: pheniciarrak, hau da, carthagoarrak (beraz, africarrak: Afaca, 
zehazki, gaurko Tunisia zen). 

(28) montesque .feri si!vaeque: subjektua. 
(29) curru: datiboa. Armenias ... tigris: antzinateko zenbait egileren arabera, Bacchok 

menderatu eta bere gurdiari uztartu zituen (kontuan izan, honekin batera, Baccho 
aipatzen dela hurrengo lerroan). 

(30) thiasos (thiasus, füacros): Bacchoren ohorean egiten zen dantza eta segi
zioa; thiasos inducere zeta da, thácrous iiynv, hau da, bakanteen koroak zuzendu. 
(Beste batzuek honela ulertzen dute: Bacchoren ohorean egiten diren segizio horiek 
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puniar lehoiek ere deitoratu zutela diote mendi basatiek eta 
basoek. 

Daphnisek irakatsi zigun armeniar tigreak ere gurdiari 
30 uztartzen, Daphnisek Bacchoren tiasoak gidatzen eta makila 

malguak orri biguinekin elkartzen. Mahatsondoa zuhaitzen
tzat edergarri den bezala, mahatsondoentzat mahats-aleak 
bezala, saldoei zezenak bezala, uztak soro jorientzat bezala, 
zara zu zeureentzat edergarri oro. Patuek eraman zaituzte-

35 netik, Palesek berak eta Apollok berak laga dituzte landak. 
Garagar-ale handiak hainbestetan uzten genituen ildoetan 
zorigaiztoko iraka eta olo antzuak jaiotzen dita; bioleta bi
guinaren ordez, purpurazko liliparen ordez, kardabera eta 
arantza zorrotzeko elorria sortzen da. 

40 Barreia itzazue orriak lurrean, eramaizkiezue gerizak iturriei, 
artzainok: Daphnisek halakoak egin dakizkiola agintzen du; 
hilobi bat egizue eta hilobiari gainera iezaiozue bertso hau: 
«ni, Daphnis, basoetakoa, hemendik izarretaraino ezaguna, 
artalde ederreko zaintzailea, ni neu ederragoa». 

lurralde berri batean sartu, hau da, irakatsi). Bacchi: Dionysoren deiera, ardoaren 
eta, oro har, zorotasun mistikoaren jainkoa. 

(31) faliis ... bastas: Bacchoren 1%prros-, thyrsus: milu makil bat (bemengo ,<has
tas»), muturrean huntz edo mahatsondo hosto mordo bat duela («foliis») eta, ba
tzuetan, baita pinaburu bat ere. 

(32) Vttis ut arboribus: mahatsondoak arbola batzuen ondoan landatzen zirela
ko, haien enborrei helduta hazteko. 

(35) Pales: artzainen italiar jainkosa (Apollo ere artzainen jainkoa ere bazen, 
eta baita musikarena ere: bi alderdi hauek <laude hemen indarrean). 

(37) infe!ix (adiera honetan): «felices arbores Cato dixit quae fructum ferunt, 
infelices quae non ferunt)) (Paulo Pesto, 81 Lindsay). 

( 40) humum: «spargite»-ren osagarri zuzena. jo!iis: instrurnentala; exegeta ba
tzuen ustez, «foliis» hemen ez dita hostoak, loreak baizik (Theocr. IX, 4 eta XI, 26 
lerroetako <pÚAAa bezala). 

(43-44) Ohikoa zen hilobietako epigrafeak lehenengo pertsonan egotea ida
tzita. 
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Menalcas 

Tale tuum carmen nobis, divine poeta, 45 

quale sopor fessis in gramine, quale per aestum 
dulcis aquae saliente sitim restinguere rivo. 
Nec calamis solum aequiperas, sed voce magistrum: 
fortunate puer, tu nunc eris alter ab illo. 
Nos tamen haec quocumque modo tibi nostra vicissim 50 

dicemus, Daphninque tuum tollemus ad astra, 
Daphnin ad astra feremus: amavit nos quoque Daphnis. 

Mopsus 

An quicquam nobis tali sit munere maius? 
et puer ipse fuit cantari dignus et ista 
iam pridem Stimichon laudavit carmina nobis. 

Menalcas 

Candidus insuetum miratur limen Olympi 
sub pedibusque videt nubes et sidera Daphnis. 
Ergo alacris silvas et cetera rura voluptas 
Panaque pastoresque tenet Dryadasque puellas. 

N ec lupus insidias pecori, nec retia cervis 
ulla dolum meditantur; amat bonus otia Daphnis. 
Ipsi laetitia voces ad sidera iactant 
intonsi montes, ipsae iam carmina rupes, 
ipsa sonant arbusta: «deus, deus ille, Menalca!». 

46 fessis] lassis Ra 11 49 ab illo] Apollo Ra 11 52 Daphnim P, Dapnhin R 

( 48) magistrum: Daphnis. 
(49) alter ab i//o: haren (se. Daphnisen) oinordekoa, edo agian bigarrena haren

gandik hasita kontatzen (kantutan, bertsotan, noski). 
(54) puer. Daphnis. ista: Menalcasek esan behar dituenak (50eko «haec. .. nostra»). 
(55) Stimichon: ez da lehenago agertzen izen hau. 
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Menalcas 

45 Zure bertsoak guretzat, poeta jaink:otiarrori, nekatuentzat ze
laian loa bezala, beroan ur gozoko erreka jauzkarian egarria 
asetzea bezala. Maisuaren parekoa zara ez bakarrik txirulaz, 
baita ahotsarekin ere: zorioneko mutila, orain hura bezalako 

50 bigarren bat izango zara. Guk ordea, nolanahi ere, geure 
hauek esango dizkizugu geure aldetik, eta zure Daphnis izarre
taraino jasoko dugu, Daphnis izarretaraino eramango dugu: 
gu ere maite gintuen Daphnisek. 

Mopso 

Honelakoa baino opari handiagorik ha al da guretzat? muti
lak berak merezi zuen kantatua izatea eta bertso horiek as-

55 paldi goraipatu zizkigun Stirnichonek. 

Menalcas 

Daphnisek, distiratsu, Olympoko ataburu ohitugabea mires
ten du, eta oinen azpian lainoak eta izarrak dakuski. Hortik, 
atsegin alai batek basoak eta gainerako lurrak dauzka eta 
Pan eta artzainak eta driada neskak. 

60 Otsoak ez du zelatarik asmatzen artaldearentzat, ez sareek 
atziperik oreinentzat; atsedenak maite ditu Daphnis onak. 
Inausigabeko mendiek, berez, beren deiadarrak botatzen di
tuzte, pozak, izarretara, haitzek, berez, beren bertsoak dagi
tzate ja, zuhaixkek, berez, soinu hau: «jainkoa, jainkoa da 
hura, Menalcas!». 

(58) Ergo: Daphnisen apoteosiarengatik (56-57garren lerroetan aipatzen dena): 
haren heriotzagatik triste zegoen guztia orain, jainko bihurtu dela ikustean, poztu 
egiten da. a!acris: nominatiboa, «alacris ... voluptas» (baina izan liteke baita akusati
bo plurala ere, «silvas»-ekin batera). 

(59) Dryadas: basoetako ninfak. 
(60-61) Urrezko atoaren zantzuak. 
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Sis bonus o felixque tuis! En quattuor aras: 65 

ecce duas tibi, Daphni, duas altaria Phoebo. 
Pocula bina novo spumantia lacte quotannis 
craterasque duo statuam tibi pinguis olivi, 
et, multo in primis hilarans convivia Baccho, 
ante focum, si frigus erit, si messis, in umbra, 70 

vina novum fundam calathis Ariusia nectar. 
Cantabunt mihi Damoetas et Lyctius Aegon; 

saltantis Satyros imitabitur Alphesiboeus. 
Haec tibi semper erunt, et cum sollemnia vota 
reddemus Nymphis et cum lustrabimus agros. 75 

Dum iuga montis aper, fluvios dum piscis amabit, 
dumque thymo pascentur apes, dum rore cicadae, 
semper honos nomenque tuum laudesque manebunt. 
Ut Baccho Cererique, tibi sic vota quotannis 
agricolae facient; damnabis tu quoque votis. so 

Mopsus 

Quae tibi, quae tali reddam pro carmine dona? 
nam neque me tantum venientis sibilus Austri, 

68 duos cfr, Ansil CR 38, schol Bern., Wagner 11 80 voti Ra?, corr. R6 

(66) a!ta,ia: predikatiboa (batzuentzat, «aras»-en aposizioa). 
(68) duo: zaharra, duas klasikoaren ordez. pinguis o!ivi: edutezko genitiboa. 
(69) multo ... Baccho: oso metonimia arrunta. 
(71) novum ... nectar: aposizioa (<<Vina ... Ariusia»-rena). Ariusia: Chioseko lurral-

dea: han egiten ornen zen greciar ardorik onena. 
(72) Lyctius: cretarra: Lyctus edo Lyctos, Cretako hiria, antza denez Apolloren 

gurpenarekin lotua (inguruan Egeon mendia dago, non Rhea Zeusez erdi baitzen: 
baliteke honengatik egitea Virgiliok Egon hau lyctoarra). 

(73) satyros: erdi gizonak erdi akerrak (batzuetan erdi zaldiak), dantza egiten 
dute basoetan (askotan Dionysoren segizioan) eta ninfei jarraitzen zaizkie etengabe. 
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65 Izan zaitezela ona eta zorionekoa zeureentzat! Horra lau 
aldare: bi hauek, Daphnis, zuretzat; bi, opalmahai gisa, Phe
borentzat. Urtero bi gopor apartsu esne berri eta bi morko 
olio guri ipiniko dizkizut, eta batez ere, bazkariak Baccho 
askorekin alaituz, ariusioar ardoak -nektar berri bat- isu-

70 riko ditut katiluetan, sutondoaren aurrean hotz bada, geriz
pean uzta bada. 

Dametasek eta Egon lyctoarrak abestuko dute niretzat; 
Alphesibeok satiro jauzkariak antzeratuko ditu. Beti izango 
dituzu hauek, bai ninfei egindako urteroko botoak bete-

75 tzean, bai soroen garbikuntza egitean. 
Basurdeak mendi gainak eta arrainak ibaiak maite ditza

ten bitartean, erleak ezkaiz eta txitxarrak ihintzez bazka dai
tezen bitartean, beti iraungo dute zure ohoreak eta izenak 
eta goresmenek. Baccho eta Ceresi bezala, horrela egingo 
dizkizute zuri ere botoak urtero nekazariek; zuk ere behar-

so tuko dituzu haien botoez. 

Mopso 

Zein, zein opari eman diezazuket halako kantu batengatik? 
ezen ez zait horrenbeste gustatzen Austroaren txistua, hur-

Alphesiboeus: ez da lehenagoko bukolikan irakurtzen (cii--cj,ECJL~OLOS': 'idiak lortzen 
edo erakartzen dituena', metaforikoki baita neskei buruz ere erabilia). 

(75) cum lustrabimus agros: garbiketa errito bat, hemen seguruenik Ambaroalia 
izeneko jaietan egiten zena (soroak inguratuz egiten zen, gaitzak uxatzeko eta uzta 
onak lortzeko). 

(77) rore cicadae: txitxarrak ihintzez elikatzen zirela uste zuten antzinatean. 
(79) Cereri: Ceres, Demeterren erromatar izena, lur landu eta emankorraren 

jainkosa (hari esker hartzen dita, beraz, edozein motatako uztak) eta, hortaz, baita 
elikadurarena ere. 

(80) damndbis tu quoque votis: zerbait lortzeko botoak egiten zituenean batek eta 
zerbait hori lortu egiten zuenean, behartuta gelditzen zen boto horiek betetzera: 
hau da, jainkoak behartzen zuen (damnare, hemen duen adietan) horretara. 
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nec percussa iuvant fluctu tam litara, nec quae 
saxosas inter decurrunt flumina valles. 

Menalcas 

Hac te nos fragili donabimus ante cicuta; 
haec nos: «formosum Corydon ardebat Alexin», 
haec eadem docuit: «cuium pecus? an Meliboei?». 

Mopsus 

At tu sume pedum, quod, me cum saepe rogaret, 
non tulit Antigenes (et erat tum dignus amari), 
formosum paribus nodis atque aere, Menalca. 

V, 86~90 PRV - 86 Alexim RV 11 89 tum RVwy, ps. Acro Hor. Carm. II, iv, 3, 
Arus. 463, 24 : nunc P, tune P3b 

(85) ante: adberbioa. cicuta: ikus Bel. II, 32~33. 
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biltzen denean, ez olatuek jotako itsasertzak, ez ibar har
kaizdunen artean doazen ibaiak. 

Menalcas 

ss Guk oparituko dizugu lehenago txirula hau; honek irakatsi 
zigun «Corydon garretan zen Alexis ederrarengatik», eta ho
nek ere «noten artaldea da? Melibeorena?». 

Mopso 

Baina zuk hartzazu makila hau, askotan eskatu bazidan ere 
Antigenesek eraman ez zuena -eta maitatua izateko duin 
zen orduan-, ederra bere adabegi berdinekin eta bere 

90 brontzearekin, Menalcas. 

(86) fa,mosum Corydon ardebat Alexin: Ec!. II, 1, ia-ia hitzez hitz. Honela (eta 
hurrengo lerrokoarekin) Menalcasek IIgarren eta IIIgarren eklogen egilea izango 
balitz bezala hitz egiten du. 

(87) cuium pec11S? an Meiiboei?: Ec!. III, 1 lerroaren azken hitzak. 
(88) pedum: artzainen makila, hemengo hau bereziki dotorea. 
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Prima Syracosio dignata est luciere versu 
nostra neque erubuit silvas habitare Thalea. 
Cum canerem reges et proelia, Cynthius aurem 
vellit et admonuit: «pastorem, Tityre, pinguis 
pascere oportet ovis, deductum dicere carmen». s 
Nunc ego (namque super tibi erunt qui dicere laudes, 
Vare, tuas cupiant et tristia condere bella) 
agrestem tenui meditabor harundine Musam. 
Non iniussa cano. Si quis tamen haec quoque, si quis 
captus amore leget, te nostrae, Vare, myricae, 10 

te nemus omne canet; nec Phoebo gratior ullast, 
quam sibi quae Vari praescripsit pagina nomen. 

Pergite, Pierides. Chromis et Mnasyllos in antro 
Silenum pueri somno videre iacentem, 
inflatum hesterno venas, ut semper, Iaccho; 1s 

VI, 1-20 PRV - FAUNORUM SATYRORUM (ET add. R) SILENORUM DILECTATIO 
(DELECTATIO R) PR 11 2 neque Pwy, scho!. Bern. nec RVaf silvis Ra 
Thalea PRVa, scho!. Veron. : Thalia wy, Sero. 11 5 diductum P 11 1 O legat d, P,isc. 
XVIII, 87 11 11 ullast V : ulla est PR, Mynors 11 12 prescripsit P (con: P'), praes
cribsit V, perscripsit bfy 

Laugarren eklogaren kasuan bezala, hemen ere Virgilio urrundu egiten da asko 
poesía bukolikoan ohikoa denetik. Bi gai nagusi igertzen zaizkio: hasierako i,cusatio 
(poesía epikoan iharduteari uko egiten dionean, recusatio hitzak uko egitea baino ez 
baitu esan nahi) eta Silenoren kantua. Eztabaidatu egin da Silenoren kantuan sar
tzen diren gaien hurrenkeraren arrazoia, batez ere harrigarri gettatzen den Gallaren 
aipamenarengatik. 

(1) Syracosio: esan bezala, Theocrito Syracusakoa zelako («'Syracosio' autem 
Graece ait, nam Latine 'Syracusanus' dicirnus», Serv.). Bi modutara ulertu izan da: 
edo 'nire Musak syracusar bertsotan ihardun du lehenen ( eta ez bes te genero ten 
batean)' edo 'nire Musa lehenena izan da (Erroman) genero bukolikoan iharduten'. 

(2) nostra: Virgiliorena. Thalea: baserriko eta mendiko biziarekin nola edo hala 
loturiko Musa; gero komediarekin eta bukolikarekin berdinduko da. 
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Syracusar bertsotan jardutea aintzat hartu zuen, lehene
na, gure Thaleak, eta ez zen basoetan bizitzeaz lotsatu. 
Erregeak eta gudaldiak kantatzen nituenean, cynthoarrak 
tira egin zidan belarritik eta gaztigatu: «artzainari, Tityro, 

s ardí guriak bazkatzea dagokio, kantu apala esatea». Orain 
nik ( ezen nahikoak izango dituzu zure goresmenak esa tea 
desira dezatenak, V aro, eta gudu tristeak kan ta tu) basa 
musa saiatuko dut kanabera xehearekin. Ez dut agindugabe
rik abesten. Baina norbaitek hauek ere irakurriko baditu, 

10 maitasunak jotako norbaitek, gure tamarindoek kantatuko 
zaituzte, Varo, oihan guztiak kantatuko zaitu; eta Phebo
rentzat ez da atseginagorik Varoren izena goian idatzita da
raman arria baino. 

Aurrera, Pierotarrok. Chromis eta Mnasyllo gazteek Si
leno ikusi zuten haitzulo batean lotan etzanik, bezperako 

1s Iacchok, beti bezala, zainak puztuta; lore-koroa, burutik 

(3) reges et proelia: gai epikoak. Cynthius: Apollo, Cynthus izeneko mendian (De-
losen) jaio zelako eta han ohoratzen zelako arreta bereziarekin. 

(6) super ... erunt: tmesia. 
(7) Vare: ez da seguru Publio Alfeno Varo ala Publio Quinctilio Varo den. 
(8) meditab01:· meditar aditzari buruz ikus Bel. I, 2. harundine: hodi askotako txirula. 
(9) Non iniussa cano: seguruenik Apollori buruz ari da (gutxienekoa da «non 

iniussa»-rekin <loan ala «cano»-rekin). 
(11-12) nec ... ullast quam ... pagina: nulla pagina est gratior Phoebo quam quae sibi 

nomen Vari praescripsit. 
(13-14) Chromis et Mnasyllos ... pueri: Chromis Theocritorengan agertzen da, 

Mnasyllos ez (bai ordea, femeninoan, beste era bateko testuetan); beharbada bi satiro 
edo bi fauno, agian, besterik gabe, bi artzain. (Pierotarrei buruz ikus Bel. m, 85). 

(14) Silenum: CJLAT7Vol satiro zahartuak bide dita; izen berezi bezala pertsonai 
itsusi, mozkorti (ikus hemengo 16-1 7 lerroak) eta zaharra da, jakindutia handikoa, 
eta behartuta bakarrik esaten die gizonei dakiena. 

(15) laccho: «vino, a Libero patre, qui etiam Iacchus vocatun> (Serv.). 
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serta procul tantum capiti delapsa iacebant 
et gravis attrita pendebat cantharus ansa. 
Adgressi (nam saepe senex spe carminis ambo 
luserat) iniciunt ipsis ex vincula sertis; 
addit se sociam timidisque supervenit Aegle, 
Aegle, Naiadum pulcherrima, iamque videnti 
sanguineis frontem moris et tempora pingit. 
lile dolum ridens: «quo vincula nectitis?» inquit; 
«solvite me, pueri; satis est potuisse videri. 
Carmina quae voltis cognoscite; carmina vobis, 
huic aliud mercedis erit». Simul incipit ipse. 
Tum vero in numerum Faunosque ferasque videres 
luciere, tum rígidas motare cacumina quercus; 
nec tantum Phoebo gaudet Parnasia rupes, 
nec tantum Rhodope miratur et Ismarus Orphea. 

Namque canebat, uti magnum per inane coacta 
semina terrarumque animaeque marisque fuissent 
et liquidi simul ignis; ut his ex omnia primis, 
omnia et ipse tener mundi concreverit orbis; 
tum durare solum et discludere Nerea ponto 
coeperit et rerum paulatim sumere formas; 

VI, 21-4 7 PR - 23 inridens P2 11 30 rniratur Pwy ( if. Aen. 11, 317) : rnirantur 
Raden, Rufin. 48, 5, Sabbadini 11 33 ex omnia P, sebo! Bem., Peerlkamp (if. Lucr. I, 61) : 
exordia Rwy, Macr. VI, ii, 22, comm. Lucan. I, 642, sebo! Bem., DServ., Ribbeck, ex ordia 
Nettlesbip, prima Haeberlin 11 34 omnia Rwy, Serv. : omnisa P 

(16) tantum capiti delapsa: koroa ez zegoen puskatuta edo deseginda, burutik 
eraria bakarrik. capiti: beste inon dokumentatzen ez den ablatibo zaharra da agian. 

(18) ambo: dual zaharra, ambos klasikoaren ordez. 
(19) iniciunt vincula (Jacta) ex ipsis sertis. 
(20) Aegle: naiade izen ohikoa. 
(21) Naiadum: iturri eta ibaietako ninfak (ikus Ecl II, 46). videnti: Sileno. 
(23) quo: 'zertarako?' 
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eroria baino ez, urruti zegoen, eta pitxer pisua zintzilik zegoen 
kirten eskuztatu batetik. Hurbilduta ( ezen agureak askotan 
atzipetu zituen biak kanta baten itxaropenarekin) lore-koroa
rekin berarekin lotzen dute; Egle gehitzen zaie lagun gisa eta 

20 bildurtuei elkartu ere, Egle, naiadeetan ederrena, eta ja ikusten 
ari zenari bekokia eta lokiak odol antzeko masustekin margo
tzen dizkio. Hark, ziriagatik barrez, «zertarako lotu nauzue?» 
zioen; «aska nazazue, mutilak; nahikoa da ahal izana ematea. 

2s Entzun itzazue nahi dituzuen kantuak; zuentzat kantuak, ho
nentzat beste sari bat egongo da». Berehalaxe hasten da beta. 
Eta orduan faunoak eta piztiak neurrira dantzatzen ikusiko 
zenituzkeen, orduan haritz zurrunak beren adaburuak mugi
tzen; ez da horrenbeste pozten Pheborekin parnasoar haitza, 

30 ez dute Orpheo horrenbeste miresten Rhodopek eta Ismarok. 
Eta kantatzen zuen nola huts handian zehar elkartu zi

ren lurren eta airearen eta itsasoaren haziak, eta baita su 
isurkariarenak ere; nola guztia hazi zen lehenengo hauetatik, 
guztia eta munduaren biribil samur bera; nola hasi zen or-

35 <luan lurra gogortzen eta Nereo itsasoan hersten eta piska
naka gauzen itxurak hartzen; nola harritzen diren ja lurrak 

(26) huic: Eglerentzat («Nymphae minatur stuprum latenter, quod verecunde dixit 
Vergilius», Serv.). 

(27) Faunos: jatorriz, erdi gizonak erdi otsoak ziren basajainkoak (hortik «Fau
nosque ferasque»), gero erdi ahuntzak (agian akerrak) erdi gizonak: nolabait greciar 
Silenoren italiar bertsioa. 

(29) Pamasia rupes: Parnaso mendia, Phociden (Delphosetik iparraldera), Mu
sen eta Apolloren egoitza. 

(30) Rhodope, Ismarus: Thraciako mendiak (non Orpheoren historia gertatzen 
baita; ikus orobat Georg. II, 37). Orphea: bisilabaduna (sinizesiagatik). 

(31-32) canebat . .. uti . .. coacta ... fuissent. 
(32-33) te1wrumque animaeque marisque ... ignis: lau lehengaiak. 
(35-36) durare: iragangaitza, ohituraren kontra. solum: «durare», «discludere» eta «su

mere>>-ren subjektua, gehienen interpretazioan. Nerea: Nereo, itsasoko jainko garrantzi
tsuena Neptunoren salbuespenarekin («discludem>-ren osagarti zuzena). ponto: lekuzkoa. 
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iamque novum terrae stupeant lucescere solem, 
altius atque cadant summotis nubibus imbres, 
incipiant silvae cum primum surgere cumque 
rara per ignaros errent animalia montis. 40 

Hinc lapides Pyrrhae iactos, Saturnia regna, 
Caucasiasque refert volucres furtumque Promethei. 
His adiungit, Hylan nautae quo fonte relictum 
clamassent, ut litus: «Hyla, Hyla» omne sonaret; 
et fortunatam, si numquam armenta fuissent, 45 

Pasiphaen nivei solatur amore iuvenci: 
a, virgo infelix, quae te demencia cepit? 
Proetides inplerunt falsis mugitibus agros; 
at non tam turpis pecudum tamen ulla secuta 
concubitus, quamvis eolio timuisset aratrum 50 

et saepe in levi quaesissent cornua fronte. 
A, virgo infelix, tu nunc in montibus erras; 
ille, latus niveum molli fultus hyacintho, 
ilice sub nigra pallentis ruminat herbas 
aut aliquam in magno sequitur grege. «Claudite, Nymphae, 55 

38 utque Ra, Ribbeck 11 40 ignaros Ra : ignotos Pwy, Castiglioni 11 41 hic Py, 
corr: y 1 

VI, 48-86 MPR - 49 secuta MP : secuta est Rwy, J]i[acr. TV; vi, 3 11 50 ti
muissent Ra 11 51 quesissent P, quaesissent scboL Bern., Ribbeck, Sabbadini : quaesisset 
MRwy, 1vfynors 

( 41) Pyrrhae: datibo egilea. lapides Pyrrhae iactos: Deucalionek eta Pyrrhak, uhol
dean hil ez ziren bakarrak, harriak lepotik atzera botaz jendeztatu zuten lurra. Sa
turnia regna: uholdea baino lehenago izan zen urrezko aroa, non Saturno baitzen 
lurreko nagusia (ikus EcL IV, 6). 

(42) Prometbei: hirusilabaduna (sinizesiagatik); Zeusek Caucason lotu zuen eta 
arrano batek gibela jaten zion etengabe: hortik «Caucasias ... volucres». furtum: 
esandako zigorraren arrazoia: Prometheok sua lapurtu zuen gizonei emateko. 
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eguzki berriaren argitzeaz, eta nola erortzen cliren euriak 
gorago urrutiratu lainoetatik, basoak sortzen hasten clire
nean eta animalia bakanak alderrai dabiltzanean mencli ez-

40 jakinetatik. 
Ondoren Pyrrhak botatako harriak aipatzen clitu, Satur

notar erreinuak, eta caucasoar hegaztiak eta Prometheoren 
lapurreta. Hauei gehitzen die zein iturritan hots egiten zio
ten marinelek Hylas galduari, nola itsasertz guztiak «Hylas, 

45 Hylas» oihartzuna itzultzen zuen; eta Pasiphae, zorionekoa 
inoiz saldorik izan ez balitz, kontsolatzen du elurrezko ze
korraren amoclioaz: ai, neskatxa dohakabeori, zein erotasu
nek hartu zintuen? Pretotarrek gezurrezko makakorroez 
bete zituzten soroak, baina haietako inork ez zituen abereen 

50 hain elkartze lizunak bilatu, lepoan goldeari beldur bazion 
ere eta maiz adarrak bilatzen bazituzten ere adondo leunean. 
Ai, neskatxa dohakabeori, zu orain alderrai zabiltza menclie
tan; hark, elurrezko saihetsa moreclin biguinean bermatuta, 
belar zurpailak hausnartzen clitu arte beltz baten azpian, 

55 edo baten bati jarraitzen dio saldo hanclian. «Itxi itzazue, 

(43) I-lyla I-lyla omen: bi hiato, bata prosodikoa (hau da, lehenengo bokalaren 
laburpenarekin) eta bestea ez. quo fonte: «qua» hau da hemen menderatzailea. I-ly!a: 
Herculesen lagun gazte ederra, Argo itsasontzitik bere burua uretara bota zuena, 
ninfek erakarrita (Argori buruz ikus Ecl. IV, 34). relictum: utzi egin baitzuten bere 
lagunek, aurkitzen ez zutelako. 

(46) solatur.· subjektua historia hauek kontatzen ari den Sileno da (eta berdin on
doren datozen aditzei dagokienez: «circumdat», «erigit»). Pasiphaen: Cretako erregearen 
andrea, zezen zuri batekin (hortik «nivei» eta 53ko «niveum») maitemindu zen. 

( 4 7) virgo: edozein neska gazte, nahiz ezkondua edo ama izan. 
( 48) Proetides: Argoseko erregea zen Pretoren hiru alabak, txahalak bihurtu 

zirela uste izan zuten (horregatik «falsis mugitibus»). 
(49-50) tam tu1pis ... concubitus: Pasiphaerenak bezain lizunak, alegia. 
(52) tu: Pasiphae. 
(53) azken silaba luzea da, productio ob caesuram batengatik. 
(55) a!iquam iuvencam. 



BUCOLICON VI 

Dictaeae Nymphae, nemorum iam claudite saltus, 
si qua forte ferant oculis sese obvia nostris 
errabunda bovis vestigia; forsitan illum, 
aut herba captum viridi aut armenta secutum, 
perducant aliquae stabula ad Gortynia vaccae». 

Tum canit Hesperidum miratam mala puellam; 
tum Phaethontiadas musco circumdat amarae 
corticis atque solo proceras erigit alnos. 
Tum canit, errantem Permessi ad flumina Gallum 
Aonas in montis ut duxerit una sororum, 
utque viro Phoebi chorus adsurrexerit omnis; 
ut Linus haec illi divino carmine pastor, 
floribus atque apio crinis ornatus amaro, 
dixerit: «hos tibi dant calamos, en accipe, Musae, 
Ascraeo quos ante seni, quibus ille solebat 
cantando rígidas deducere montibus ornos; 
his tibi Grynei nemoris dicatur origo, 
ne quis sit lucus, quo se plus iactet Apollo». 

73 nec P2Rad 

(56) Dictaeae: Dictekoak, Cretako mendia, Pasiphae Cretakoa zelako. saltas: 
«saltus est ubi silvae et pastiones sunt» (Pesto, 392 Lindsay). 

(5 7) qua: adberbioa. 
(60) Gortynia: Gortynakoa, Cretako hitia. 
(61) Hesperidum: mendebal muturrekoenean Hesperotarren baratzea zaintzen dute, 

non Lurrak Herari oparitutako urrezko sagarrak gordetzen baitziren. puellam: Atalante, 
mendian hazitako neska; ezkontza saihesteko asmoarekin korrikan bera irabazten zue
narekin bakarrik ezkonduko zela esan zuen; Hippomenesek ordea, biak lasterketan ari 
zirela, Hesperotarren urrezko sagar batzuk bota zituen Atalanteren aurrera eta, hau sa
garrak biltzera gelditurik («Hesperidum miratam mala puellam»), garaitu egin zuen. 

(62) Phaethontiadas: Phethonteren arrebak: Phethontek bere aita zen Eguz
kiaren gurdia gidatzea lortu zuen, asko erregutu ondoren, baina aitak kiskali egin 
behar izan zituen semea eta gurdia, lurrak eta zerua erre ez zitzan; arrebek anaiaren 
gorpua hartu zuten eta hainbeste negar egin zuten non haltz (beste batzuen ara
beta lertxun) bihurtu baitziren (-as, -adis eta -is, -idis atzizkiek semetasuna edo bilo
batasuna adierazi ohi dute, baina ez beti, hemen bezala). 
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ninfak, ninfa dictearrak, itxi itzazue ja oihanetako soilgu
neak, ea zezenaren arrasto ibildaunak gure begietara ager
tzen zaizkigun; hura, beharbada, belar berdeak erakarria 
edo saldoari darraiola, behi batzuek eramango dute gorty-

60 niar ukuiluetara». 
Gero Hesperotarren sagarrak mirestu zituen neska kan

tatzen du; gero Phethondarrak azal mikatz baten goroldioaz 
inguratzen ditu eta lurretik jasotzen ditu haltz luzeak baili
ran. Kantatzen du gero nola Ahizpetako batek Gallo, Per-

65 messoren ibaietatik ibildauna, aoniar mendietara eraman 
zuen, eta nola jarri zitzaion zutik gizonari Pheboren koru 
osoa; nola Linok, jainkozko kantua duen artzaina, tximak 
lorez eta irribelar mikatzez apainduta, hauek esan zizkion: 
«lehenago ascratar agureak izan zituen txirula hauek musek 

70 ematen dizkizute, har itzazu; hauetaz jaitsarazten zituen 
mendietatik, kantatzen, lizar tenteak; hauetaz esan ezazu 
gryniar oihanaren jatorria, Apollo ez dadin beste oihanez 
honetaz baino gehiago harrotu>>. 

(64) Permessi: Beoziako ibaia, Heliconen inguruan zuen iturbegia, hau da, Mu
sen egoitzan. Gallum: C. Camelio Gallo, neoterikoen jarraitzailea, militar eta politi
kari ospetsua eta Virgilioren adiskidea (liaren ohorean idatzi zuen Virgiliok, antzi
nateko lekukotasun baten arabera, Georgiken azkeri zatia, gero, Augustok gaitzetsi 
egin zuelako Gallo, aldatu behar izan zuena). 

(65) Aonas in montis: Heliconera alegia (Aonia: Beozia adierazteko sinekdokea). 
soro res: Musak, hainbat lekutan bezala (beste batzuetan Parkak edo Furiak). 

(66) adsurrexerit.· norbaiti egiten zaion ohorea. 
(67-69) ut Linus haec ... dixerit. (Linori buruz ikus Ecl. N, 56). 
(69) calamos: ikus Ecl. I, 10. 
(70) Ascraeo ... seni: Hesíodo (Beozian zegoen Ascrakoa zen): 8Eoyov[a-ren 

hasieran Heliconen agertarazten du bere burua, atzain gisa, non Musek beren abegi 
ona erakusten baitiote. 

(71) cantando rígidas deducere ... ornos: beste Orpheo bat izango balitz bezala 
(ikus Ecl. III, 46). 

(72) tibi: egilea. Grynei: Grynium, Eoliako hiria: Apolloren baso sakraru bat ze
goen inguruetan, bereziki famarua. 
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Quid loquar aut Scyllam Nisi, quam fama secutast 
candida succinctam latrantibus inguina monstris 
Dulichias vexasse tates et gurgite in alto, 
a! timidos nautas canibus lacerasse marinis; 
aut ut mutatos Terei narraverit artus, 
quas illi Philomela dapes, quae dona pararit, 
quo cursu deserta petiverit et quibus ante 
infelix sua tecta super volitaverit alis? 

Omnia quae, Phoebo quondam meditante, beatus 
audiit Eurotas iussitque ediscere lauros, 
ille canit; pulsae referunt ad sidera valles, 
cogere donec ovis stabulis numerumque referre 
iussit et invito processit Vesper Olympo. 

74 aut] ut Ra?, edd. secutast R : secuta est PR 5, Mynors 11 79 parare! P 
(corr: P2) df 11 81 supra Ra 11 85 referri M 2P2cy, Ribbeck 

(74) fama ... vexasse (et ... lacerasse): eraso egin izanaren fama. Scyllam: Virgiliok, 
antzinateko beste poeta askok bezala, nabastu egiten ditu <lauden bi Scyllak: bata 
da Messinako itsasartekoa, Ulissesen sei lagun desegin zituena («Dulichias rates») 
eta bestea Megarako errege zen Nisoren alaba; baliteke nabasketa hau nahita egin
dakoa izatea edota alexandriar poesian jada egotea eta honen aipamen gisa ipintzea 
hemen Virgiliok. 

(7 5) candi da succinctam latrantibus inguina monstris: candi da.. . inguina: erlaziozko 
akusatiboa («succinctam»-ekin); Messinako Scyllak zakurrez («latrantibus.. . mons
tris») inguratua zuen gerria edo, oro har, gerritik beheragoko gorputz atalak («can
dida ... inguina»), eta zakur horiek aba! zuten guztia harrapatu eta jan egiten zuten 
( esaterako aipatu Ulissesen lagunak). 

(7 6) Dulichias: Dulichiokoa, ioniar irletako bat, ustez Ulissesen erreinupekoa 
(lkus goragoko 74garren lerroa). Dulichias rafes: nahiz eta Ulissesek itsas-ontzi bakarra 
izan. gurgite in alto: Messinako itsasartea. 

(78) Terei: bisilabaduna (sinizesiagatik). Tereo, Thraciako errege, Athenaseko 
errege ere zen Pandionen alaba Procnerekin ezkondu zen baina bere koinata Philo
melarekin maitemindu zen: bortxatu egin zuen eta, ezer esan ez zezan, mingaina 
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Eta zer esango dut Scylla Nisorenari buruz, rnarnu zaun-
75 kariez inguratuta bere iztarte zurietan, dulichioar ontziei 

eraso ornen ziena eta, leize sakonean, ai!, rnarinel beldurtiak 
txikitu ornen zituena itsas zakurrez; edo nola aipatu zituen 
Tereoren gorputz-zati antzaldatuak, zein orrits prestatu zion 

80 Philornelak, zein opari, zein lasterketatan abiatu zen rnor
tuetara eta zein hegoz egin zuen hegan lehenago, zorigaiz
tokoa, bere teilatuen gainetik? 

Eurotas zorionekoak aditu zituenak -behinola Phebok 
saiatutakoak-, eta errarnuei ikasteko agindu zizkienak, 
abesten ditu hark; ibarrek, oihartzuna eginez, izarretara 

85 itzultzen dituzte, Artizarrak ardiak artegietara biltzea eta 
zenbatzea agindu zuen arte eta, Olyrnpok nahi gabe, joan 
egin zen arte. 

moztu zion. Philomelak oihal batean brodatu zuen gertatutakoa eta andreak, men
dekatzeko, bien seme Itys hil eta jateko eman zion senarrari («quas... da pes») eta 
ondoren, zer jan zuen ikus zezan, umearen burua («quae dona»); Procnek, gero, 
ihes egin zuen ahizparekin batera. Tereo jarraitu egin zitzaien eta jainkoek, gupida
tuta, Procne urretxindor egin zuten, Philomela enara eta Tereo basoilar («muta
tos.. Terei artus»). Erromatar gehienentzat (hemen Virgiliorentzat bezala) Philo
mela da, ez Procne, Tereoren andrea eta urretxindor bihurtzen dena. 

(80-81) ante: adberbioa. super sua tecta (anastrofea, baina batzuen ustez «super
volitaverit» ulertu behar da): mortuetara ihes egin baino lehenago Procne (hemen 
Philomela) bere ordura arteko etxeko teilatuaren gainean egon zen hegan egiten 
(«quibus alis» hitzek Procne edo Philomelaren metamorfosia gogorarazten dute). 

(82) Apollok Hyacintho maite zuen (Spartako erregearen semea) eta Eurotas 
ibaiaren inguran (ikus hurrengo lerroa) ibiltzen zen abesten Hyacinthori atsegin iza
teko. 

(83) Eurotas: Laconiako ibaia (hau da, Sparta dagoen lurraldekoa). 
(84) ille: Sileno (osagarri zuzena «omnia», agian «omnia quae»). 
(85) stabu!is: norabide datiboa. 
(86) invito... 0/ympo: <dnvito», ez zuelako kan tu hori entzuteari utzi nahi 

(Olympo izenak, hemen, 'zerua' esan nahi du, askotan bezala). Vesper: gaua iragar
tzen duen izarra. 
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Meliboeus, Corydon, Thyrsis 

Meliboeus 

Forte sub arguta consederat ilice Daphnis, 
compulerantque greges Corydon et Thyrsis in unum, 
Thyrsis ovis, Corydon distentas lacte capellas, 
ambo florentes aetatibus, Arcades ambo, 
et cantare pares et respondere parati. s 
Huc mihi, dum teneras defendo a frigore myrtos, 
vir gregis ipse caper deerraverat; atque ego Daphnin 
aspicio. Ille ubi me contra videt: «ocius» inquit 
«huc acles, o Meliboee; caper tibi salvus et haedi; 
et, si quid cessare potes, requiesce sub umbra. 10 

Huc ipsi potum venient per prata iuvenci, 
hic viridis tenera praetexit harundine tipas 
Mincius, eque sacra resonant examina quercu». 
Quid facerem? neque ego Alcippen nec Phyllida habebam, 
depulsos a lacte domi quae clauderet agnos, 1s 

et certamen erat Corydon cum Thyrside magnum; 
posthabui tamen illorum mea seria ludo. 
Alternis igitur contendere versibus ambo 

VII, 1-11 MPa - MELIBOEUS CoRYDON THYRSIS MPa 11 6 huc Mhy, Serv. : 
hic Paw, Serv. Aen. ,Y, 709 11 11 veniunt a, Castiglioni 

VII, 12-37 MPaV 

Poesía bukoWrn hutsezko ek:loga da hau, kantu amebeo zenbaiten gainean 
eraikia eta berriz ere artzainen arteko dema bat erakusten duena. 

(1) hostoek, haizea ibiltzean, egiten duten hotsagatik. 
(2) Theocritorengan irakurtzen den izena. 
(4) ambo: adjektiboaren greciar forma; artzain hauek arcadiarrak dita 

kantatzeko za:letasuna duten neurrian, ek:loga hau espresuki Mantuaren inguruan 
gertatzen baita. 
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Melibeo, Corydon, Thyrsis 

Melibeo 

Halabeharrez, arte ozen baten azpian zegoen eserita 
Daphnis, eta Corydonek eta Thyrsisek batean zituzten bil
duta artaldeak, Thyrsisek ardiak, Corydonek esnez hanpatu
tako antxumeak, biak adinaren lorean, biak arcadiarrak, 

5 binaka abestu eta erantzuteko prest. Honantz hurrandu zi
tzaidan, mirto samurrak hotzetik zaintzen ditudan bitartean, 
artaldeko gizona, akerra bera; eta Daphnis dakusat nik. 
Hark, bere aldetik, ikusten nauenean «zatoz arinago hona, 
Melibeo» diost; «akerra salbu duzu, eta antxumeak ere bai; 

10 eta, pixka batean pausa bazaitezke, atseden ezazu gerizpean. 
Zekorrak berez etorriko dita hona, zelaietan zehar, edatera, 
hemen urbazter berdeak kanabera samurrez jantzi ditu 
Minciok eta haritz sakratutik zarata egiten du erlekumeak». 
Zer egin nezakeen? ez nuen ez Alcippe ez Phyllis titigetu 

15 arkumeak etxean gordetzeko, eta lehia handia zen, Corydon 
Thyrsisekin; hala ere nire eginbeharrak haien jolasaren atze
tik ipini nituen. Hasi ziren beraz biak txandakako bertsoe
kin elkarren aurka; musek txandakakoak saia zitzaten nahi 

(5) responder,: kantu amebeoarengatik. 
(6) dum teneras defendo a frigore myrtos: seguruenik enborrak lastoz biltzen. 
(13) Mincius: Paren ibaiadarra, Mantuaren ingurukoa, wrda aintzira (lacus Be

nacus) antzinateko erromatarrentzat) egiten duena. ex sacra quercu: haritza sakratua da 
Jupiterren arbola delako. 

(14) Alcippen, Phyllida: Alcippe izena Theocritorengan irakurtzen da. Itxura 
guztien arabera, Thyrsisen eta Corydonen andreak edo lagunak dira, hauek bezala 
esklabuak (ezin baitzen bestela izan). 

(16) Corydon cum Thyrside: dena da subjektua. 
(18) alternis ... versibus: bettso amebeoak (ikus hurrengo lerroa). 
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coepere; alternos Musae meminisse volebant. 
Hos Corydon, illos referebat in ordine Thyrsis. 

Corydon 

Nymphae, noster amor, Libethrides, aut mihi carmen, 
quale meo Codro, concedite (proxima Phoebi 
versibus ille facit), aut, si non possumus omnes, 
hic arguta sacra pendebit fistula pinu. 

Thyrsis 

Pastores, hedera nascentem ornate poetam, 
Arcades, invidia rumpantur ut ilia Codro; 
aut, si ultra placitum laudarit, baccare frontem 
cingite, ne vati noceat mala lingua futuro. 

Corydon 

Saetosi caput hoc apri tibi, Delia, parvos 
et ramosa Micon vivacis cornua cervi. 

19 volebam multi ap. Serv. 11 22 Phoebo V 11 23 possumus M1P2awy1, Diom. 
418, 15, Dosith. 423, 18, Serv. : possimus MPVcry 11 24 pendebis y?, DServ., corr. y 1 

11 25 nascentem Vb, Serv. : nascente M, Conway, Funaioli, crescentem M2Pawy, ps. 
Acro Hor. Carm. I, i, 29, Philarg., Serv. Ec!. IV, 19, Stégen, .Mynors 11 29 apri] capti 
multi ap. DServ. 

(19) meminisse: kantu amebeoak buruz esan, hau da, artzainek buruz kanta zi-
tzaten beren kantu amebeoak (baina batzuen ustez «meminisse))--ren subjektua Mu-
sak berak izango lirateke). 

(21) Nymphae: «secundum Varronem ipsae sunt nymphae quae et musae" 
(Serv.). Libethrides: Libethrum edo Libethra--rengatik, Heliconetik hurrean dagoen 
herria, Orpheoren hilobia ornen zegoen lekutik oso gerru; bada baita Libethrium 
izeneko Helicon mendiko gailur bat ere ( eta bes te azalpen batzuk ere eman izan 
dita: ikus, adibidez, Serviok dioena). 

(22) proxima: «versibus))--ekin. meo Codro: askok (antzinatean eta gaur) pentsatu 
izan dute Codroren izenaren pean benetako poeta baten izena ezkutatzen dela: 
«Codrum plerique Vergilium accipiunt, alii Cornificium, nonnulli Helvium Cinnam 
putant .. ·" (Scho!. Ver.). 

(23) jacit.-azken silaba luze neurtzen da hemen, productio ob caesuram batengatik. 

-70-

20 

25 

30 



BUKOLIKAIC VII 

zuten. Honako hauek Corydonek esaten zituen errenkadan, 
20 horrako horiek Thyrsisek. 

Corydon 

Ninfa libethrostarrak, gure maiteak, emaidazue kantu bat, nire 
Codrori eman zenietena bezalakoa (hark Pheboren bertsoeta
tik gertu daudenak egiten baititu), edo, guztiok ezin badugu, 
hemen geldituko da txirula sarkorra, pinu sakratutik zintzilik. 

Thyrsis 

2s Artzain arcadiarrak, huntzez apain ezazue ¡a1otzen ari den 
poeta, Codrori erraiek leher degioten bekaitzez; edo, laket 
dena baino harantzago gorestuko balu, ingura iezaiozue be
kokia basakaraz, mingain gaiztoak ez diezaion kalterik egin 
izango den poetari. 

Corydon 

Basurde latz baten buru hau, Delia, Micon txikiak ematen 
30 dizu, eta baita orein biziluzedunaren adar abartuok ere. Hau 

(24) sacra ... pint1: sakratua Panen arbola delako (eta baita Panena ere da fistula); 
lanbide bat utzi egiten zenean lanbide horri ekiteko balio zuen lanabesa zintzilik la
gatzen zen zegokion jainkoaren tenpluan. 

(25) hedera: Bacchorena, poetentzako koroak egiteko erabiltzen zen. nascentem .. 
poetam: Thyrsis bera. 

(26) Thyrsisen ahoan jartzen cliren bitz hauek oso arruntak dita: pertsonaiaren 
nolakotasuna erakusten dute. 

(27) si ultra placitum lauda,it: alegia, Codrok; «quicquid autem ultra meritum lau
datur, dicitur fascinari)) (Serv.), eta agian horregarik aipatzen da «baccare»: «herba est 
ad depellendum fascinum)) (Serv.; zer uxatu behar den 28garren lerroan esaten da). 

(28) vati . .. futuro: Thyrsis bera. 
(29) Delia: Diana. parvos: nominatibo singularra (seguruenik Micon izena eti

mología oker batez azaltzeko: µLKÓS', µLKKÓS', µLKpÓS'); aditza falta da, era honeta
ko eskaintzetan obikoa den bezala: 'bidaltzen dizu' edo antzeko zerbait izan behar 
du. (Corydonek Micon ehiztaria izango balitz bezala bitz egiten du eta Dianari ba
surde buru bat eskaintzen dio). 

(30) vivacis ... ceroi: oreinak oso biziluzedunak zirela uste zuten antzinatean. 
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Si proprium hoc fuerit, levi de marmore tota 
puniceo stabis suras evincta coturno. 

Thyrsis 

Sinum lactis et haec te liba, Priape, quotannis 
exspectare sat est; custos es pauperis horti. 
Nunc te marmoreum pro tempore fecimus; at tu, 
si fetura gregem suppleverit, aureus esto. 

Corydon 

Nerine Galatea, thymo mihi dulcior Hyblae, 
candidior cycnis, hedera formosior alba, 
cum primum pasti repetent praesaepia tauri, 
si qua tui Corydonis habet te cura, venito. 

Thyrsis 

Immo ego Sardoniis videar tibi amarior herbis, 
horridior rusco, proiecta vilior alga, 
si mihi non haec lux toto iam longior annost. 
Ite domum pasti, si quis pudor, ite iuvenci. 

Corydon 

Muscosi fontes et somno mollior herba, 
et quae vos rara viridis tegit arbutus umbra, 

VII, 38-70 MPa - 43 annost Ma: anno est M2Pa1, J14ynors 

(32) puniceo ... coturno: estatuak margotu egiten zirelako (cotumus-erako ikus Eci. 
VIII, 1 O). suras: erlaziozko akusatiboa edo, agian hobeto, partizipioaren osagarria. 
stabis: 'tente egongo zara', estatua bat egingo dudalako zure iruditara. 

(33) Priape: Priapo, baratzeetako jainko xelebrea (ikus Georg. N, 111). 
(35) marmoreum: agian ironía (Priaporen estatuak zur merkezkoak izaten ziren), 

batez ere «pauperis hortD> batekoa dela esan badu. 
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betiko bada, marmol finez egongo zara osoa, hanketan pur
purazko koturnoak jantzita. 

Thyrsis 

Nahikoa duzu, Priapo, urtean pitxar bat esne eta opil hauek 
itxarotea; txiro baten baratzearen zaintzailea zara. Oraingoz 

35 marmolezkoa egin zaitugu; baina urrezkoa 1zango zara zu 
sabelaldi batek artaldea ugaltzen badu. 

Corydon 

Nereotar Galatea, niretzat Hyblako ezkaia baino gozoagoa, 
beltxargak baino distiratsuagoa, huntz zuria baino ederra
goa, zezen bazkatuak ukuiluetarantz abiatu bezain laster, 

40 zure Corydonen ardurarik baduzu, zatoz. 

Thyrsis 

Ni, aitzitik, irudi nakizula sardoniar belarrak baino mikatza
goa, erkalatza baino latzagoa, botatako alga baino ezdeusagoa, 
egun hau ez bada ja niretzat urte osoa baino luzeagoa. Zoazte 
etxera bazkatu eta gero, zoazte zekorrak, lotsarik baduzue. 

Corydon 

45 Iturri goroldiotsuak, eta belarra, logura baino biguinagoa, 
eta bere geriza urriaz estaltzen zaituzten gurbitz berdea: al-

(37) Netine (N17plV17): nereida, nereotarra, Nereoren alaba alegia (bitzaren greciar 
formarekin, latinean ohikoa den Nereis-en ordez). Ca/atea: Polyphemok maite izan zuen 
nereida. (Galatea hau, batzuen ustez, ez litzateke izango I eta IIIgarren eklogetakoa). 

(3 9) cum p1imum .. . : arrats beheran. 
(41) Sardoniis ... herbis: Sardinian (gaurko Sardegnan) hazten ziren belar po

zointsuak, barre dardaratl bat eragiten zutenak. 
(45) fentes ... herba: bokatlboak. 
(46) vos: 45garren lerroko «fontes» eta «herba». viridis ... arbutus: subjektua. 
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solstitium pecori defendite; iam venit aestas 
torrida, iam lento turgent in palmite gemmae. 

Thyrsis 

Hic focus et taedae pingues, hic plurimus ignis 
semper et adsidua postes fuligine nigri; 
hic tantum Boreae curamus frigora, quantum 
aut numerum lupus, aut torrentia flumina ripas. 

Corydon 

Stant et iuniperi et castaneae hirsutae, 
strata iacent passim sua quaeque sub arbore poma, 
omnia nunc rident; at si formosus Alexis 
montibus his abeat, videas et flumina sicca. 

Thyrsis 

Aret ager, vitio moriens sitit aeris herba, 
Liber pampineas invidit collibus umbras; 
Phyllidis adventu nostrae nemus omne virebit, 
Iuppiter et laeto descendet plurimus imbri. 

Corydon 

Populus Alcidae gratissima, vitis Iaccho, 
formosae myrtus Veneri, sua laurea Phoebo; 

48 lento M2P, inte,pretari videt11r Sen;. : laeto Mawy 11 51 bine y, co/7, y1, nonn11lli 
ap. DServ. 11 54 quaque b1c1, Bentley 11 56 abeat Philarg. : aberiturt in aberit corr. P2, 

habeat y 

(51) Boreae: iparraldetiko haizea (hemen, sinekdokea: negua). 
(52) n11merum: «subauditur ovium ve! similium» (Serv.); hau da: otsoa ez du 

beldurtzen artaldean <lauden ardien zenbakiak 
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dendu iezaiozue artaldeari udaburua; badator uda errea, 
muskilak bete egiten <lira ja aihen malguan. 

Thyrsis 

Hemen <lira sutondoa eta zuzi gantzatsuak, hemen da beti 
50 sua eurrez eta zutabeak ohiko kedarrak belztuak; hemen 

Boreasen hotzez otsoa zenbakiaz beste edo ibai lasterrak 
urbazterraz beste arduratzen gara. 

Corydon 

Ipuruak ere badaude eta gaztainondo latzak, botata dautza 
nonahi frutak, zein bere arbolaren azpian, denek egiten 

55 dute farre orain; baina Alexis ederra mendi hauetan ez bale
go, ibaiak ere agor ikusiko zenituzke. 

Thyrsis 

Lurra lehor da, belarra, haizearen gaitzaz hiltzen, egarri da, 
Liberrek aihenen gerizak ukatu dizkie mendi-muinoei; oihan 
osoa berdatuko da gure Phyllisen etorreraz, eta Jupiter opa-

60 ro jaitsiko da euri alaiez. 

Corydon 

Zumarra atseginena Alceotarrarentzat, mahatsondoa Iaccho
rentzat, mirto ederrak Venusentzat, Pheborentzat bere erra-

(53) iuniperi et, castaneae hirsutae: bi hiato. 
(54) strata iacent: oparotasun irudia. 
(55) Alexis: ikus Bel. II osoa eta V, 86 eta VII, 55. 
(58) Libe,:· Bacchorekin berdintzen zen Italiako jainkoa. 
(61) Alcida: Hercules, Alceoren biloba; izan ere, zumarra hari eskaintzen zi

tzaion. !acebo: ikus Bel. VI, 15. 
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Phyllis amat corylos; illas dum Phyllis amabit, 
nec myrtus vincet corylos, nec laurea Phoebi. 

Thyrsis 

Fraxinus in silvis pulcherrima, pinus in hortis, 
populus in fluviis, abies in montibus altis; 
saepius at si me, Lycida formose, revisas, 
fraxinus in silvis cedat tibi, pinus in hortis. 

Meliboeus 

Haec memini, et victum frustra contendere Thyrsin. 
Ex illo Corydon Corydon est tempore nobis. 

64 corylos] Veneris in Hebri exemp!are ap. DServ. 11 68 cedet P, sebo!. Bern., inter
pretan videtur Serv., caedet e 11 69 concedere a, corr. a1 

(67) Lycida: poesía bukolikoan behin baino gehiagotan agertzen den izena. 
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mua; Phyllisek hurritzak ditu maite; Phyllisek hauek maite 
dituen bitartean, mirtoa ez zaie hurritzei garaituko ezta Phe
boren erramua ere. 

Thyrsis 

65 Lizarra ederrena basoetan, pinua baratzeetan, zumarra ibaie
tan, izaia mendi handietan; baina sarriago, Lycidas ederrori, 
bisitatuko baninduzu, gibelatuko litzaizuke basoetan lizarra, 
baratzeetan pinua. 

Melibeo 

Hauekin gogoratzen naiz, eta Thyrsis, garaituta, alferrik 
70 lehiatzen zela. Corydon sasoi hartatik da Corydon guretzat. 

(70) ex illo ... tempore: dena batera. Corydon Corydon: bietako bata subjektua da 
eta bestea predikatua (hau da, ordutik Corydon izenak zerbait esan nahi du: oler
kari bikaina, etab.). 
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Pastorum Musam Damonis et Alphesiboei, 
immemor herbarum quos est mirata iuvenca 
certantis, quorum stupefactae carmine lynces, 
et mutata suos requierunt flumina cursus, 
Damonis Musam clicemus et Alphesiboei. 

Tu mihi, seu magni superas iam saxa Timavi, 
sive oram Illyrici legis aequoris, - en erit umquam 
ille clies, mihi cum liceat tua clicere facta? 
en erit, ut liceat totum mihi ferre per orbem 
sola Sophocleo tua carmina digna coturno? 
A te principium, tibi desinam: accipe iussis 
carmina coepta tuis, atque hanc sine tempora circum 
inter victrices hederam tibi serpere lauros. 

Frígida vix caelo noctis decesserat umbra, 
cum ros in tenera pecori gratissimus herba; 
incumbens tereti Damon sic coepit olivae: 

VIII, 1-18 MPa - DAi\1ONIS ET ALPHESIBOEI CERTAMEN (CERTATIO M) MPa 
11 4 requierunt] linquerunt y, liquerunt y 1 11 6 tum P, Hemnann, corr. P2 11 11 de
sinam Py : desinet Mawy1, ps. Acro Hor. Epist. 1, i, 1, Philarg., schoi. Bern., DServ., 
desinit br 

Batzuen ustez, partbiarren kontra borrokatzetik ( eta horretan garaitzeagatik eman 
zaion triunfoa ospatzera) datorren Pollioni dago eskainita ekloga hau; beste batzuen 
ustez, Octavianoren ohorean dago idatzita. Ohiko kantu amebeoaren ordez, bi kantu 
luze jartzen dita hemen bata bestearen ondoan: Damonena eta Alphesibeorena. 

(1) Alphesiboei: ikus Bel. V, 73. 
(3) iynces: lintzeek Bacchorekin, Panekin eta Apollorekin dute zerikusia. 
( 4) suos. . . cursus: «requietunt))-en osagarria, aditz honen ohituraren kontra (ba

tzuen arabera, berriz, «rnutata»-rena). 
(6) Tu: batzuen ustez Pollion, beste batzuen iritzian Octaviano. Timavi: Vene

zia eta Istria bereizten dituen ibaia, Triesteko golkoan isurtzen dena itsasora: mendi 
handietan du iturburua, horregatik hemengo aipamena. 
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Damon eta Alphesibeo artzainak, txahalak, belarrekin 
ahaztuta, elkarrekin lehiatzen mirestu zituenak, zeinen kan
tuaz harriturik baitzeuden lintzeak, eta ibaiek, aldatuta, be
ten urak geldiarazi baitzituzten, Damon eta Alphesibeoren 
musa esango dugu. 

Zu, ja Timavo handiko harkaitzak gainditzen badituzu, 
edo illyriar itsasbazterra inguratzen ari bazara ... helduko al 
da inoiz egun hura zeinetan zilegi izango baitzait zure egitan
diak esatea? helduko al da, zilegi izan dakidan zure bertsoak 

10 mundu osoan zehar eramatea, Sophoclestar koturnoaren 
duin diren bakarrak? Zugandik hasiera, zuretzat bukatuko 
dut: har itzazu zure aginduz hasitako bertsook, eta utz eza
zu huntz hau zure lokien inguruan erramu garaileen artean 
heda dakizun. 

Gauaren geriza hotza ozta zen aldeginda zerutik, ihintza 
1s helar samurrean atseginen denean artaldearentzat; olibondo 

leun batean bermatua, honela hasi zen Damon: 

(10) coturno: tragediak antzezten zituztenek erabiltzen zuten zapata mota; 'tra
gedia' hitzaren balioarekin erabiltzen da; Pollionek tragediak idazten zituen eta, 
Suetoniok dioenez (LXXXV, 2), Octavianok Aiax izeneko bat hasi zuen gogo han
diz: hortik Sophoclesekin egiten den konparaketa. 

(11) desinam: accipe: hiatoa. 
(11-12) Pollionek (ala Octavianok?) bultzatu zuelako Virgilio poesía bukolikoa 

idaztera. 
(12) circum tempora. 
(13) hederam ... lauros: biak izan dira poesiaren sinboloak, baina hemen bezala 

bata bestearen ondoan agertzen direnean, huntza da berez poesiarena eta erramua 
guduan irabazten duenarena (<mam victores irnperatores lauro, hedera coronantur 
poetae)), Serv.). 

(16) tereti... olivae: datiboa (batzuen ustez «olivae)) genitiboa izango litzateke: 
«alii tereti olivae baculurn de oliva accipiunb>, Serv.). 
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Damon 

Nascere, praeque diem veniens age, Lucifer, almum, 
coniugis indigno Nysae deceptus amore 
dum queror et divos, quamquam nil testibus illis 
profeci, extrema moriens tamen adloquor hora. 20 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 
Maenalus argutumque nemus pinosque loquentis 
semper habet, semper pastorum ille audit amores 
Panaque, qui primus calamos non passus inertis. 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 2s 

Mopso Nysa datur; quid nos speremus amantes? 
iungentur iam grypes equis, aevoque sequenti 
cum canibus timidi venient ad pocula dammae. 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Mopse, novas incide faces: tibi ducitur uxor; 
sparge, marite, nuces: tibi deserit Hesperus Oetan. 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

V1ll, 19-44 MPaV - 20 adloquor M2aVwy: adlocuor P, adloquar MP2d 11 

22 pinusque Py, Mynors, eorr. P'y 1 11 24 primum Mb (cf Bel. II, 32), evan. in V 11 

28 timidi a1Vwy, Quint. IX, iii, 6, Char. 269, 2, Prisc. V, 7, Porph. Hor. Carm. I, 
xxix, 12, ps. Acro Hor. Caw. I, ii, 9, Philarg. hie et Georg. I, 183, Serv. hic et Georg. I, 
183 et Aen. VIII, 641 : timidae Ma, Serv. Aen. V, 122, timidet P, timidit P2, timide 
e 11 28a v. habet y, ita uf respondeat v. 7 6, om. cet. 11 30 Oetan V, sebo!. Ver. : Oetam 
Ma, il/lynors, Hoeta P 

(17) praeque ... veniens: tmesia («diem» «age»-ren osagarri zuzena da, «prae ... ve
niens»-ena bezala ere uler badaiteke ere); «ordo est nascere, Lucifer, praeveniensque 
age diem clarissimum» (Serv.). Lucifer: Venus, goizeko izarra, Artizarra: goizean le
henen agertzen dena. 

(18) Nysae: Virgilio baino lehenagoko literaturan, Dionyso (Nysa izeneko men
dian) zaindu zuen ninfaren izena bakarrik. 

(19) il!is: divos alegia («nil testibus illis profeci»: jainko horiek elkarren arteko 
maitasun zin baten lekukoak izan zirelako). 
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Damon 

Sor zaitez, Artizarra, eta, aitzinatuz, ekar ezazu egun 
hazlea, Nysa andrearenganako maitasun ez elkarrekikoaz 
nahigabetua kexatzen naizen bitartean eta jainkoei -hauek 
lekukoak izatetik onurarik batere ateta ez banuen ere- nire 

20 azken orduan hitz egiten diedan bitartean. 
Has itzazu nirekin, ene txirula, bertso menaloarrak. 

Menalok beti ditu oihana berritsu eta pinuak hizlari, beti 
aditzen ditu hark artzainen amodioak eta Pan, kanaberak 
antzegabe pairatu ez zituen lehenena. 

2s Has itzazu nirekin, ene txirula, bertso menaloarrak. 

Nysa Mopsori ematen zaio; zer ez dugu itxarongo maitaleok? 
grifoak behorrekin elkartuko dita ja, eta datorren garaian or
katz beldurtiak zakurrekin batera etorriko dita edatera. 

Has itzazu nirekin, ene txirula, bertso menaloarrak. 

Mopso, lant itzazu zuzi berriak: ezkondu egiten zara-eta; 
30 barreia itzazu intxaurrak, senar: Hesperok Eta uzten di

zu-eta. 
Has itzazu nirekin, ene txirula, bertso menaloarrak. 

(21) Maenalios: Menalokoak: Arcadiako mendia, Panen egoitzetako bat. tibia: 
txirula mota bat, elizkizunetan eta antzerkian erabiltzen zena. 

(22) argutumque: ikus Bel VII, 1. 
(24) qui primus calamos non passus inertis: Panek asmatu zuelako kanabera hodiez 

egindako txirula, hau da, kanabera hodiak horretarako erabiltzea. 
(26) datur: se. nuptum. 
(27) grypes: lehoiaren gorputza eta arranoaren hegoak eta burua zituen mitologi 

animalia. Lerro honetan eta hurrengoan, berriz ere, adynaton pare bat agertzen da. 
(29) novas incide faces: senargaiaren eaera zihoan andregaiaren segiziokoek zuzi 

piztuak erarnaten zituzten. 
(30) sparge... nuces: ezkondu berriak inaaurrak botatzen zizkien umeei. Hes

perus: arratsaldeko izarra (latinezko Vesper-en greciar ordezkoa). Oetan: Eta, Thessa
liatik sortaldean ikusten den mendia (hemen oro har ekialdea· adierazteko). 
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O digno coniuncta viro, dum despicis omnis, 
dumque tibi est odio mea fistula dumque capellae 
hirsutumque supercilium prornissaque barba, 
nec curare deum credis mortalia quemquam. 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Saepibus in nostris parvam te roscida mala 
( dux ego ves ter eram) vidi cum matre legentem. 
Alter ab undecimo tum me iam acceperat annus, 
iam fragilis poteram a tetra contingere ramos. 
Ut vidi, ut perii, ut me malus abstulit error! 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Nunc scio, quid sit Amor: nudis in cotibus illum 
aut Tmaros aut Rhodope aut extrerni Garamantes 
nec generis nostri puerum nec sanguinis edunt. 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Saevus Amor docuit natorum sanguine matrem 
commaculare manus. Crudelis tu quoque, mater. 
Crudelis mater magis, an puer inprobus ille? 
inprobus ille puer, crudelis tu quoque, mater. 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Nunc et ovis ultro fugiat lupus, aurea durae 
mala ferant quercus, narcisso floreat alnus, 

34 promissaque etiam schol. Veron. : demissaque P, Sero. 11 43 nudis Paby, Ansil. 
CO 2401, Sabbadini : duris MP 2a1Vwy1, schol. Bem., Ribbeck, Mynors (cf Aen. W, 366) 
cautibus a, Mynors, corr. a1 11 44 aut maros MPad, Probus 226, 16, DSero. : aut tmarus 
a 1V, aut matus b?f?h?y, aut tmaros nrt, ismarus w, Philatg.) aut ismarus Sero. 

VIII, 45-109 MPa 

(39) Alter ab undecimo ... annus: hamabigarrena. 
( 41) Ut vidi: denborazkoa; ondoren datozen bi ut-ak, berriz, moduzkoak. perii 

ut: hiatoa. 
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Oi, duin den gizonarekin ezkondua, denak mesprezatzen di
tuzunori, nire txirula gorrotatzen duzuna eta nire antxu
meak, nire bekain latza eta nire bizar luzea, jainkoetarik 

35 inor ez dela hilkorrez arduratzen uste duzunori. 
Has itzazu nirekin, ene txirula, bertso menaloarrak. 

Txikia zinenean, gure hesi-barruetan ikusi zintudan ihinzta
tutako sagarrak zure amarekin biltzen (neu nintzen zuen gi
daria). Hamaikagarrenaren hurrengo urteak hartua ninduen 

40 ja ni orduan, ja uki nitzakeen lurretik abar hauskorrak. Ikusi 
zintudanean, nola galdu nintzen, nola harrapatu ninduen 
oker gaizto hark! 

Has itzazu nirekin, ene txirula, bertso menaloarrak. 

Orain badakit zer den Amodioa: haitz gorrietan hazten dute 
Tmarok edo Rhodopek edo azkenak diren garamanteek 

45 gure endakoa ez odolekoa ez den ume hura. 
Has itzazu nirekin, ene txirula, bertso menaloarrak. 

Amodio ankerrak irakatsi zion amari seme-alaben odolarekin 
eskuak orbantzen. Ankerra zu ere, ama. Ankerragoa ama ala 

50 ume gaizto hura? Gaiztoa ume hura, ankerra zu ere, ama. 
Has itzazu nirekin, ene txirula, bertso menaloarrak. 

Are orain ihes egin diezaiela otsoak ardiei, haritz gogorrek 
urrezko sagarrak eman ditzatela, lilipaz lora dadila haltza, 

(43) scio: laburketa ianbikoa. 
(44) Tmaros: Epiroko mendia. Rhodope: Thraciako mendia. Rhodope aut: hiatoa. 

extremi Garamantes: Africako Getulian (gaurko Fezzan-en) bizi zen herria, erroma
tarrentzat munduaren muturretako bat (hiriburua Garama zen, gaurko Gherina). 

(45) nec generis nostri puerum nec sanguinis: 43garren lerroko «illum»-en aposizioa. 
(47) matrem: segumenik Medearen aipamena: lasonekin izandako umeak hil zi

tuen (agian Procnerena: ikus Ecl. VI). 
(52 hh.) Berriz ere urrezko atoaren topikoa. («Aurea ... mala.»-ri buruz ikus 

Ecl. III, 71). 
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pinguia corticibus sudent electra myricae, 
certent et cycnis ululae, sit Tityrus Orpheus, 
Orpheus in silvis, inter delphinas Arion. 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Omnia vel medium fiat mate. Vivite, silvae: 
praeceps aerii specula de montis in uncias 
deferar; extremum hoc munus morientis habeto. 

Desine Maenalios, iam desine, tibia versus. 

Haec Damon; vos, quae responderit Alphesiboeus, 
<licite, Pierides; non omnia possumus omnes. 

Alphesiboeus 

Effer aquam, et molli cinge haec altaria vitta 
verbenasque adole pinguis et mascula tura, 
coniugis ut magicis sanos avertere sacris 
experiar sensus; nihil hic nisi carmina desunt. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 

58 fiat MPbf?ry1, schol. Bemb. Ter. Ad. 790, Don. Ter. Ad 790, schol. Bem., 
DServ. : fiant AfDY, Don. Ter. Andr. 695, Prisc. IX, 26, Philarg., Vahlen 11 63 possimus 
cr (cf Bel. VII, 23) 

(54) sudent e/ectra: erromatarrentzat, anbarra zenbait arbolari zerion zerbait zen, 
adibidez haltzei eta zumarrei, baina ez tamarindoei. 

(55) cycnis ululae: antzinatekoen gusturako, beltxargek ateratzen duten soinua 
oso palita izan daiteke eta hontzena, aldiz, desatsegina da. Tityrus: hemen, artzain 
hutsaren ordezkaria, hau da, Orpheoren ondoan gaizki kantatzen duena. (Orpheori 
buruz ikus Bel. III, 46 eta VI, 30). 

(56) Arion: Lesboseko musikaria, itsasora bota zuten itsasontzi berean ziboa
zen lapur batzuek, baina delfinak erakarri zituen bere musikarekin eta hauek era
man zuten Greciara. 
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tamarindoak anbar lodiaz izerdi daitezela azalean, hontzak 
55 ere beltxargekin lehia daitezela, Tityro Orpheo izan dadila, 

basoetan Orpheo, izurdeen artean Arion. 
Has itzazu nirekin, ene txirula, bertso menaloarrak. 

Bada ere, bihur dadila dena itsas-zabal. Bizi zaitezte, ba
soak: mendi goi baten ikusgunetik botako dut neure burua 
uretara; har ezazu hau hiltzen ari denaren azken oparia 

60 bezala. 
Buka itzazu, txirula, buka itzazu ja bertso menaloarrak. 

Hauek Damonek; zuek, Pierotarrok, esaitzue Alphesibeok 
erantzun zituenak; dena ezin dugu denok. 

Alphesibeo 

Atera ezazu ura, eta ingura ezazu aldare hau galartzu 
65 malgu batekin, eta erre itzazu berdan-belar guriak eta in

tsentsu arra, andrearen zentzu ona sorginkeriez aldentzen 
saia nadin; bertsoak baino ez <lira falta hemen. 

Eramazue hiritik etxera, ene bertsook, eramazue Daphnis. 

(58) fíat: predikatuarekin komunztatzen du. OJJJnia ve! medium fíat JJJare: 'desager 
dadila zorigaiztoko mundu hau' esango balu bezala (alegia uholdeak mundua garbi
tu zuen bezala). 

(59) airii specula de montis: anastrofea. 
(60) extremum ... munus: beharbada bere buruaren hilketa, agian egin duen kantua. 
(63) Pierides: ikus Bel. III, 85. 
(64 hh.) Daphnis berreskuratu nahi duen maitale eme batek Amaryllis neska

meari hitz egiten dio. 
(65) mascu!a tura: iotsentsu arra. 
(67) nihil hic nisi carmina desunt: dena prest daga bete behar den erritoa egiteko: 

falta den bakarra sorgin hitzak dita (hurrengo lerroetan aipatuko direnak hain zu
zen ere). 

(68) Pentsatu behar da Daphnis (hitz egiten ari denak maite duena alegia) hirian 
dagoela eta baserrian gelditu denaz (hitz egiten duenaz alegia) ahaztu egin dela. 
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Carmina vel caelo possunt deducere lunam, 
carminibus Circe socios mutavit Ulixi, 70 

frigidus in pratis cantando rumpitur anguis. 
Ducite ab urbe domum, mea carmína, ducite Daphnin. 

Terna tibi haec primum triplici diversa colore 
licia circumdo, terque haec altaria circum 
effigiem duco; numero deus impare gaudet. 75 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 

Necte tribus nodis ternos, Amarylli, colores; 
necte, Amarylli, modo et: «Veneris» die «vincula necto». 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 

Limus ut hic durescit et haec ut cera liquescit 80 

uno eodemque igni, sic nostro Daphnis amore. 
Sparge molam et fragiles incende bitumine lauros: 
Daphnis me malus urit, ego harre in Daphnide laurum. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 

Talis amor Daphnin, qualis, cum fessa iuvencum 85 

per nemora atque altos quaerendo bucula lucos 

70 Ulixi MP, Ansil CI 235 : Ulixis awy, Phi!arg., Olixis tit. Pomp. CIL Iv, 
1982 

(70) Circek era desberdinetako animalia bihurtu zituen Ulissesen lagunak, 
Odyssean irakur daitekeenez. 

(71) cantando rumpitur anguis: mru:soarrei buruz esaten zen sugeak kantuz leher
tzen zekitela (marsoru:rak, ltaliako hegoaldeko herria, Circeren semea zen Mru:soren 
ondorengoak ornen zirenak). 

(!3) tibi: Daphnis edo, zehazkiago, hitz egiten duenak aurrean duen Daphni
sen irudia. 

(7 4) haec altaria circum: anastrofea. 
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Bertsoek ilargia ere jaitsi dezakete zerutik, bertsoez antzal-
70 datu zizkion Circek Ulissesi lagunak, bertsoak esaten leher

tzen da zelaietan suge hotza. 
Eramazue hiritik ettera, ene bertsook, eramazue Daphnis. 

Lehenengo, kolore hirukoitzeko hiruna hari desberdin hauek 
inguratzen ditut, eta hiru bider daramat zure antzirudia alda-

75 re hauen inguruan; zenbaki bakoitiarekin pozten da jainkoa. 
Eramazue hiritik ettera, ene bertsook, eramazue Daphnis. 

Lot itzazu, Amaryllis, hiru korapiloz hiruna kolore; lot itza
zu berehala eta «V en usen lokarriak lotzen ditub> esazu. 

Eramazue hiritik ettera, ene bertsook, eramazue Daphnis. 

80 Lokatz hau gogortzen den bezala eta argizari hau urtzen 
den bezala su bakar eta berberaz, honela ere Daphnis gure 
maitasunaz. Barreia ezazu irina eta pitz itzazu bikez erramu 
hauskorrok: Daphnis gaiztoak erretzen nau ni, nik erramu 
hau Daphnisen ordez. 

Eramazue hiritik ettera, ene bertsook, eramazue Daphnis. 

85 Eduki dezala Daphnis halako amodio batek nolakoak bi
gantta baitauka ur errekaren ondoan etzaten denean, gorbel 

(7 5) impare: metri causa, bestela impari izan behar luke. 
(80-81) Modu desberdinetan ulertu izan dita bi !erro hauek: agian zera esan 

nahi du, Daphnis gogortu egingo dela gainerako maitaleekin eta bigundu egingo 
dela hitz egiten ari denarekin. 

(81) eodem: bisilabaduna (sinizesiagatik). 
(82) molam: gatza eta irina, sakrifizioetan opalgaien buruen gainean ipintzen 

zena. 
(83) in Daphnide: Daphnisen .ordez, hau da, Daphnisekin berarekin egingo balu 

bezala. 
(85) Talis amor Daphnin: se. teneat (89garren lerroan dagoen aditz bera). qua/is ... : 

hemen anakoluto handi baina erraz bat dago: qua/is bucu!am tenet cum procumbit ... 
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propter aquae rivom viridi procumbit in ulva, 
perdita nec serae meminit decedere nocti, 
talis amor teneat nec sit mihi cura mederi. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite J?aphnin. 90 

Has olim exuvias mihi perfidus ille reliquit, 
pignora cara sui, quae nunc ego limine in ipso, 
Terra, tibi mando; debent haec pignora Daphnin. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 

Has herbas atque haec Ponto mihi lecta venena 95 

ipse dedit Moeris; nascuntur plurima Ponto. 
Bis ego saepe lupum fieri et se condere silvis 
Moerim, saepe animas imis excire sepulchris 
atque satas alio vidi traducere messis. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 100 

Fer cineres, Amarylli, foras rivoque fluenti 
transque caput iace. Nec respexeris! Bis ego Daphnin 
adgrediar; nihil ilie deos, nil carmina curat. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 

87 procumbit MP 2wy1, Macr. VI, ii, 20: concumbit Pay 

(87) propter aquae rivom: propter preposizioak bere balio zaharra du: 'ondoan'. 
(88) Lerro hau, osorik, Variorena da: Macrobiok aipatzen duelako jakin deza-

kegu (Vl, ii, 20). 
(91) exuvias: kasu honetan Daphnisek lagatako arropak edo antzeko gauzak. 
(92) pignora: «pignus est quod propter rem creditam obligatur cuius rei possessio

nem solam ad tempus consequitur creditor. Ceterum dominium penes debitorem 
esb> (Isid., Orig. V, xxv, 22). 

(95) mihi: hurrengo lerroko «dedit))-ekin (ez honetako «lecta))-tekin). herbas atque ... 
venena: seguruenik hendiadyoin. Ponto: beharbada Ponto izena zuen lurra1detik oso 
hur zegoelako Medearen sorterria (Colcbide) eta, edonola izanda ere, Ponto Euxi-
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berdean, zekorra baso eta oihan sakonetatik bilatzen neka
tuta denean, galduta denean, gau beranduaren aurrean gibe
latzeaz gogoratzen ez denean: halako amodio batek eduki 
dezala eta ez dadila nire ardura izan haren zaintzea. 

90 Eramazue hiritik etxera, ene bertsook, eramazue Daphnis. 

Hondakin hauek utzi zizkidan zital hark behinola, bere bahi 
maiteak, orain zuri, lur, ataburuan bertan ematen dizkizuda
nak; bahi hauek Daphnis zor didate. 

Eramazue hiritik etxera, ene bertsook, eramazue Daphnis. 

95 Belar hauek eta Ponton bildutako pozoi hauek Merisek be
rak eman zizkidan; ugari sortzen dita Ponton. Askotan ikusi 
dut Meris hauekin otso bihurtzen eta basoetan ezkutatzen, 
askotan arimei hilobien sakonetik deitzen eta ereindako uzta 
beste norabait eramaten. 

100 Eramazue hiritik etxera, ene bertsook, eramazue Daphnis. 

Ateta itzazu kanpora errautsak, Amaryllis, eta bota itzazu 
errekara burutik atzera. Eta ez begira! Hauekin erasoko diot 
Daphnisi; ez da ezertarako jainkoez arduratzen, ezertarako 
ez bertsoez. 

Eramazue hiritik etxera, ene bertsook, eramazue Daphnis. 

no izeneko itsasoaren ekialdeko aldean zegoelako; dena den, Pontok berak ere po
zoinekin lotutako fama zuen, baita Mithridatesengatik ere, noski. 

(96) Moeris: ez da lehenagoko bukolikan agertzen (bai IXgarren eklogan bai
na, itxura guztien arabera, hemengo pertsonai honekin zerikusirik ez duen bati 
jarria). 

(97) Jieri: se. vidi (99garren lerroan dago aditza). 
(99) afio: adverbioa; bildugabeko uzta alor batetik bestera sorginkeriekin pasa 

zitekeela uste izaten zen antzinatean (XII tauletako legeak, esaterako, halakoen 
kontrako zigorrak aurreilmsten ditu). 

(101) n·voque jluenti: norabide datiboa. 
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«Aspice: corripuit tremulis altaria flammis 10s 

sponte sua, dum ferre motor, cinis ipse. Bonum sit!» 
Nescio quid certest et Hylax in limine latrat. 
Credimus? an, qui amant, ipsi sibi somnia fingunt? 

Parcite, ab urbe venit, iam parcite carmina Daphnis. 

107 certest Pa : certe est MP2a1, J11ynors, certi est M1 Hylax ed Ascensiana 
a. 1500-1501 (ÜAaE) : Hylas codd., Fu!g. 84 (139) 11 109 carrnina (carrnine e) parcite 
Mcer 
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10s «Begira: errautsak berak, ateratzen luzatu naizenez gero, be
rez hartu du aldarea sugar dardaratiez. Onerako biz!». Ez 
dakit zehatz zer den, eta Hylax zaunka ari da ataburuan. Si
netsiko al dugu? ala maite dutenek ametsak asmatzen dituz
te beraiek beren buruentzat? 

Nahikoa da, Daphnis datar hiritik, nahikoa da ja, bertsook. 

(107) Hy!ax: UAQKTELV, 'zaunka egin'. 
(108) qui amant: hiatoa. 
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Lycidas, Moeris 

Lycidas 

Quo te, Moeri, pedes? an, quo via ducit, in urbem? 

Moeris 

O Lycida, vivi pervenimus, advena nostri, 
quod numquam veriti sumus, ut possessor agelli 
diceret: «haec mea sunt; veteres migrate coloni». 
Nunc victi, tristes, quoniam Fors omnia versat, 
hos illi, quod nec vertat bene, mittimus haedos. 

Lycidas 

Certe equidem audieram, qua se subducere colles 
incipiunt mollique iugum demittere divo, 
usque ad aquam et veteres, iam ftacta cacumina, fagos, 
omnia carminibus vestrum servasse Menalcan. 10 

Moeris 

Audieras, et fama fuit; sed carmina tantum 
nostra valent, Lycida, tela inter Martia, quantum 

IX, 1-67 MPa - LYCIDA MüERIS M, LYCIDAS MüERlS P, DE QUESTIONE POE
TAE DE AMISSO AGRO LICIDA MüEIUS a 11 1 orbem P, corr. P2 11 6 vertat bene 
MPawy 1 : bene vettat P2fhvy, Non. 348, 25, Don. Ter. Phorm. 678, Serv. hic et Aen. 
VI, 641 11 8 incipiant P, co/T. P2 dimittere bcdeft, Quint. VIII, vi, 46, DSe/7J., 
demittere a, corr. a 1 11 9 ve tetes. . . fagos My 1 : veteris. . . fagi Pawy, Quint. VIII, vi, 
46, Porph. Hor. Epist. II, ii, 170, Philarg. 11 11 audiera M, audierat P, corr. M2P 2 

Lehenengo eklogak bezala, honek ere Virgiliok edo Virgilioren familiak pairatu 
zituen desjabetzeekin (K.a. 40) du zerikusirik: eklogaren haria bera da eta inguru 
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IX 

Lycidas, Meris 

Lycidas 

Nora, Meris, zaramatzate oinek? bideak daramanera, bi
rira? 

Meris 

Oi Lycidas, bizirik heldu gara arrotz batek, gure lurtxoaren 
jabe -ez gara inoiz horren beldur izan-, hau esateko: 
«hauek nireak <lira; alde egizue, laborari zaharrok». Orain, 

s etsita, triste, Halabeharrak dena iraultzen duelako, antxume 
hauek hari daramazkiogu -ez diezaiola honek onik egin-. 

Lycidas 

Entzunda nengoen, hala ere, muinoak goratu eta beren gai
na aldapa biguinez apaltzen hasten diren lekutik ur eta pago 
zaharretaraino -adaburu ja hautsiak-, dena gorde ahal 

10 izan zuela bere bertsoekin zuen Menalcasek. 

Meris 

Entzun zenuen, eta horren zurrumurrua ibili zen; baina, 
Lycidas, Martetar gezien artean gure bertsoek arranoa datorre-

geografikoa ere berbera da. Agian gehien eztabaidatu dena lehenengoaren eta 
bederatzigarren honen arteko lehentasuna izan da: izan ere, ez da kontu hutsala 
Virgilioren biziaren berreraiketarako. 

(1) in urbem: Mantua, 27 eta 59 lerroetatik ateratzen denez. 
(2) vivi pe/7Jenimus. .. ut ... diceret. nostri: «agelli»-rekin (3garren lerroan). 
(3) possessor: 2ko «advernm-ren aposizioa. ager-en txikigarria. 
(6) nec: non-en balioa duen forma zaharra. arrotzari. 
(12-13) quantum . .. dicunt: se. va/ere. 
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Chaon.ias dicunt aquila veniente columbas. 
Quod nisi me quacumque novas incidere lites 
ante sinistra cava monuisset ab ilice cornix, 
nec tuus hic Moeris nec viveret ipse Menalcas. 

Lycidas 

Heu, cadit in quemquam tantum scelus? heu, tua nobis 
paene simul tecum solacia rapta, Menalca! 
Quis caneret Nymphas? quis humum florentibus herbis 

15 

spargeret aut viridi fontis induceret umbra? 20 

vel quae sublegi tacitus tibi carmina nuper, 
cum te ad delicias ferres, Amaryllida, nostras: 
«Tityre, dum redeo, brevis est via, pasee capellas, 
et potum pastas age, Tityre, et inter agendum 
occursare capto, cornu ferit ille, caveto». 2s 

Moeris 

Immo haec, quae V aro necdum perfecta canebat: 
«Vare, tuum nomen - superet modo Mantua nobis, 
Mantua vae miserae nimium vicina Cremonae! -
cantantes sublime ferent ad sidera cycni». 

17 cadit Mawy, Don. Ter. Andr. 245, schol Bern., Serv. : cadet Pb 11 29 ferant P'y 

(13) Chaonias: Chaoniakoak (Epiroko lurralde bat): Chaonian zegoen Dodona
ko santutegia (batzuen iritzian, berriz, Thesprotian zegoen) eta honekin lotuta zeu
den usoak, ez dakigu ziur ez nola ez zergatik; edonola izanda ere, alexandriar poe
sian behin baino gehiagotan agertzen dita chaoniar usoak. 

(15) ante: adberbioa («monuisseb>-ekin). sinistra ... cornix: beleari ezkerretik en
tzuten zitzaionean bakarrik balio zuen igarpenak; igarpen hau arbola huts batetik 
gertatu izanak kezkagarria egiten zuen. 

(l 6) hic: izenorde nahiz adberbioa, bietara uler daiteke ondo. 
(17 hh.) Menalcasekin arituko balitz bezala hitz egiten du. 
(18) paene: «rapta»-rekin. (tua .. .) solacia: «tua carmina, quibus consolarnur» (Serv.). 
(19) humum: 20ko «spargeteb>-en osagarri zuzena. 
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nean chaoniar usoek beste -diotenez- ahal dute. Zeren 
eta lehenago, ezkerretiko beleak arte hutsetik aholkatu izan 

15 ez balit auzi berriak edonola hauts nitzala, ez litzateke bizi
ko ez zure Meris hau ez Menalcas bera. 

Lycidas 

Ene, hain erru handia izan al daiteke norbaitengan? ene, 
ia-ia kendu zaizkigu, zeurekin batera, zugandiko atseginal
diak, Menalcas! Nork abestuko lituzke ninfak? nork barreia
tuko lituzke lurrean belar loratuak, edo nork emango iturriei 

20 geriza berdea? edo oraintsu isil-isilik harrapatu dizkizudan 
bertsoak, Amaryllis gure atseginarengana zindoazenean: 
«Tityro, itzul nadin arte -bidea laburra da-, bazka itzazu 
antxumeak, eta bazkatuta edatera eramaitzazu, Tityro, eta 
eramaten dituzun bitartean, akerrarekin topo egitetik begira 

25 zaitez, hark adarrez jotzen du-eta». 

Meris 

Edo beste hauek, oraindik bukatzeke V arori kantatzen ziz
kionak: «Varo, zure izena -baldin Mantua gu baino gehia
go biziko bada, Mantua, Cremona errukarritik hurregi
beltxargek, abestean, izarretaraino eramango dute gorenki». 

(20) fintes induceret umbra: egitura hau (inducere aliquid aliqua re, ohiko inducere aliquid 
a!icui-ren ordez) hemen baino ez da irak:urtzen. 

(23-25) hiru !erro hauek Theocritoren hirugarren idilioaren hasieraren (III, 3-5) 
hitzez hitzezko itzulpena dita. 

(26) lmmo haec: «Quis caneret ... quis ... » (19), «ve! quae ... » (21), «immo haec». 
(V arori buruz ikus Bel VI, 7). 

(28) Mantua vae miserae nimium vicina Cremonae!: Mantuak, berez, ez zuen arris
lruan egoteko arrazoirik, Octavianoren alde egon zelako; handik hur zegoen Cre
mona Bruto eta Cassioren aldekoa izan zen, baina hemengo lurrak ez ziren nahikoak 
izan eta desjabetzak Mantuara ere zabaldu ziren. 

(29) sublime: edo adberbioaren baliokoa edo «nomeru,-en (27) predikatiboa. 
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Lycidas 

Sic tua Cyrneas fugiant examina taxos, 
sic cytiso pastae distendant ubera vaccae; 
incipe, si quid habes. Et me fecere poetam 
Pierides, sunt et mihi carmina, me quoque dicunt 
vatem pastores; sed non ego credulus illis: 
nam neque adhuc Vario videor nec dicere Cinna 
digna, sed argutos inter strepere anser olores. 

Moeris 

Id quidem ago et tacitus, Lycida, mecum ipse voluto, 
si valeam meminisse; neque est ignobile carmen. 
«Huc acles, o Galatea; quis est nam ludus in undis? 

30 

35 

hic ver purpureum, varios hic flumina circum 40 

fundit humus flores, hic candida populus antro 
imminet, et lentae texunt umbracula vites. 
Huc acles; insani feriant sine litora fluctus». 

Lycidas 

Quid, quae te pura solum sub nocte canentem 
audieram? numeras memini: si verba tenerem! 

30 Cyrneas Maw, Serv. hic et Georg. IV, 47 : Cryneas M2M5, Grynaeas P, Cyri
neas fs, Gryneas y, schoL Bern., Grineas ce, AnsiL GR 191, Anth. x; 3, Phi!arg., Gry
nes r 11 35 Vario ay 1 (om. y), Serv. : Varo NIPa1w, ps. Acro Hor. Car111. I, vi, 8, schoL 
Bern., nonnulli ap. DServ. 11 38 nec a, corr. a 1 11 45 tenebam P, corr. P2 

(30) Cyrneas: Cyrne edo Cyrno Corsicaren greciar izena da; hango eztiak gustu 
mikatza zuen. laxos: 'haginak'; erleek horietatik jaten badute eztiak zapote tl<:arra 
hartzen du. 

(33) Pierides: Musak. 
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Lycidas 

30 Zure erlekumeek ihes egin dezatela cyrnear haginetatik, zure 
behiek, isatsez bazkatuta, hanpa ditzatela errapeak; has zai
tez, ezer baduzu. Ni ere egin ninduten poeta Pierotarrek, 
neuk ere baditut bertsoak, niri ere poeta esaten didate ar
tzainek; baina ez natzaie sineskor: ezen ez zait iruditzen ez 

35 Vario ez Cinnaren duin den ezer diodanik oraindik, beltxar
ga sarkorren artean karranka dagien antzara naizela baizik. 

Meris 

Hori ari naiz bada egiten, Lycidas, eta, isilik, buruan dara
bilt, ea gogoratzeko gai naizen; eta ez da kantu ezezaguna. 
«Zatoz hona, Galatea; zein jolas da hori uretan? hemen 

40 purpurazko udaberri bat duzu, lurrak hemen lore nabarrak 
ematen ditu ibaien inguruan, hemen zumar zuria haitzuloa
ren gainean altxatzen da, eta mahatsondo malguek geriz
peak ehotzen dituzte. Zatoz hona; utz ezazu olatu zentzu
gabeek urbazterrak jo ditzaten». 

Lycidas 

Zer, gau garbian bakarrik abesten ari zinela aditu nizkizu-
45 nak? doinuarekin gogoratzen naiz: hitzak baneuzka! 

(35) Vario ... Cinna: L. Vario Rufo, Virgilio baino pixka bat zaharragoa, garai
ko poeta hoberenetakoa zen: haren lagun mina, Eneidaren edizioaz arduratu zen 
Virgilio hil zenean; C. Helvio Cinna, Catulloren garaikidea, Zmyrna izeneko poema 
ospetsuaren egilea. 

(36) anser: baliteke hemen Anser olerkariari buruzko aipamen bat egotea (Mar-
co Antonioren laguna bide zen). 

(3 7) Id quidem ago: 32ko «incipe, si quid habes»-en erantzuna. 
(39) quis ... 11am: tmesia. ludas: «voluptas» (Serv.). Galateari buruz ikus Ecl. VII, 37. 
( 40) cinum jlumina. 
(43) feriant sine litora: sine ut jeriant. 
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Moeris 

«Daphni, quid antiquos signorum suspicis ortus? 
ecce Dionaei processit Caesaris astrum, 
astrum, quo segetes gauderent frugibus et quo 
duceret apricis in collibus uva colorem. 
Insere, Daphni, piros; carpent tua poma nepotes». 
Omnia fert aetas, animum quoque: saepe ego longos 
cantando puerum memini me condere soles; 
nunc oblita mihi tot carmina, vox quoque Moerim 
iam fugit ipsa; lupi Moerim videre priores. 
Sed tamen ista satis referet tibi saepe Menalcas. 

Lycidas 

Causando nostras in longum ducis amores. 
Et nunc omne tibi stratum silet aequor et omnes, 
aspice, ventosi ceciderunt murmuris aurae; 
hinc adeo mediast nobis via; namque sepulchrum 
incipit apparere Bianoris. Hic, ubi densas 
agricolae stringunt frondes, hic, Moeri, canamus; 
hic haedos depone, tamen veniemus in urbem. 
Aut si, nox pluviam ne colligat ante, veremur, 

46-50 Moe in mg. P1aúl («haec Moeris non ut sua, sed Vergi!ii refert, in honorem Au
gusti compositm> DSero.), Sabbadini, Stégen : Lycidae continuant My, llibbeck, Mynors, nu
meros ... tenerem Moeridi, cetera Lycidae tribuit Cartau!t 11 59 hic P mecliast] me
diaesit M, mediaestest a, media est M 2a 1, cet. nec non lvfynors 

( 4 7) Dionaei: J uliotarrek Venus en leinukotzat zituzten beren buruak eta Dione 
Venusen ama zen. Caesaris astrum: seguruenik, Cesarren ohorean egindako jokoetan 
zeruan agertu ornen zen kometa (K.a. 44ko uztailean, sidus Iu!ium esan zioten) eta 
haren apoteosisaren frogatzat hartu izan zena. 
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Meris 

«Daphnis, zertarako begiratzen diezu izar-multzoen jaiotza 
zaharrei? hara non ageri den Cesar Dionetarraren izarra, 
izarra zeinekin soroak beren uztekin poz daitezen, eta zei
nekin mahats-aleak muino eguzkitsuetan bere kolorea har 

50 dezan. Txerta itzazu, Daphnis, udarondoak; bilobek hartuko 
dituzte zure frutak». Oro darama adinak, baita oroimena 
ere: gogoratzen naiz umea nintzenean askotan eguzki luzeak 
ezkutatzen nituela kantatzen; orain, hainbeste bertso ahaztu
ta, ahotsak berak ere ihes egin dio ja Merisi; otsoek lehena
go ikusi zuten Meris. Baina hala ere Menalcasek sarri asko 

55 esango dizkizu horiek. 

Lycidas 

Aitzakiak jartzen luzatu egiten dituzu gure amodioak. Eta 
orain lau guztia isil duzu, etzanda, eta, begira, marmar hai
zetsuaren boladak gelditu egin dita; hemendik oraindik bide 

60 erdia dugu, ezen Bianorren hilobia hasi da agertzen. He
men, nekazariek hostotza sarria biltzen duten lekuan, he
men kanta dezagun, Meris; utz itzazu hemen antxumeak, 
helduko gata-eta hitita. Edo lehenago gauak euria ekarriko 
duen beldur bagara, ondo da, goazen -gutxiago gogaitzen 

(50) Cf. Bel. I, 73. 
(51) animum quoque: «etiam memorianm (Serv.). 
(52) condere soles: eguzkiak azkeneraino eraman, hau da, egun osoak pasatu. 
(53) mihi: datibo egilea («oblita»: pasiboa). 
(54) lupi ... priores: antzinateko jendearen ustea zen otsoarekin topo egitean 

otsoak lehenago ikusten bazuen gizona honek hura baino, gizona ahotsik gabe gel
ditzen zela. 

(58) ventosi . .. murmuris: genitiboa. 
(60) Bianoris: Servioren ustez Mantuaren fundatzailea. 
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cantantes licet usque (minus via laedet) eamus; 
cantantes ut eamus, ego hoc te fasce levabo. 

Moeris 

Desine plura, puer, et, quod nunc instat, agamus; 
carmina tum melius, cum venerit ipse, canemus. 

64 laedet awy1, sebo!. Bern. Georg. I, 293, Serv. : ledet P, laedit lviny, Stégen, lae~ 
dat f, Giith!ing 11 66 puer et quod nunc M2P2wy : puer quod nunc M, puer nunc 
quod nunc M1Pcde, puer et nunc quod a 
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du bideak- abesten; abesten ¡oan gaitezen, nik arinduko 
65 zaitut azao honetaz. 

Meris 

Nahikoa da, mutil, eta egin dezagun orain derrigor <lena; 
bertsoak orduan, bera datorkeenean, abestuko ditugu hobeto. 

(66) puer: azken silaba productio oh caesuram batengatik luzatzen da. 
(67) ipse: Menalcas. 
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Extremum hunc, Arethusa, mihi concede laborem: 
pauca meo Gallo, sed quae legat ipsa Lycoris, 
carmina sunt dicenda; neget quis carmina Gallo? 
sic tibi, cum fluctus supterlabere Sicanos, 
Doris amara suam non intermisceat undam. 
Incipe; sollicitos Galli dicamus amores, 
dum tenera attondent simae virgulta capellae. 
Non canimus surdis, respondent omnia silvae. 

Quae nemora aut qui vos saltus habuere, puellae 
Naides, indigno cum Gallus amore peribat? 10 

nam neque Parnasi vobis iuga, nam neque Pindi 
ulla moram fecere neque Aonie Aganippe. 
Illum etiam lauri, etiam flevere myricae, 
pinifer illum etiam sola sub rupe iacentem 
Maenalus et gelidi fleverunt saxa Lycaei. 1s 

X, 1-9 MPa - CONQUESTIO CUM GALLO POETA DE AGRIS M, CONQUAESTIO 
DE AGRIS CUM GALLO CORNELIO P, lNCIPIT EGLOGA DECIMA DE DESIDERIO GALLI 
CIRCA VOLUMINIAM CUTHCIDEM (Cytheridem) MERETRICEM QUM (quam) LICORIDEM 
DICIT CONQUESTIO CUM GALLO DE AGRIS a 11 1 laborum P (corr. P2), Ribbeck 

X, 10-77 MPR- 10 peribat M2PRanrty: periret Mwy1 11 12 Aonie w: Aoinie 
Rab, Aoniae MPdery, Char. 13, 33 et 14, 23 11 13 a!t. etiam] illum Ray (etiam y 1) 

Gallo, Virgilioten lagun mina, bete maitalea den Lycorisek (Cytherisek alegia 
edo, benetako izenez, Volumniak) utzi egin du militar bati jarraitzeko: Gallo eta 
Lycoris izan zirena badakigu, eta baita Gallo Virgilioren oso laguna izan zena ere; 
hortik aurrera ezer gutxi ziurta daiteke. 

(1) extremum ... !aborem: bildumako azken ekloga delako. Arethusa: nereida, nereo
tarra; bere izena zuen iturri bat zegoen Syracusan (Theocritoren sorterrian alegia). 

(2) Lycoris: Gallok (ikus Ec/. VI, 64) elegía bilduma bat idatzi zuen (beharbada 
Erromako lehenengoa) non bere (eta, antza, Marco Antonioren) maitea zen Cytheris 
(benetako izenez Volumnia) Lycorisen izenaren pean kantatu baitzuen. 

( 4) tibi: Arethusa, berriz. 
(4-5) Sicanos, Doris: Alpheo, Elideko ibaia, Arethusarekin maiteminduta, itsasoa

ten azpitik jarraitu zitzaion honi Siciliaraino (badirucli antzinatean Alpheo ibaia eta 
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Emaidazu, Arethusa, azken lan hau egitea: bertso gutxi 
batzuk esan beharra daga nire Gallorentzat, baina Lycorisek 
berak irakur ditzanak; nork ukatuko dio bertsorik Gallori? 
honela, sicaniar olatuen azpian murgil zaitezenean, ez dieza-

s zula bere ura nahas Doris mikatzak. Has zaitez; kanta ditza
gun Gallaren amodio estuak, antxume mutur motzek kimu 
samurrak muskiltzen dituzten bitartean. Ez dugu gorrentzat 
abesten, orori erantzuten diote basoek. 

Zein oihanek edo zein basok zintuzteten, naiade neskak, 
10 Gallo maitasun ez elkarrekiko batengatik hiltzen ari zenean? 

ezen ez Parnasoko gainek ez Pindokoek ez zizueten atzera
penik eragin, ezta Aganippe aoniarrak ere. Harengatik erra
muek ere negar egin zuten, baita tamarindoek ere, harenga
tik, haitz bakarti baten azpian zetzala, Menalo pinudunak 

1s eta Lyceo izoztuaren harkaitzek ere negar egin zuten. Ar-

Arethusa iturria lur azpitik batuta zeudela uste zela): Doris Arethusaren eta nereida 
guztien ama da, beraz itsasoa da (hortik ,<Doris amara))), eta Sicanos hitzak, hemen, 
'siciliarra' esan nahi du. 

(6) amores: beharbada Galloren elegía liburuaren izenburuari buruzko aipamen 
bat (Amores baitzen honen izenburua, Serviok dioenez). 

(9) saltus: ikus Bel. VI, 56. 
(1 O) Naides: ikus Bel. II, 46; hemen, 11 garren lerroan ikusiko denaren arabera, 

Musak. 
(11) Parnasi.. . iuga: Parnaso mendiak gailur bat baino gehiago du (ilms, oro 

har Parnasori buruz, Bel. VI, 29). Pindi: Thessalia eta Epiro banantzen dituen men
dikatea ( ez da agertzen Musen gurpenarekin lotuta Virgilioren aipamen hau baino 
lehenago). u/la: se. iuga. 

(12) Aonie Aganippe: hiatoa. Aonie (nominatiboa eta adjektiboa, ohikoa den 
Aonia-ren ordez, ondarki epikoarekin): Aoniakoa, hau da, Beoziakoa. Aganippe (ohiko 
Aganippa-ren ordez, ondarki epikoarekin hemen ere): Heliconeko iturria, Musei opal
dua. 

(13) !auri etiam: hiatoa; erramuari buruz ikus Bel. II, 54, III, 63 eta VIII, 13. 
(15) Maena!us: ikus Bel. VIII, 21. Lycaei: TO AvKmov, Arcadiako mendia, ustez 

Panen jaiolekua eta, edonola izanda ere, Panen egoitzetako bat. 
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Stant et oves circum; nostri nec paenitet illas, 
nec te paeniteat pecoris, divine poeta; 
et formosus ovis ad flumina pavit Adonis. 
V enit et upilio, tardi venere subulci, 
uvidus hiberna venit de glande Menalcas. 20 

Omnes: «unde amor iste» rogant «tibi?». Venit Apollo: 
«Galle, quid insanis?» inquit; «tua cura Lycoris 
perque nives alium perque horrida castra secutast». 
V enit et agresti capitis Silvanus honore 
florentis ferulas et grandia lilia quassans. 25 

Pan deus Arcadiae venit, quem vidimus ipsi 
sanguineis ebuli bacis minioque rubentem: 
«ecquis erit modus?» inquit, «Amor non talia curat; 
nec lacrimis crudelis Amor nec gramina rivis, 
nec cytiso saturantur apes nec fronde capellae». 30 

Tristis at ille: «tamen cantabitis, Arcades», inquit, 
«montibus haec vestris, soli cantare periti 
Arcades. O mihi tum quam molliter ossa quiescant, 
vestra meos olim si fistula dicat amores! 
Atque utinam ex vobis unus, vestrique fuissem 35 

aut custos gregis aut maturae vinitor uvae! 
Certe sive mihi Phyllis sive esset Amyntas 
seu quicumque furor (quid tum, si fuscus Amyntas? 

16 ovis P (con: P'), Sabbadini (nom. plur.) 11 19 upilio M!Li.bnty, Ter. Maur. 
1191, Serv. : utiilio P, opilio P2wy1, Ansi! OP 124, schol. Bern., opulio Philarg. 
tarde Pef 11 20 huvidus P, umidus Ra 11 23 castra] saxa P (corr. P2), Sonntag 
secutast MR : secuta est M2R5P, i'Jynors 11 28 ecquis MP, scho! Bern. : et quis 
P2Rwy non] nec Ra, scho! Bem. Ec! X, 60 11 29 ripis M, corr. M2 11 32 vestris 
MP 2Rwy : nosttis Pb, vosttis Ribbeck 

(16) circum: adberbioa. 
(18) Adonis: edertasun handiko gazte gizonezkoa, artzaina izanik Aphroditaren 

maitasuna izan zuena. 
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diak ere haren inguruan daude; ez dira gutaz lotsatzen 
haiek, ez zaitez zu ere artaldeaz lotsa, poeta jainkozkoori; 
Adonis ederrak ere ardiak bazkatu zituen ibaietan. Artzaina 
ere etorri zen, etorri ziren zerrizain motelak, Menalcas etorri 

20 zen neguko ezkurrez bustita. Denek «nondik zuri amodio 
hau?» galdetzen dute. Heldu zen Apollo: «Gallo» diotso 
«zer erokeria da hau? zure ardura den Lycorisek beste bati 
jarraitu dio elur eta kanpamendu latzetan zehar». Silvano 

25 ere heldu zen, buruko ohore basatiarekin, zotz loratuak eta 
lili handiak astinduz. Pan ere, Arcadiako jainkoa, heldu zen, 
guk geuk ikusi genuen anduraren odolezko aleez eta minioz 
gorritua: «neurririk izango al da?», dio, «Maitasuna ez da ha
lakoez arduratzen; ez da malkoez asetzen Maitasun ankerra, 

30 ez zelaiak errekez, ez isatsez erleak, ez hostoez antxumeak». 
Baina hark, triste, «hala ere», dio, «hauek abestuko dizkie

zue, arcadiarrok, zeuen mendiei, arcadiarrok, abesten trebe ba
karrak. Zein biguinki atsedengo luketen nire hezurrek, baldin 

35 zuen txirulak, noizpait, nire maitasunak kantatuko balitu! Eta 
zuetako bat izan banintz, zuen artaldearen zaintzailea edo 
mahats helduaren biltzailea! Benetan, Phyllis edo Amyntas 
edo beste edozein grina banu (zer bada, Amyntas beltzarana 

(20) hiberna.. . de glande: ezkurrak udazkenaren bukaera aldean biltzen dira eta 
abereentzako neguko janaria dira; uvidus . .. Mena!cas: seguenik ezkurrak uretan sartu
ta gordetzen zirelako. 

(21) Venit Apo!!o: artzainen eta poeten jainkoa den neurrian (ilrns Bel. IV, 10 
eta V, 35 batik bat). 

(24) agresti ... honore: ab!ativus descriptionis. Si!vanus: Faunoren oso antzekoa zen 
jainkoa, basoetan bizi zen eta artzainen eta nekazarien lanekin zegoen lotuta (asko
tan adarrez eta lorez egindako koroa batekin deskribatzen da). 

(26) Pani buruz ikus Bel. II, 31 eta VIII, 24. 
(31) Arcades: ikus Bel. VII, 4. 
(37) Phy!!is: emakume izena. Amyntas: gizon izena. 
(38) quid tum ... : baserrietako Amyntas eta Phyllis hirian aurki ditzakeen maita

leak (edo Lycoris bera) baino beltzagoak direlako, zalantzarik gabe. 
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et nigrae violae sunt et vaccinia nigra), 
mecum inter salices, lenta sub vite iaceret; 
serta mihi Phyllis legeret, cantaret Amyntas. 

Hic gelidi fontes, hic mollia prata, Lycori, 
hic nemus; hic ipso tecum consumerer aevo. 
Nunc insanus amor duri me Martis in armis 
tela inter media atque adversos detinet hostis: 
tu procul a patria, nec sit mihi creciere tantum! 
Alpinas, a! dura nives et frigora Rheni 
me sine sola vides. A! te ne frigora laedant! 
a! tibi ne teneras glacies secet aspera plantas! 

Ibo et, Chalcidico quae sunt mihi condita versu 
carmina, pastoris Siculi modulabor avena. 
Certum est in silvis inter spelaea ferarum 
malle pati tenerisque meos incidere amores 
arboribus; crescent illae, crescetis, amores. 
Interea mixtis lustrabo Maenala Lymphis 
aut acris venabor aptos; non me ulla vetabunt 
frigora Parthenios canibus circumdare saltus. 
Iam mihi per rupes videor lucosque sonantis 
ire; libet Partho torquere Cydonia cornu 
spicula, tamquam haec sit nostri medicina furoris, 
aut deus ille malis hominum mitescere discat. 

40 iaceret P2Rwy 1 : iaceres MPy, Castig!ioni, Hemnann 11 55 Lymphis M, «lus
traba Maena!a Lymphis, a!ii verius Nymphis» sebo/. Bern. : Nymphis Pwy, sebo/. Bern. 
62, DSen;. hic et 62, edd nec non 114Ynors, silvis Ra? (cf 52 et Bel. VIII, 22) 11 59 Rho
donea M, Cydonea M2P2R, Sabbadini 11 60 sint M 

( 40) inter sa!ices: hemen, mahatsondoak sahatsetan daude jarrita, ez, ohi bezala, 
zumarretan. iaceret: subjektua Phyllis edo Amyntas (37) edo quicumque furor (38) dita. 

( 48) sine me. 
(50) Cha!cidico ... versu: Chalcisko Euphorion, alexandriar olerkari handia, Erro

mako neoterikoen artean oso estirnatua (Chalcis: Eubeako mendebaldeko hiria). 
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bada? bioletak ere beltzak dira eta beltzak basaranak ere), ni
rekin letzake sahatsen artean, mahatsondo malguaren azpian; 

40 Phyllisek lore koroak bilduko lizkidake, Amyntasek abestu 
egingo lidake. 

Hemen iturri izoztuak, hemen zelai biguinak, Lycoris, he
men oihana; hemen zahartzeaz beraz ahituko nintzateke zure
kin batera. Orain, amodio zentzugabe batek gezien erdian eta 

45 etsai aurkarien artean nauka Marte gogorraren armetan: zuk, 
sorterritik urruti -bada ere sinesterik ez banu!-, bakarrik, ai 
gogorrori! ni gabe, alpear elurrak eta Rhenoko hotzak ikusten 
dituzu. Ai! hotzek ez diezazutela minik eman! Ai! izotz za
karrak ez diezazkizula oin azpi leunak ebaki! 

so Joan egingo naiz, eta chalcistar bertsotan atonduta dauzka-
dan kantuak joko ditut artzain siciliarraren txirulaz. Erabakia 
dut nahiago izatea basoetan, piztien zuloen artean, sofritzea eta 
arbola samurretan nire amodioak idaztea; haziko dira haiek, 

55 haziko zarete, amodiook. Bitartean, ninfekin nahasia, Menaloak 
ibiliko ditut edo basurde zakarrak ehizatuko ditut; inongo ho
tzek ez didate galaraziko baso parthenioarrak zakurrekin ingu
ratzea. Ja ari naiz neure burua ikusten haitz eta oihan zarata
tsuetatik ibiltzen; laket zait parthiar uztaiaz cydondar geziak 

60 jaurtikitzea, hau gure grinaren sendagaia balitz bezala edo jain
ko hark gizonen gaitzekin beratzen ikas balezake bezala. 

pastoris Siculi: seguruenik, Theocrito, hau ere, noski, poesia alexandriarraren ordez
karia. 

(53) pati: iragangaitza hemen. 
(55) Lymphis: Lymphae, Nymphae. 
(57) Parthenios ... saltus: Partheniokoak alegia, AJ:cadiako mendi bat. 
(59) Partho ... comu: parthiarrak beren uztai eta geziengatik famatuak ziren (ikus 

Eci. I, 62). 
(60) Cydonia ... spicula: Cydon, Cretako hiria, hau ere bertako arkulariengatik 

famatua. 
(61) deus ille: Maitasuna. 
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Iam neque Amadryades rursus nec carmina nobis 
ipsa placent; ipsae rursus concedite silvae. 
Non illum nostri possunt mutare labores, 
nec si frigoribus mediis Hebrumque bibamus 
Sithoniasque nives hiemis subeamus aquosae; 
nec si, cum moriens alta liber aret in ulmo, 
Aethiopum versemus avis sub sidere Cancri: 
omnia vincit Amor, et nos cedamus Amori». 

Haec sat erit, divae, vestrum cecinisse poetam, 
dum sedet et gracili fiscellam texit hibisco, 
Pierides; vos haec facietis maxima Gallo, 
Gallo, cuius amor tantum mihi crescit in horas, 
quantum vete novo viridis se subicit alnus. 
Surgamus; solet esse gravis cantantibus umbra, 
iuniperi gravis umbra; nocent et frugibus umbrae. 
Ite domum saturae, venit Hesperus, ite capellae. 

62 neque] nec Rab Amadryades M2P2R : Amatdryades M, Amaryadus P 
11 67 aret Liber Conington 11 69 vincit P2wy, Jvfacr. V, xiv, 5 et V, xvi, 7, Gramm., 
Serv. Aen. Ill, 464 et W, 697, DServ. : vincet M, vinct P, vicit Ra 11 73 hora P (con: P~, 
Sonntag 11 7 4 subducit Ra, subrigit rece., Va!esius 

P. VERGILI MARüNIS BUCOLICA EXPLICIT G, P. VERGILI MARüNIS BUCOLICON 

LIBER EXPLICIT M, BUCOLICON P, VERGILI MARüNIS BUCOLICA EXPLIC. FELICITER R 

(62) Amadryades: basoetako ninfak (zehazki, haritzetakoak). 
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Berriz ere, ez zaizkigu ja atsegin ez hamadriadak ez 
bertsoak berak; zuek ere, basook, egizue atzeraka berriz ere. 

65 Gure lanek ezin dute hura aldatu, hotzen erdian Hebrotik 
edaten badugu ere edo negu urtsuaren elur sithoniarrak ja
saten baditugu ere, ezta, zumar altuan azal zuria -hil
tzean- lehortzen denean, ethiopiarren ardiak Cancerren 
izar-multzoaren pean bazkatuko bagenitu ere: orori garai
tzen zaio Maitasuna, gibela gakizkiola gu ere Maitasunari». 

70 Nahikoa izango da, jainkosak, zuen poetak hauek kanta-
tu izana, eserita dagoen bitartean eta ziguin mehez otarre
txo bat ehotzen duen bitartean, Pierotarrok; zuek egingo 
duzue hauek Gallorentzat handienak izatea, Gallorentzat, 
zeinenganako maitasuna ordu oro hazten baitzait haltz ber
dea udaberria hastean goratzen den bezainbat. Zuti gaite-

75 zen: gerizpea pisua ohi da abeslarientzat, ipuruaren gerizpea 
pisua ohi da; uztei ere kalte egiten diete gerizpeek. Zoazte 
etxera, ase eginda, Hespero dator-eta, zoazte antxumeok. 

(64) illum: Maitasuua. 
(65) Hebrum: Thraciako ibai nagusia (gaurko Maritza). 
(66) Sithoniasque nives: hemen 'Thraciakoak' esan nahi du: jatorriz LLOOVLTJ 

Chalciseko erdiko penintsula da, baina berehala aipatu esanahi zabalagoa hartzen 
du; bestalde, LL OOVLOL Thraciako kostaldean bizi zen tribu bat zen. 

(68) sub sidere Cancri: uda betean sartzen da eguzkia izar-multzo honetan. 
(69) amor: azken silaba luzea da productio oh caesuram batengatik. 
(72) Pierides: Musak (ikus Bel III, 85). 
(77) Hesperus: ikus Bel. VIII, 30. 
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I 

Quid faciat laetas segetes, quo sidere terram 
vertere, Maecenas, ulmisque adiungere vitis 
conveniat, quae cura boum, qui cultus habendo 
sit pecori, apibus quanta experientia parcis, 
bine canere incipiam. Vos, o clarissima mundi 
lumina, labentem caelo quae ducitis annum; 
Liber et alma Ceres, vestro si munere tellus 
Chaoniam pingui glandem mutavit arista 
poculaque inventis Acheloia miscuit uvis; 
et vos, agrestum praesentia numina, Fauni, 
ferte simul Faunique pedem Dryadesque puellae: 
munera vestra cano; tuque o, cui prima frementem 
fudit equom magno tellus percussa tridenti, 
N eptune; et cultor nemorum, cui pinguia Ceae 
ter centum nivei tondent dumeta iuvenci; 

lNCIPIT GEORGICA LIBER .I. G, lNCIPIT GEORGICON LIB. l FELICITER M, GEOR

GICON LIB. I P, INCIPIT GEORGIC(A) R 
I, 1-40 MPR - 6 lumina] «numina fuit, sed emendavit ipse» DSero. 11 7 si munere] 

sit munere M, si numine M1, sim munere y 11 13 fundit Pb, DServ. Aen. I, 1 

Me cenasen, nekazaritzaren jainkoen eta Augustoren aipamena. N ekazaritza: lurrak 
noiz eta nola landu. Izarrak, izar-multzoak, eguraldia. Augustoren aldeko eskariak. 

(1) quo sidere: 'zein sasoitan'. 
(2) Maecenas: Octavianoren adiskide eta laguntzailea, Virgilioren ( eta bes te as

korcn) babeslea. ulmisque adiungere vitis: mahatsondoak zumarrekin elkartu ohi ziren 
antzinatean (ikus Ec!. II, 70 et alibD. 

( 4) pecori apibus: hiatoa. 
(7) Liber.· mahatsondoaren jainkoa (ikus Ec!. VII, 58; Liber italiar izena da: 

beste pasarte batzuetan izen greciarrak ematen dizkio: Bacchus, Lyaeus, Lenaeus). 
Ceres: laborearen jainkoa (ikus Ec!. V, 79). 

(8) Chaoniam ... glandem: antzinatekoen ustez, gizonek laborantza asma tu baino 
lehenago zuten elikadura (Chaoniari buruz ikus Ec!. IX, 13). pingui ... arista: instru
mentala. 
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Zerk egiten dituen soroak emankor, zein izar-multzotan 
komeni den, Mecenas, lurra iraultzea eta mahatsondoak zu
marretara bildu, nolakoa behar duen idiekiko ardurak, nola
koa artaldea zaintzekoak, zein handia erle zuhurrekiko trebe
tasunak, hemendik hasiko naiz kantatzen. Zuek, munduko 

s izar argitsuenak, urtea zerutik irristatzean gidatzen duzue
nak, Llber eta Ceres hazleori -baldin lurrak zuen dohainez 
trukatu bazuen chaoniar ezkurra galburu guriaz eta achelooar 
goporrak zeuek asmatutako mahatsekin nahastu bazituen-; 

10 baita zuek ere, baserritarren jainko ongileak, faunoak, zatoz
te hatera faunoak eta dríada neskak: zuen opariak kantatzen 
ditut; eta zu, oi Neptuno, zeinentzat lurrak, zure hiruhortz 
handiak jota, zaldi irrintzilaria sorrarazi baitzuen lehenen
goz; eta oihanetan bizi zarenori, zeinentzat hirutan ehun 

1s zekor elurrezkok muskiltzen baitituzten Ceako sasiarte gu-

(9) poculaque ... Acheloia: Acheloo ibaia Etolian dago, aurreko lerroan aipatuta
ko Chaonia bezala (badirudi hor ipini nahi duela Virgiliok zibilizazioaren jatorria): 
«pocula Achelofa», beraz, urez betetako goporrak dita. (Arrazoi asko egon daiteke 
ibai hau hetuen aipatzeko: batzuentzat munduko ibai zaharrena zen; beste ba
tzuentzat ardoaren asmaketarekin lotuta zegoen). inventis ... uvis: ardoa Pindon, Lo
criden edo Etolian asmatu zen, antzinatekoen arabera. miscuit-antzinatean ardoa 
urarekin nahastua edaten zen. 

(1 O) agrestum: agrestium, me tri causa (izen gisa eta «praesentia»-ren genitibo ob
jektiboa: 'baserritarei ondo egiten diezuenak'). praesentia: 'ongileak' (ikus Bel. I, 41). 
Fauni: ganaduaren eta basoetako jainkoak (ikus Bel. VI, 27). 

(11) Dryadesque puellae: basoetako ninfak (ikus Bel V, 59). 
(14) Neptune: Posidonekin berdintzen den erromatar jainkoa, itsasoko eta, 

oro har, ur guztietako jauna; beronek sorrarazi zuen zaldia lurretik. (Attica gizo
nei opari onena egiten zienari emango ziotela erabaki zuten jainkoek: N eptunok 
zaldia sortu zuen lurretik, Minervak, hau da Pallas Atheneak, olibondoa: honda, 
Pallasek eman zion bere izena Atticako hiriburuari). cultor nemorum: Aristeo (ikus 
Georg. IV, 17). Ceae: Cycladeetako bat, Aristeok gosete batetik askatu zuena; han 
zen b ereziki gurtua. 
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ipse nemus linquens patrium saltusque Lycaei, 
Pan, ovium custos, tua si tibi Maenala curae, 
adsis, o Tegeaee, favens, oleaeque Minerva 
inventrix uncique puer monstrator aratri 
et teneram ab radice ferens, Silvane, cupressum; 
dique deaeque omnes, studium quibus arva tueri 
quique novas alitis non ullo semine fruges 
quique satis largum caelo demittitis imbrem; 
tuque adeo, quem mox quae sint habitura deorum 
concilia incertum est, urbisne invisere, Caesar, 
terrarumque velis curam et te maxumus orbis 
auctorem frugum tempestatumque potentem 
accipiat cingens materna tempora myrto; 
an deus immensi venias maris ac tua nautae 
numina sola colant, tibi serviat ultima Thyle 
teque sibi generum Tethys emat omnibus undis; 

17 sD seu Schrader 11 22 nonnullo achntvy, Serv. 11 25 w:bisne PRwy, Probus 
ap. Ge!L XIII, xxi, 4, Serv. : w:besne Mabcnrv 

(16) ipse: se. Pan (17garren lerroan). nemus ... patrium: baso hau Arcadia beta 
izan daiteke, Panen aitaren (hau da Mercurioren) sorterriari buruzko aipamena bal
din bada hemen dagoena, Serviok nahi duen bezala (Pan beta ez baita arcadiarra, 
Ithacakoa baizik). Lycaei: Lyceo, Arcadiako mendia (ikus Ed X, 15). 

(17) Pan: ikus EcL II, 31. Maenala: Arcadiako mendia (ikus Ed VIII, 21). 
(18) Tegeaee: «ipse ... Pan»-ekin doa; Tegea edo Tegeekoa (Atcadiako hetria 

edo, sinekdokea eginez, Arcadia beta), bettan zuelako Panek bete egoitzetako bat. 
oleaeque Minerva inventrix: Minervak olibondoa eman zien gizonei. 

(19) uncique puer monstrator aratri: Triptolemo, gizonei gatia ereiten irakatsi zien 
eta, zehazki, goldea etabiltzen. 

(20) Silvane: ikus EcL X, 24. teneram ab radice ferens ... cupressum: Silvano eskuan 
adar bat daramala irudikatzen da, ez dago argi zergatik. 

(23) satis: datiboa (sero-ten partizipioa). 
(24-25) Tuque ... Caesar.· Octaviano. 
(24-42) Honela ulettu behar da esaldi luze hau: guztiaren ardatza tu, quidquid 

eris (36), da facilem cursum (et annue et ingredere et assuesce) da; esaldi nagusi honetan 
mendeko batzuk tattekatzen dita: «tu>>-ri dagokion erlatibozko bat: «quem incertum 
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riak; zu ere bai, Pan, arclien zaintzailea, zure Menaloak ar
dura bazaizkizu, zatozkit, tegearra, nire alde, sorterriko ba
soa eta Lyceoko oihanak lagata; eta Minerva, olibondoaren 
asmatzailea, eta zu, mutil, golde kakotuaren erakuslea, eta 

20 Silvano, sustraitik ateratako altzipres gaztea daramazuna; 
jainko eta jainkosa guztiak, soroak zaintzeko arreta duzue
nak, eta uzta berriak hazirik gabe elikatzen clituzuenak, eta 
zerutik euri oparoa ereintzei bidaltzen cliezuenak; eta batez 
ere zu, zein zalantzazkoa baita jainkoen zein batzarrek 

2s hartuko zaituen laster, Cesar: nahi al zenuke hiriak ikustera 
etorri eta lurren ardura hartu, eta bira hanclienak uzten era
gile eta ekaitzen ahaldun har zaitzan, lokiak amaren mirtoaz 
inguratzen dizkizula? ala nahiago duzu itsaso eskergaren 
jainko etorri eta marinelek zu bakarrik ohora zaitzaten eta 

30 Thyle azkenak zuri zerbitza diezazun eta Tethysek, bere 
olatu guztien truke, suhi eros zaitzan zu? ala, izar berri bat 

est quae concilia deorum sint habitura» (non «quetn>, «habitura»-ren osagarri zuze
na baita); etlatibozkoaren ondoren galdera hautakari batez osaturiko parentesi bat 
hasten da («urbesne invisere ... iusta plus parte reliquit>,): 1. velis invisere urbes et cu
ram terrarum (hau da: «vdis»-en osagarri zuzenak, lehenengo zati honetan, «invisere» 
eta «curarrn, clira; suposa daiteke baita ere «curarrn, objektutzat izango lukeen infini
tibo bat: 'hartu') et («velis» oraindik ere) maximus orbis te accipiat («auctoretn>> eta 
«potentetn>> predikatiboak), cingens (aposizioa) tempora myrto; 2. an venias ac colant et 
serviat et emat,· 3. anne addas ( eta azken honi erlatibozko bat gehitzen zaio eta, honen 
ondoren, beste parentesi bat: «ipse tibi. .. reliquiN). Azkenik, 36ko «quidquid etis»-ek 
aurreko dena jasotzen du, eta «da>>, «annue», «ingredere» eta «assuesce» aditz nagu
siak dira. Pasarte honetan munduko lau zatiak aipatzen dira: batetik lnrra, itsasoa 
eta zerua, eta bestetik infernua (azken hau ez aukeratzeko erreguarekin: «nec spe
rant Tartara ... nec ... veniat tam dira cupido ... »). 

(25) urbisne: akusatibo plurala. 
(28) myrto: mirtoa Venus en landarea da, eta J uliotarrek Venus en ondorengo

tzat zituzten beren buruak (hortik «materna myrto»). 
(30) ultima Thyle: antzinatekoek iparralde mendebaldean kokatzen zuten uharte 

bat, munduaren azken lekutzat zutena. 
(31) Tethys: Oceanoren andrea eta ninfen ama (honekin lotzen da «teque sibi 

generum ... emat>,). 
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anne novum tardis sidus te mensibus addas, 
qua locus Erigonen inter Chelasque sequentis 
panditur (ipse tibi iam bracchia contrahit ardens 
Scorpios et caeli iusta plus parte reliquit); 
quidquid eris (nam te nec sperant Tartara regem, 
nec tibi regnandi veniat tam dita cupido, 
quamvis Elysios miretur Graecia campos 
nec repetita sequi curet Proserpina matrem), 
da facilem cursum atque audacibus adnue coeptis 
ignarosque viae mecum miseratus agrestis 
ingredere et votis iam nunc adsuesce vocari. 

V ere novo, gelidus canis cum montibus umor 
liquitur et Zephyro putris se glaeba resolvit, 
depresso incipiat iam tum mihi taurus aratro 
ingemere et sulco attritus splendescere vomer. 
Illa seges demum votis respondet avari 
agricolae, bis quae solem, bis frigora sensit; 
illius immensae ruperunt harrea messes. 
Ac prius ignotum ferro quam scindimus aequor, 

35 reliquit MRy : relinquit Pw, ps. Probus, Ter. Maur. 1147 11 36 nec] ne M, 
corr. M1 sperant MPRabcfn: sperent M2P2wy,ps. Probus, Serv., DServ. 

I, 41-228 AMPR - 50 at y, Ribbeck ignotum] immensum DServ., sebo!. Bern. 

(32) novum ... sidus: 31ko «te»-ren predikatiboa (Julio Cesar jada izar biburtua 
zen: ikus Bel. IX, 47). tardis: udako hilabeteak 'astitsuak' dita egunak luzeagoak di
relako. mensibus: izan ere, Julio Cesru:ren ohorean esan zitzaion mens Iu!ius ordura 
arte mens Quinctilis izan zenari, eta Octavianoren ohorean men.s Augustus ordura arte
ko (K.o. San) mens Sexti!is-i. 

(33) Brigonen inter Chelasque sequentis: inter Bngonen et Che/as. Brigonen: zodiakoko 
Vii;go izeneko ikurra (ikus Bel. N, 6); Erigone Icarioren alaba zen, ardoaren eza
guera Atticatik zabaldu zuena: aita hil zenean Erigonek ere bere burua hil zuen eta 
izar-multzo biburtu zen (Astraea izenez ere ezaguna da). Chelas: berez, arrabioaren 
besoak (xri:\al). sequentis: ikur hau Virgori (Erigoneri) jru:raitzen zaiolako. 

(36) Tartara: hildakoen erreinua. 
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bezala, zeure burua gehi diezaiezun hil astitsuei, Erigone eta 
honi jarraitzen dioten Chelasen artean zabaltzen den to
kian? -Arrabioak berak, irrikan, besoak estutzen ditu ja, 

35 eta lege den baino zati handiagoa utzi dizu zeruan-; izan
go zarena izango zarela -ezen ez zaituzte errege itxaroten 
Tartaroek, eta ez dakizula etor errege izateko hain desio as
turugaitzekoa, Greciak elysioar zelaiak miresten baditu ere 
eta Proserpina, deituta, bere amari jarraitzeaz arduratzen ez 

40 bada ere-, emaidazu bide erraza eta onets itzazu hasiera 
ausart hauek: zatoz hona, bidea ezagutzen ez duten baserri
tarrez errukitua, nirekin hatera, eta ohi zaitez hemendik aurre
ra otoitzetan deitua izaten. 

Udaberria hastean busti izoztua mendi zuristetatik ur
tzen denean eta mokor banakatua Zephyroarekin desegiten 

45 denean, orduan has bedi ja orroka, goldea sartuta, zezena, 
eta golde-muturra, ildoak andegatua, distiratzen has bedi. 
Lur harexek erantzungo die azkenean nekazari zekenaren 
nahiei, eguzkia bi bider, hotzak bi bider sentitu dituenak; 
haren uzta eskergek lehertu dituzte aletegiak. Eta lau ezeza-

50 guna burniarekin urratu baino lehenago, izan dadila ardura 

(38) Elysios ... campos: Tartaroan, hildako heroien eta gizon onen egoitza. 
(39) Prose,pina: erromatartentzat, infernuetako jainkosa. nec repetita sequi curet ... ma

trem: Prosetpina Plutonek bahitu zuen emaztetzat hartzeko, eta bere erreinua zen in
fernuta eraman zuen; Prosetpinaren amale (Ceresek) bere alaba berreskutatu nahi zuen 
baina hark ez zuen amarengana joan nahi ez bazen uttearen zati baterako bakarrik. 

( 44) Zephyro: rnendebaldetiko haizea, udaberriaren seinaletzat hartzen zen ( otsaila
ren hasieran hasten delako ibiltzen); kausazko ablatiboa edo, oro har, instrumentala. 

(45) taurus: idiaren ordez, nekazariaren bizimodua eta lanabesak diren baino 
gogorragoak izango balira bezala. 

( 4 7) demum: «illi. seges»-ekin. 
( 48) bis quae solem, bis frigora sensit: askoren ustez, lugorria lau biderrez golda

tzen zen, bi udan eta bi neguan. 
( 49) illius: se. segetis. 
(50) prius ... quam: priusquam. ferro: goldea alegia. 
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ventos et varium caeli praediscere morem 
cura sit ac patrios cultusque habitusque locorum 
et quid quaeque ferat regio et quid quaeque recuset. 
Hic segetes, illic veniunt felicius uvae, 
arborei fetus alibi atque iniussa virescunt 
gramina. N onne vides, croceos ut Tmolus odores, 
India mittit ebur, molles sua tura Sabaei, 
at Chalybes nudi ferrum virosaque Pontus 
castorea, Eliadum palmas Epiros equarum? 
Continuo has leges aeternaque foedera certis 
imposuit natura locis, quo tempore primum 
Deucalion vacuum lapides iactavit in orbem, 
unde homines nati, durum genus. Ergo age, terrae 
pingue solum primis extemplo a mensibus anni 
fortes invortant tauri, glaebasque iacentis 
pulverulenta coquat maturis solibus aestas; 
at si non fuerit tellus fecunda, sub ipsum 
Arcturum tenui sat erit suspendere sulco: 
illic, officiant laetis ne frugibus herbae, 
hic, sterilem exiguus ne deserat umor harenam. 

56 Tmolus M2w, ps. Probus, Serv. : Molus AMefrv, Molos P, Po,ph. Hor. Sat. 
JI, iv, 68, Imolus R, moles y 11 57 mittit AMP 2Rwy, Sen. Epist. 87, 20, ps. Acro 
Hor. Carm. I, 6, CLK VIII, 177, 1, ps. Probus, Serv., DServ. : mittet P, mittat 
M1 (corr. M2) cr 60 alternaque P 11 64 a om. Abcr 11 66 solibus] frugibus R, ex 
v. 69 

(56) Tmolus: Lydiako menclia; azafraia ordea Cilician dagoen Coryco menclian 
ematen zen gehienbat: edo Virgilioren hutsa da aipamen hau edo, antzinateko zen
bait iruzkinlarik nahi zuten bezala, «vinum Tmoleticum crocei odoris» (Serv.) esan 
nahi du (Tmolo ardoagatik zelako famatua). 

(57) Sabaei: Sabakoak, alegia Arabiako hego-mendebaldekoak. molles: erroma
tarrentzat asiar guztiak ziren bezala ( edota gauza leunak ematen clituen lurrekoek 
ere leunak izan behar dutelako). 
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haizeak eta zeruaren jokaera aldakorra aldez aurretik ezagu
tzeko, eta lekuen berezko lantze eta izaerak, eta lurralde ba
koitzak zer ematen duen eta bakoitzak zer onartzen ez. He
men alea dator ugariago, han mahatsak; beste nonbait 

ss arboletako fruituak eta zelai agindugabeak berdatzen dita. 
Ez al duzu ikusten Tmolok azafrai usainak bidaltzen ditue
la, Indiak marfila, sabar biguinek beren intsentsuak, chalybear 
biluziek aldiz burnia eta Pontok kastorki kiratsak, Epirok 

60 behor elidearren palmak? Lege hauek eta itun betiraun 
hauek ezarri zizkien izadiak leku jakinei, Deucalionek lehe
nengo aldiz harriak mundu hutsera bota zituenetik bertatik, 
zeinetik gizonak -enda gogorra- jaio baitziren. Beraz 
ekin, iraul dezatela berehala lur lodia zezen indartsuek urte-

65 ko lehenengo hiletatik, eta egin diren mokorrak egos ditzala 
uda hausdunak bere eguzki ongarriekin; baina lurra joria ez 
balitz, nahikoa izango da Arcturoren beraren mendean ildo 
mehe bat egitea: han, uzta emankorrak ez ditzaten belarrek 

70 ito; hemen, busti urriak ez dezan hondar antzutik ihes egin. 

(58) Chalybes: Ponto Euxinoko hego ekialdeko kostaldean bizi zen herria; bilu
zik daude burdingintzan aritzen direlako. virosaque ... castorea: kastorren gorputzaren 
zerbaitekin egindako sendagaiak, oso kirats txarrekoak. 

(59) E!iadum: E!ias, -adis, Elidekoa, Peloponnesoko mendebaldeko hiria eta 
lurraldea, non Olympia baitzegoen; hemen, beraz, berdin 'olympiarra' edo 'Olym
piako jokoetan parte hartzen duena'. palmas: Olympiako jokoetan lortzen zen garai
penaren ikurra. Epiros: nominatibo singularra; Greciako ipar mendebala, non zaldi 
bereziki onak hezitzen baitziren. 

(60) Continuo: 61eko «quo tempore»-rekin doa. (Zentzua hau da: urrezko aroa 
bukatu zenetik). 

(62) Deuca!ion: ikus Ec!. VI, 41. 
(65) tauri: ikus, gorago, Georg. I, 45. 
(67) at si non fuerit te!!us facunda: 64ko «pingue solutru,-i kontrajarria. 
(68) Arcturum: Itzainaren izar-multzoan dagoen oso izar distiratsua: irailaren 

Sean eta otsailaren 13an sortzen da eta urriaren 29an eta maiatzaren 22an sartu. 
(69) i!!ic: «pingue so!utru, (64) dagoenean. 
(70) hic: «si non fuerit tellus fecunda» (67). 
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Alternis idem tonsas cessare novalis 
et segnem pariere situ durescere campum; 
aut ibi flava seres mutato sidere farra, 
unde prius laetum siliqua quassante legumen 
aut tenuis fetus viciae tristisque lupini 
sustuleris fragilis calamos silvamque sonantem. 
Urit enim lini campum seges, urit avenae, 
urunt Lethaeo perfusa papavera somno; 
sed tamen alternis facilis labor, arida tantum 
ne saturare fimo pingui pudeat sola neve 
effetos cinerem immundum iactare per agros. 
Sic quoque mutatis requiescunt fetibus arva, 
nec nulla interea est inaratae gratia terrae. 
Saepe etiam sterilis incendere profuit agros 
atque levem stipulam crepitantibus urere flammis: 
sive inde occultas viris et pabula terrae 
pinguia concipiunt, sive illis omne per ignem 
excoquitur vitium atque exsudat inutilis umor, 
seu pluris calor ille vias et caeca relaxat 
spiramenta, novas veniat qua sucus in herbas, 
seu durat magis et venas adstringit hiantis, 
ne tenues pluviae rapidive potencia solis 
acrior aut Boreae penetrabile frigus adurat. 

73 sidere] semine R 11 81 effectos Ry 11 82 requiescent R 

(71) altemis: se. vicibus. 
(71-72) patiere cessare et durescere. 
(73-7 4) ibi ... unde. 
(7 4) si!iqua quassante: kalitatezko ablatiboa. 
(75) aut.-ez doa 73ko «aub,-ekin batera. tristisque: seguruenik 'mikatza'. 
(J6) Jragilis calamos silvamque sonantem: hendiadyoin (silvam calamorum-en zentzuarekin). 
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Aldizka, lugorri moztuak atsedeten eta landa alferra ego
nean gogortzen sofrituko dituzu; edo, izar-multzoa aldatu 
denean, gari horailak ereingo dituzu lehenago leka arrakala
ridun barazki ugari hartu zenuen lekuan edo ilarraren frui-

75 tu txikiak edo hostatxa tristearen kanabera hauskorrak eta 
baso zaratatsua. Izan ere, lihoaren aleak erre egiten du lan
da, erre egiten du oloarenak, erre egiten dute lethear logu
ran bustitako lo-belarrek, txandakakoekin ordea erraza da 

80 lana, lotsarik ez bada lur lehorrak simaur lodiaz asetzeko 
edo soro agortuetatik errauts zikina botatzeko. Horrela, uz
tak aldatuz, alorrek ere atseden hartzen dute, eta bitartean 
ez da goldatu gabeko lurraren etekin eza. Askotan onerako 
izan da baita soro antzuei su ematea ere eta galtzu arina 

85 sugar zapartariekin erretzea: dela lurrek indar ezkutuak eta 
bazka guriak hartzen dituztela hortik, dela suaren bitartez 
gaitz guztia ateratzen zaiela eta busti behargabea lurrindu, 
dela bero horrek bide gehiago eta haizebide itsuak zabal-

90 tzen dituela zeinetik zukua etor baitakien belar berriei, dela 
gehiago gogortzen duela eta zain zabalduak estutzen dituela, 
euri meheek kalte egin ez diezaieten edo eguzki lasterraren 
ahalmen zorrotzegiak edo Boreasen hotz sarkorrak erre ez di-

(78) Lethaeo: Lethekoa, infernuko ibaia, dena ahantzarazten zion handik edaten 
zuenari. 

(79) altemis: se. frugibus edo antzeko zerbait. tantum: hurrengo lerroko «ne ... 
pudeat ... neve (pudeat)»-ekin. 

(84-93) 84ko «profuib,-en arrazoiak hauek dira: «sive,, (86), «sive» (87), «seill> 
(89), «Seill> (91). 

(86) inde: su ematetik. 
(91) dura~ adstringit: 89ko «calor» da subjektua. 
(92) ne tenues pluviae: 93ko «adurab, ez den aditz bat suposatu behar da hemen: 

zentzuak 'kalte egin' edo antzeko zerbait izan behar du. rapidive: rapidus, qui rapit 
(cf. Ecl II, 10). 
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Multum adeo, rastris glaebas qui frangit inertis 
vimineasque trahit cratis, iuvat arva, neque illum 
flava Ceres alto nequiquam spectat Olympo, 
et qui, proscisso quae suscitat aequore terga, 
rursus in obliquom verso perrumpit aratro 
exercetque frequens tellurem atque imperat arvis. 

Umida solstitia atque hiemes orate serenas, 
agricolae; hiberno laetissima pulvere farra, 
laetus ager. Nullo tantum se Mysia cultu 
iactat et ipsa suas mirantur Gargara messes. 
Quid dicam, iacto qui semine comminus arva 
insequitur cumulosque ruit male pinguis harenae, 
deinde satis fluvium inducit rivosque sequentis 
et, cum exustus ager morientibus aestuat herbis, 
ecce supercilio clivosi tramitis undam 
elicit? illa cadens raucum per levia murmur 
saxa ciet scatebrisque arentia temperat arva. 
Quid qui, ne gravidis procumbat culmus aristis, 
luxuriem segetum terrera depascit in herba, 
cum primum sulcos aequant sata, quique paludis 
collectum umorem bibula deducit harena? 

102 Mysia MPRab?rtv, Mao: V, xx, 1, Non. 340, 33,ps. Probus: Misia y, Moe
sia AP3w, schoi. Bern., DServ. hic et Aen. I, 140 11 103 iactet DServ. Aen. I, 140, ps. 
Pro bus miratur P1, mirentur ps. Pro bus 11 106 sequentis] fluentes R 11 114 di
ducit A, Bossler 

(94-98) mu!tum iuvat arva qui frangit. .. et trahit ... et qui verso aratro (absolutua 
nahiz instrumentala) in ob!iquom perrumpit rursus terga quae suscita! aequore proscisso. 

(97) proscisso ... aequore: lehenengo goldaketa. 
(97-99) et qui ... perrumpit ... exercetque ... atque imperat: «iuvat arva»-ren subjek-

tuak hauek ere. 
(100) so!stitia: baliteke 'uda', besterik gabe, esan nahi izatea hemen. 
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tzaten. Batez ere, asko laguntzen die soroei esk:uareekin mo-
95 kor alferrekoak puskatzen dituenak eta zumezko arrasteluak 

herrestatzen dituenak -honi Ceres horailak ez dio alferrik 
begiratzen Olympo goitik- eta, laua arrailatuta goldeak al
txatzen dituen bizkarrak birrintzen dituenak goldea berriz 
zeharka itzulita, eta lurra sarri lantzen duenak, eta alorrei 
agintzen dienak. 

100 Udaburu bustiak eta negu garbiak eska itzazue, nekaza-
riok; neguko hautsak dakartza gari oparoenak, lur oparoa. 
Lantzerik gabe dago hain harto Mysia, eta Gargarok berak 
miresten ditu bere uztak. Zer esan, hazia batata soroei hurre-

1os tik jarraitzen dienaz eta hondar tontorrak -nekez joriak
apaltzen dituenaz, gero ibaia eta honi jarraitzen dizkioten 
errekak ereintzetara zuzentzen dituenaz eta, lur kiskalia -be
larrak hiltzen daudela- bero denean, bide-zidor aldapatsu 
baten goialdetik ura dakarrenaz? Honek, harri lauetatik eror-

110 tzean, marmar erlatsa sortzen du eta bere jauziekin soro le
horrak lasaitzen ditu. Zer, uzten gehiegikeria -belar samurra 
deino- bazkarazten duenaz, lastoa ez dadin etzan galburu 
pisuengatik, ereindakoek ildoak berdintzen dituzten bezain 
laster, eta aintzira batean bildu bustia hondar edalez ateratzen 

(101-102) Esaldi nominalak: «hiberno pulvere» «laetissima» eta «laetus»-ekin 
doa (instrumentala). 

(102) Mysia: Asia Txikiko ipar mendebaldeko lurraldea, non Troja eta Cargara 
mendia (Ida mendiaren gailur bat) baitzeuden. Nullo tantum se Mysia cu/tu: honen 
zentzua (antzinatetik izan da eztabaidatuta) honelako zerbait izan daiteke: eguraldi 
egoki batekin bakarrik oso emaitza ikusgarriak lor daitezke, M ysian, batere lantzerik 
gabe, gertatzen ornen den bezala. 

(104) Quid dicam. . . qui.-se. quid dicam de eo qui. . . ( edo, batzuen ustez, quid dicam eum). 
(105) male pinguis: pinguis ez dena. 
(106) satis: datiboa. jluvium ... rivosque sequentis: hendiadyoin. 
(111) Quid qui: se. quid de eo qui. gravidis ... aristis: kausazkoa. 
(114) bibula ... arena: instrumentala. 
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praesertim incertis si mensibus amnis abundans 115 

exit et obducto late tenet omnia limo, 
unde cavae tepido sudant umore lacunae. 

Nec tamen, haec cum sint hominumque boumque labores 
versando terram experti, nihil improbus anser 
Strymoniaeque groes et amaris intiba fibris 120 

officiunt aut umbra nocet. Pater ipse colendi 
haud facilem esse viam voluit primusque per artem 
movit agros, cutis acuens mortalia corda 
nec torpere gravi passus sua regna veterno. 
Ante Iovem nulli subigebant arva coloni; 125 

ne signare quidem aut partiri limite campum 
fas erat; in medium quaerebant, ipsaque tellus 
omnia liberius nullo poscente ferebat. 
lile malum virus serpentibus addidit atris 
praedarique lupos iussit pontumque moveri 130 

mellaque decussit foliis ignemque removit 
et passim rivis currentia vina repressit, 
ut varias usus meditando extunderet artis 
paulatim et sulcis frumenti quaereret herbam, 
ut silicis venis abstrusum excuderet ignem. 
Tune alnos primum fluvii sensere cavatas; 
navita tum stellis numeros et nomina fecit 

133 extruderet P2 , extuderet fhy, excuderet br 11 135 ut] et A, Wagner 

(118-119) Nec ... nihil (119): baiezkoa, beraz (121eko «officiunt>> eta «nocet>,-ekin). 
cum sint . .. expelii: cum expelii sint, subjektua ,<labores» dela. 

(120) Strymoniaeque: Strymonekoa, Tbraciako ibaia; han gelditzen ziren hegoal
detik iparraldera (eta alderantziz) zihoazen kurrilo asko. 

(121) Pater: Jupiter: ja Hesiodorengan lan egin beharra Zeusen mendekua da. 
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115 duenaz? batik bat zalantzazko hiletan ibai batek, beteta, gai
nez egiten baldin badu eta zabal barreiatutako lokatzez har
tua baldin badauka <lena, nondik putzu sakonak busti epe
lez izerditzen baitira. 

Hala ere, gizonen eta ganaduen lanek guzti hauek jasan 
badituzte ere lurra iraultzean, antzara gaiztoak eta strymon-

120 dar kurriloek eta zuntz mikatzak dituzten txikoriek ere oz
topo egiten dute, edo gerizak egiten du kalte. Aitak berak 
nahi izan zuen nekazaritzaren bidea erraza izan ez zedin, 
eta, lehenena, lurrak antzearen bitartez mugitu zituen, hil
korren bihotzak ardurekin zorroztuz eta bere erreirmak as
tuntasun pisu batez baldar zitezen pairatzeke. Jupiter baino 

125 lehenago ez zen alorrak lantzen zituen nekazaririk; ez zen 
zilegi ezta landa zedarritzea ere edo muga baten bidez zati
tu; erkidean irabazten zuten, eta lurrak, berez, iriork eskatu 
gabe, eskuzabalago ematen zuen denetik. Hark gehitu zien 

130 pozoi gaiztoa suge beltzei eta otsoei harrapatzeko agindu 
eta itsasoari mugitzeko, eta eztia hostoetatik erauzi eta sua 
gorde, eta alde guztietatik ibaietan zebiltzan ardoak gelditu, 
beharrak, aritzean, antze askotarikoak asma zitzan piskaka 
eta gariaren belarra ildoetan hila zezan eta suharri-mehatzetan 

135 ezkutatutako sua atera zezan. Ibaiek orduan sentitu zituzten 
lehenengoz haltz hustuak; maririelak orduan ipini zizkien ize-

(122) per artem: laborantzarena alegia. 
(125) Ante lovem: hau da, Saturnoren garaian edo, gauza bera dena, =ezko 

atoan. 
(131) me/laque decussit fa!iis: ikus Bel. IV, 30. 
(133) usus: xpEla. 
(136) a/nos ... cavatas: lehenengo itsasontziak nonbait (haltzak ibai ertzetan haz

ten <lira). 
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Pleiadas, Hyadas claramque Lycaonis Arcton; 
tum laqueis captare feras et fallere visco 
inventum et magnos canibus circumdare saltus; 
atque alius latum funda iam verberat amnem 
alta petens, pelagoque alius trahit umida lina; 
tum ferri rigor atque argutae lammina serrae 
(nam primi cuneis scindebant fissile lignum), 
tum variae venere artes. Labor omnia vicit 
improbus et duris urgens in rebus egestas. 

Prima Ceres ferro mortalis vertere terram 
instituit, cum iam glandes atque arbuta sacrae 
deficerent silvae et victum Dodona negaret. 
Mox et frumentis labor additus, ut mala culmos 
esset robigo segnisque horreret in arvis 
carduus; intereunt segetes, subit aspera silva, 
lappaeque tribolique, interque nitentia culta 
infelix lolium et steriles dominantur avenae. 
Quod nisi et adsiduis herbam insectabere rastris 
et sonitu terrebis aves et ruris opaci 
falce premes umbras votisque vocaveris imbrem, 

139 tune M (corr. M1) e, Sen. Epist. 90, 11 11 145 vincit cd 11 146 urgens 
M1P2Rwy, Serv. : surgens AMPa 11 155 herbam Mwy: terram APRadn, ex v. 119 
11 157 urnbtam MRfy, Non. 365, 26, Serv. hic et Ecl X, 76, Sabbadini, Funaioli: um
bras APw, sebo/. Bem., Ansil. RU 189, Ribbeck, 1Mynors 

(138) Pleiadas, llyadas claramque ... Arcton: 137ko «nomina»-ren aposizioak. 
Pleiadas: lau silaba ditu hemen ( eta azken silaba, greciar akusatibo plural bati !aburra 
badagokio ere, luzea da productio ob caesuram batengatik): Zezenaren bizkarraren gai
nean dauden zazpi izarrak; izar-multzo hau goizean igotzen zenean (apirilaren 22tik 
maiatzaren 10era) itsasketarako sasoi egokiena hasten zen, eta goizean beheratzen ze
nean (urriaren 28tik azaroaren 9ra) bukatu egiten zen; ikus beherago, Georg. l, 221. 
llyadas: Zezenaren buruaren gainean dauden zazpi izarrak; hauen mugimenduen 
arabera euria igartzen saiatzen ziren antzinatean. claramque Lycaonis Arcton: se. Lycao-
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nak eta zenbakiak izarrei: Pleiadeak, Hyastarrak eta Lycaonen 
Hartz argia; orduan asmatu zen piztiak artez harrapatzen eta 

140 likaz engainatzen eta baso handiak zakurrez inguratzen; eta 
batek erreka zabala zigortzen du sarearekin, hondoa bila
tzen, eta beste batek itsasotik dakartza liho bustiak; orduan 
etorri ziren burniaren zurruntasuna eta zerra berritsuaren 
hostoa (ezen lehenengoek ziriez arrailatzen zuten egur pi-

145 tzagarria), orduan antze askotarikoak. Oro bentzutu zuen 
lan tematsuak eta gauza gogorretako gabezia estugarriak. 

Ceresek lehenena irakatsi zien hilkorrei lurra burniz iraul
tzen, ezkurrak eta gurbitzak ja eskas zituztenean baso sa
kratuek eta Dodonak janaria ukatzen zuenean. Gariei ere 

1so laster gehitu zitzaien gaitz bat, herdoil gaiztoak lastoak jaten 
zituela eta kardabera alferra laztu egiten zela soroetan; gal
tzen <lira uztak, hurrantzen da baso lakarra, lapatxak eta la
parrak, eta landutako lur apainen artean zorigaiztoko iraka 
eta olo antzuak nagusitzen <lira. Horregatik, belarrari ez ba-

1ss diozu erasotzen eskuare sarritakoekin eta txoriak ez baditu
zu zaratarekin bildurtzen eta landa gerizpetsuaren itzala ez 
baduzu igitaiarekin estutzen eta euriari ez badiozu otoitze-

nis filiam; Ca/listo, Lycaonen alaba, Hartz Handia: itsasketa dena honen arabera an
tolatzen zen. 

(140) inventum: inventum est, eta honen subjektuak dira «captare», «fallere» eta 
«circumdare)>. 

(147) Ceres: ikus Bel. V, 79. 
(149) silvae: ulertu izan da nominatibo plurala izango balitz bezala, genitibo 

singularra edo datibo singularra. Dodona: alegia, Dodonako arbolak, hau da, hari
tzak edo arteak. 

(150) ut: «labor»-en azalpena. 
(153) lappaeque tribolique: 152ko «silva»-ren aposizioa; lappaeque: azken silaba lu

zea da, Homerorengan aurkitzen den bitxikeria prosodiko baten imitazioa den pro
ductio ob eaesuram batengatik (cf. Bel. IV, 51). 

(154) Lerro hau ia-ia Bel. V, 37 beta da. 
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heu magnum alterius frustra spectabis acervom 
concussaque famem in silvis solabere quercu. 

Dicendum et quae sint duris agrestibus arma, 
quis sine nec potuere seri nec surgere messes: 
vomis et inflexi primum grave robur aratri 
tardaque Eleusinae matris volventia plaustra 
tribulaque traheaeque et iniquo pondere rastri, 
virgea praeterea Celei vilisque supellex, 
arbuteae crates et mystica vannus Iacchi; 
omnia quae multo ante memor provisa repones, 
si te digna manet divini gloria ruris. 
Continuo in silvis magna vi flexa domatur 
in burim et curvi formam accipit ulmus aratri; 
huic a stirpe pedes temo protentus in octo, 
binae aures, duplici aptantur dentalia dorso. 
Caeditur et tilia ante iugo levis altaque fagus 
stivaque, quae curros a tergo torqueat irnos, 
et suspensa focis explorat robora fumus. 

Possum multa tibi veterum praecepta referre, 
ni refugis tenuisque piget cognoscere curas. 
Area cum primis ingenti aequanda cylindro 

161 messes MR, Mynors : messis (nom. piur.) AP, Geymonat 11 164 traheaeque 
PRbdnr, Non. 228, 28, Serv., DServ. : trahaeque AM2w, Phiiarg., traheque May 11 

166 vannus AMPwy, Phiiarg. : vallus R, Sabbadini, Ansi! VA 149 11 175 explorat 
MPRwy, Non. 294, 17, Phiiarg., Serv. : exploret AM7chn 11 178 primum a1cefh 
colindro ex colindri A, cylindro est P2 

(161) quis sine: sine qui bus. 
(163) Eieusinae matris: Ceres; «Eleusinae» Eieusiniae-ren ordez, azken hau ez 

baita lerroan sartzen; Eleusisen ziren Demeterren ( erro matar Ceresen) ohorean egi
ten ziren misterioak. 

(164) tribulaque: azken silaba luzea da: ikus, gorago, Georg. I, 153. 
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kin hots egiten, ene, alferrik ikusiko duzu beste baten meta 
handia, eta gosea haritz astindu batez hilko duzu basoetan. 

160 Esan behar da halaber zein arma duten baserritar go-
gorrek, zein gabe uztak ezin baitziren ez erein ez hazi: lehe
nengo, golde-muturra eta golde kakotuaren egur astuna, eta 
astiro dabiltzan ama eleusistarraren gurdiak, trailuak eta sar
deak eta pisu desorekatuko eskuareak, baita Celeoren zu-

165 mezko tresna apala ere, gurbitzezko arrasteluak eta Iaccho
ren bahe mistikoa; gogoratuko zara hauek guztiak askoz 
lehenago izaten prestatuta, baldin jainkozko lurraren loriak 
merezituta it:xaroten bazaitu. Lehenik, zumar bat mendera
tzen da basoan, indar handiz kakoaren modura malgututa, 

110 eta golde okertuaren it:xura hartzen du; oinarritik eusten 
zaizkio honi giderra, zortzi hankako luzerakoa, bi belarriak 
eta bizkar bikoitzeko golde-zura. Ezki bat ere ebakitzen da 
lehenago, atina, uztarriarentzat, eta pago altu bat, endaitza, 
honek gurdiaren azpialdeak bita ditzan atzetik, eta keak fro-

175 gatzen ditu sukaldean zintzilikatutako egurrak. 
Zaharren gomendio asko aipa diezazuket, ardura t:xiki 

hauek ezagutzea ez baduzu saihesten eta ez bazara asper
tzen. Larraina, ezer baino lehenago, alper eskerga batekin 

(165) Celei: Celeo, lurretik jaiotako Eleusisen semea eta bertako lehenengo 
erregea, Triptolemoren aita: Ceresek laborantza irakatsi zion (beste iturri batzuen 
arabera Triptolemo izan zen Ceresengandik ikasi zuena). 

(166) mystica vannus: bahea mistikoa da Bacchoren (hau da, Iacchoren) ohorean 
egiten ziren segizioetan eramaten zelako, garbiketaren ikur gisa. lacchi: Iacchoren 
irudi bat egoten zen Athenasetik Eleusisera zihoan segizioaren buruan. 

(167) multo ante: horien beharra izan baino. 
(171) huic: zumarrari. 
(172) duplici ... dorso: kalitatezko ablatiboa, «dentalia))-tekin. 
(173) ante: adberbioa. iugo: datiboa. 
(174) stivaque: edo 173ko «altaque fagus»-en aposizioa edo, beronekin batera, 

hendiadyoin. 
(178) cu,n primis: «'curnprimis' dicebant pro eo quod est 'imprimís'» (Aulo Ge

llio, XVII, ii, 14). 
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et vertenda manu et creta solidanda tenaci, 
ne subeant herbae neu pulvere victa fatiscat, 180 

tum variae inludant pestes: saepe exiguus mus 
sub terris posuitque domos atque horrea fecit, 
aut oculis capti fodere cubilia talpae, 
inventusque cavis bufo et quae plurima terrae 
monstra ferunt, populatque ingentem farris acervom 185 

curculio atque inopi metuens formica senectae. 
Contemplator item, cum se nux plurima silvis 
induet in florem et ramos curvabit olentis: 
si superant fetus, pariter frumenta sequentur 
magnaque cum magno veniet tritura calore; 190 

at si luxuria foliorum exuberat umbra, 
nequiquam pinguis palea teret area culmos. 
Semina vidi equidem multos medicare serentis 
et nitro prius et nigra perfundere amurca, 
grandior ut fetus siliquis fallacibus esset 195 

et quamvis igni exiguo properata maderent. 
Vidi lecta diu et multo spectata labore 
degenerare tamen, ni vis humana quotannis 
maxima quaeque manu legeret; sic omnia fatis 
in peius ruere ac retro sublapsa referri, zoo 
non aliter quam qui adverso vix flumine lembum 

181 inludant MPRúly, sebo!. Bern. : inludunt M2P2c, Serv., ludunt A 11 187 nux 
se A, se nox P (corr. P2) 11 188 induit y,Arus. 479, 17, Bu.fin. 57, 14 11 192 paleae 
sebo!. Bern., quidam ap. DServ. terpt P (cot1". P2), terit Rb 11 200 ac AMRúly, Co
!um. JI, ix, 12 et 111, x, 18, Gel!. X, xxix, 4 (ut Aen. JI, 169) : et Pbcfhr 

(183) ocu!is capti: satorrak itsuak zirela uste zuten. 
(184-185) quae p!urima tet1"ae monstra ferunt.· monstra quae terrae ferunt plurima. 
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berdindu behar da, eta eskuz irauli eta !<lera itsaskorrez go-
1so gortu, ez daitezen belarrak sor eta ez dadin arraila hautsak 

garaitua eta orduan askotariko gaitzek iseka egin ez diezazu
ten: askotan sagu txikiak etxea ipintzen du lurraren azpian 
eta aletegiak egiten ditu, edo sator itsuek habiak zulatzen 
dituzte, eta apoa ere aurkitzen da hutsuneetan eta lurrek 

185 ematen duten zomorro asko, eta gari-meta eskerga honda
tzen du zedenak eta zahartzaro txiroari beldurra dion txin
durriak. Begira ezazu halaber almendroa basoetan lorez 
ugari jar dadinean eta adar usaintsuak makur ditzanean: 
fruituak gehiago baldin badira, berdintsu jarraituko diete ga-

190 riek eta etorriko da, bero handiarekin, eultzi handi bat; bai
na geriza oparo bada hostoen gehiegikeriagatik, alferrik joko 
ditu larrainak galtzu lastoz joriak. Asko ikusi ditut baita ere 
ereintzean haziak tratatzen eta lehenago gatzuz bustitzen 
eta olioaren hondar beltzez, fruitua handiagoa izan dadin 

195 leka gezurtietan eta, su urrirekin bada ere, azkar biguin dai
tezen. Luzaro aukeratuak eta lan askorekin zainduak ikusi 
ditut endekatzen hala ere, gizonaren indarrak ez bazituen 
urtero handienak eskuz apartatzen; horrela, gauza guztiak 

zoo txarrera oldartzen <lira halabeharrez eta, erorita, atzeraka 
egiten dute. Ez zaio bestela gertatzen ibai-lasterraren aurka 
txalupa bat arraunekin ozta daramanari, besoak ustekabean 

(186) inopi ... senectae: datiboa. 
(187) si/vis: ablatibo lokatiboa. 
(192) pinguis ... culmos: elkarrekin doaz (biak akusatiboak dita). palea: ablatiboa, 

«pinguis»-en mendean dago, 1astoz joriak' (ironiaz). 
(195) siliquis fallacibus: edo ablatibo lokatiboa edo edutezko datiboa. 
(199) fatis: kausazkoa edo, oro har, instrumentala. 
(200) ruere ... refirri: edo inftnitivus admirantis edo narrationis (hau da, historikoak), 

edo agian 197ko «vidi»--ren mendekoak. 
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remigiis subigit, si bracchia forte remisit, 
atque illum in praeceps prono rapit alveus amni. 

Praeterea tam sunt Arcturi sidera nobis 
Haedorumque dies servandi et lucidus Anguis, 20s 

quam quibus in patriam ventosa per aequora vectis 
Pontus et ostriferi fauces temptantur Abydi. 
Libra dies somnique pares ubi fecerit horas 
et medium luci atque umbris iam dividit orbem, 
exercete, viri, tauros, serite hordea campis 210 

usque sub extremum brumae intractabilis imbrem; 
nec non et lini segetem et Cereale papaver 
tempus humo tegere et iamdudum incumbere aratris, 
dum sicca tellure licet, dum nubila pendent. 
Vere fabis satio; tum te quoque, Medica, putres 21s 

accipiunt sulci, et millo venit annua cura, 
candidus auratis aperit cum cornibus annum 
Taurus et averso cedens Canis occidit astro. 
At si triticeam in messem robustaque farra 
exercebis humum solisque instabis aristis, 220 

203 in om. P, Ribbeck, prono inceps R, prono in preceps R4, in praeceps prono 
Gel!. x; xxix, 4, Non. 530, 6, ps. Acro Hor. Caw. III, xxix, 34, DServ. hic et Aen. Iv, 
424 11 208 dies b, quidam ap. Gel!. IX, xiv, 7 : die AMPwy, Gramm., Don. Ter. Andr. 
430, adn. Lucan. VIII, 467, schol. Pers. V, 47, Philarg., Serv. hic et Aen. I, 156 et 470, 
diei Rr, ps. Probus, dii M', Auson. VII, vii, 31 (cf Aen. I, 636, Char. 126, 31, Cic. Sest. 
XII, 28) 11 209 dividet Rbry 11 213 aratris MPwy: rastris AM2P4Rbd 11 215 pu
tres MPR, k[ynors : pu tris (nom. plur.) A, Geymonat 11 218 averso APRwy, ps. Pro bus : 
adverso Mn, Macr. Somn. I, xviii, 15, alii ap. Serv., Heyne 

(204) Arcturi: ikus Georg. I, 68. 
(205) Haedorum: Antxumeak, bi izar, apirilaren 25ean eta irailaren 27tik 29ra 

sortzen dita, ekaitzen iragarpentzat hartzen dira. Anguis: Herensugea, bi Hartzen ar
tean dagoen izarra. 

(206) quam quibus: quam iis (dat.) quibus ... temptantur (207). 
(207) fauces ... Abydi: Hellesponto alegia. Abydi: Abydo, Hellespontoren ekial

deko kostaldean dagoen herria. 
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laxatzen baditu: ibai-hondoak herrestatu egiten du bere ur 
amilduan behera. 

Honetaz landa, Arcturoko izarrei eta Antxumeen egune1 
205 eta Herensuge argitsuari begiratu behar diegu, sorterrira 

itsaso haizetsuetan gaindi ekarrita Ponto eta Abydoko ez
tarri ostradunak haztatzen dituztenek adina. Librak egunak 
eta lotarako orduak berdinak egin ditzanean eta zeru-lurrak 
argiarentzat eta gerizentzat erdi bana zati, ibilarazi itzazue, 

210 gizonok, zezenak, erein itzazue garagarrak soroetan negubu
ru jasanezineko lehenengo euriraino; sasoia da halaber li
hoaren alea eta Cerestar lo-belarra lurrekin estaltzeko eta ja 
goldeen gainean makurtzeko, lur lehorrarekin ahal den bi
tartean, lainoak zintzilika dauden bitartean. Udaberrian da 

215 ereintza babentzat; orduan zu ere, mediarra, hartuko zaituz
te ildo ustelduek, eta artatxikiari datorkio urteroko zainketa, 
Taurok, bere urre koloreko adarrekin distiratsu, urtea has
ten duenean eta Zakurra, izarra biratuta gibelatuz, hiltzen 
denean. Baina gari-uztarako eta alaga gogorretarako landu 

220 behar baduzu lurra eta galburuei bakarrik ekin behar badie-

(208) Libra: izar-multzo honen pean eguzkia udazkeneko ekinozioan sartzen 
da (irailaren 24an); Virgiliok dioenez, beraz, ereiteko sasoi ona. dies somnique: biak 
genitiboak («somni»-rekin variatio egiten da: «noctis»-en ordez, noski). 

(211) brumae: urteko egun laburrena (< *brevima). 
(212) Cerea/e papaver: lo-belarra Ceresen apaina da; bestalde, lo-belarrez elikatu 

ornen zuen Ceresek Triptolemo. 
(215) Medica: 'luzerna, argi-belarra, alpapa'. 
(217) auratis ... cornibus: adarretan izar bana duelako. aperit Ctlm: cum aperit; aperit.· 

apirilaren etimología baten aipamena: «quod ver omnia aperit» (V arron, Ling. VI, 33). 
(218) Taurus: apirilaren erdi aldean sartzen da eguzkia Tauron, hain justu Sirio 

(Canis, Zakurra) sartzen ari denean: «et ... cedens Canis occidit» (apirilaren 30etil, 
aurrera Zakurra ez da gehiago ikusten). averso ... astro: seguruenik, astro hori Canis 
bera da: (izarra biratuta'. 

(219) si t.riticeam in messem robustaque farra: si in triticeam messem et in robusta farra. 
(220) so!isque ... aristis: «instabis»-en osagarria. 
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ante tibi Eoae Atlantides abscondantur 
Cnosiaque ardentis decedat stella Coronae, 
debita quam sulcis committas semina quamque 
invitae properes anni spem creciere terrae. 
Multi ante occasum Maiae coepere; sed illos 
exspectata seges vanis elusit avenís. 
Si vero viciamque seres vilemque phaselum 
nec Pelusiacae curam aspernabere lentis, 
haut obscura cadens mittet tibi signa Bootes: 
incipe et ad medias sementem extende pruinas. 

Idcirco certis dimensum partibus orbem 
per duodena regit mundi sol aureus astra. 
Quinque tenent caelum zonae: quarum una corusco 
semper sole rubens et torrida semper ab igni; 
quam circum extremae dextra laevaque trahuntur 
caeruleae, glacie concretae atque imbribus atris; 
has inter mediamque duae mortalibus aegris 
munere concessae divom, et via secta per ambas, 
oblicus qua se signorum verteret ordo. 

226 avenís P2 (avenes P) wy, ps. Probus, schol. Bern. : aristis AMRan, 1Von. 301, 
20 et 416, 26 (cf Georg. I, 154 et 220) 

I, 229-237 AMPRTT2 - 229 mittet PRwy, ps. Probus : mittit AM, Funaio!i, 
mittat e 

I, 238-280 AMPR 

(221) ante: ante ... quam (223). Eoae Atlantides: hiatoa. At!antides: Pleiadeak, Atla
sen alabak (ikus Georg. I, 138). abscondantur.· azaroaten Baten inguruan. 

(222) Cnosiaque ... coronae: Baccho Arianarekin ezkondu zenean Vulcanok bedera
tzi izarretako kotoa bat oparitu zion Bacchori eta honek zeruan ipini zuen (Ariana Mi
nasen alaba zen, Cretako erregea; Cnosso Cretako hiria da, hortik «Cnosia ... stella»). 

(223) quam, quamque: ante (221) quam (bietan). 
(225) Maiae: Pleiadeetako bat, hemen Pleiadeen otdez (sinekdokea). 
(228) Pelusiacae: Pelusiokoa, Egyptoko herria; bereziki ando hazten ziren dilis

tak Egypton. 
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zu, lehenago ezkuta bekizkizu Eosko Atlastarrak eta 'etzan 
bedi Koroa goriaren izar gnossoarra, beharreko haziak ildoe
tara bota baino eta urteko itxaropena nahi ez duen lurrari 

225 presaka laga baino. Asko hasi ziren Maiaren sartzea baino 
lehenago; baina espero zuten uztak olo hutsekin atzipetu zi
tuen haiek. Baina ilarra eta baba apala ereintzen badituzu 
eta pelusioar dilistaren zaintza mesprezatzen ez baduzu, 
Itzainak, etzatean, ez dizkizu seinale ilunak bidaliko: has eta 

230 luza ezazu ereintza antzigarren erdiraino. 
Honengatik zuzentzen du urrezko eguzkiak zehaztu ata

lez neurtutako bira zeru-lurretako hamabi izar-multzoen bi
tartez. Bost gerrik hartzen dute zerua: hauetako bat, beti 
gorria eguzki distiratsuagatik eta beti errea suagatik; honen 

235 inguruan, eskuineko eta ezkerreko muturretakoak zabaltzen 
dira, urdinak, izotzak eta euri beltzek gogortuak; hauen eta er
dikoaren artean bi daude, jainkoen dohainez hilkor gaixoei 
emanak, eta bide bat, bietatik zehar ebakia, zeinetik izar-mul-

(230) ad medias ... pruinas: 'antzigarren erdiraino', hau da, neguaren erdiraino. 
(231) Idcirco: nekazariari erakusteko noiz egin behar dituen egin beharrekoak. 

orbem: 232ko «regib>-en osagarri zuzena; 'ekliptika', bere hamabi ikurrekin, batzuen 
ustez, eta beste batzuenez 'urtea' eta hamabiak hilabeteak <lira. 

(232) mundi: «duodena ... astra:» mugatzen du. (Hamabi dita izar-mu1tzoak eta 
hamabi hilabeteak). 

(233) quinque: hemen ere, bost 'gerri' edo bost zati ditu zeruak eta bost, oro
bat, lurrak. 

(235) quam circum: circum quam (batzuentzat, berriz, tmesia: circumtrahuntu1j. dex
tra !aevaque: hitzez hitz, 'eskuinetik eta ezkerretik'. (Espero genukeena 'goitik eta be
hetik' izango litzateke, baina Virgiliok eguzkiaren ikuspuntutik ikusi nahi clitu gau
zak, hau da eguzkiak, bere ibilbide hau egitean, ikusiko lituzkeen beza1a). 

(23 7) has inter mediamque: inter has et mediam. 
(238) via ( ... qua ... signorum verteret ordo): ekliptika (ikus hurrengo lerroari bu

ruzko oharra). per ambas: tropikoen artetik. 
(239) signorum ... ordo: zocliakoa, ekliptikan zehar biratzen delako (oblicus dio 

ekliptika, hau da zocliakoaren ibilbidea, zeharka dagoelako ekuatoreari dagokio
nez). 
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Mundus, ut ad Scythiam Riphaeasque arduus arces 
consurgit, premitur Llbyae devexus in Austros. 
Hic vertex nobis semper sublimis; at illum 
sub pedibus Styx atta videt Manesque profundi. 
Maxumus hic flexu sinuosso elabitur Anguis 
circum perque duas in morem fluminis Arctos, 
Arctos Oceani metuentis aequore tingui. 
Illic, ut perhibent, aut intempesta silet nox 
semper et obtenta densentur nocte tenebrae, 
aut redit a nobis Aurora diemque reducit; 
nosque ubi primus equis Oriens adflavit anhelis, 
illic sera rubens accendit lumina Vesper. 
Bine tempestates dubio praediscere caelo 
possumus, hinc messisque diem tempusque serendi, 
et quando infidum remis impeliere marmor 
conveniat, quando armatas deducere classis 
aut tempestivam silvis evertere pinum: 
nec frustra signorum obitus speculamur et ortus 
temporibusque parem diversis quattuor annum. 

Frigidus agricolam si quando continet imber, 
multa, forent quae mox caelo properanda sereno, 

242 ad PRb 11 248 densentur PRúly : densantur AMc, ps. Probus Georg. I, 239 
11 252 praedicere ARb 11 260 mox] post Mb? 

(240) ut (. .. consurgit): moduzkoa. ad Scythiam Riphaeasque ... arces: munduaren 
iparraldeko muturrak; Scythiam: Europa eta Asiako iparraldea, oro har (ikus Bel. I, 65); 
Riphaeasque . .. arces: Europako iparraldetik Ponto Euxinorainoko mendiak. 

(242) Hic vertex: iparburua. i!!um: hegoburua. 
(243) Styx: infernuko ibaia. Manes: hildakoen espirituak, bereziki hildako ahai

deenak. videt.· «Styx atra»-rekin bakarrik komunztatzen du (nahiz eta Manes ere ha
ren subjektua izan). Styx atra videt Manesque profundi: Virgiliok infernua lurraren er
dian ipintzen du, horregatik ikusten du Stygek 'oinen azpian' hegoburua. 

(244) hic: iparburuan (247ko «illirn-i kontrajarria). Anguis: Herensugea, iparbu
ruko izar-multzo bat. 
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240 tzoen errenkada zeharka bita dadin. Mundua, Scythiarantz eta 
riphear gainetarantz malkar jaikitzen den bezala, Libyako 
Austroetarantz beheratzen da apaldua. Polo hau beti daga 
goian guretzat; Styge beltzak ordea oinen azpian ikusten du 
hura eta baita Manes sakonek ere. Hemen, bihurgune gol
kodun batekin, Herensuge handia irristatzen da, ibai baten 

245 antzera, Hartzen artean eta inguruan -Oceanoren itsasoan 
bustitzeko beldur diren Hartzak-. Han, diotenaren arabe
ra, edo gau hetea daga isilik beti eta ilunbeak loditzen dita 
gau estaliagatik edo Egunsentia gugandik itzultzen da eta 
eguna darama berriz; eta jaikitzen den Eguzkiak arnasestuka 

250 doazen zaldiekin gugana putz egiten duen bezain laster, Ar
tizar gorriak argi berantiarrak pizten ditu han. Hemendik 
ezagut ditzakegu aldez aurretik sasoiak zeru zalantzazkoan, 
hemendik uztaren eguna eta ereintzeko garaia, eta noiz ko-

255 meni den marmol ezbaikoa arraunez hebaindu, noiz ontzidi 
armatuak uretaratu edo noiz sasoiko pinua basoetan bota: 
ez diegu alferrik begiratzen izar-multzoen heriotz eta jaio
tzei, ezta lau sasoitan berdinki bereizten den urteari ere. 

Euri hotzak inoiz nekazaria gelditzen badu, gauza asko 
260 patxadaz egitea du, laster, oskarbi denean, azkar egin behar-

(245) circum perque duas ... Arctos: circum duas Arctos et per duas Arctos; izan ere, 
Herensugea bi Hartzen artean eta aldi berean bien inguruan dago. 

(246) Arctos: anafora (245eko «Arctos»-en ondoren baitator). metuentis (akusati
bo plurala) aequore tingui: ez ditelako inoiz beheratzen. 

(247) Illic: hegoburuan (244ko «hic»-i kontrajarria). 
(250) equis ... anhelis: Eguzkia zaldiek daramaten gurdi batean doa ('arnas' 

horiek goizeko haize boladak dita). 
(251) Vesper: arratsaldean ikusten den izarra, Artizarra; horregatik dita «sera,,-k 

pizten dituen argiak. 
(252) dubio ... caelo: zeruaren egoera sasoiari dagokiona ez denean ere. 
(254) et quando ... : neguan ez baitzen itsasoratzen. 
(256) tempestivam: «tempestive»-ren ordez. silvis: nahiz datiboa nahiz ablatibo 

lokatiboa. pinum: edozein arbolaren ordez. 
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maturare datur: durum procudit arator 
vomeris obtunsi dentem, cavat arbore lyntres 
aut pecori signum aut numeros impressit acervis. 
Exacuunt alii vallos furcasque bicornis 
atque Amerina parant lentae retinacula viti. 
Nunc facilis rubea texatur fiscina virga, 
nunc torrete igni fruges, nunc frangite saxo. 
Quippe etiam festis quaedam exercere diebus 
fas et iura sinunt: rivos deducere nulla 
religio vetuit, segeti praetendere saepem, 
insidias avibus moliri, incendere vepres 
balantumque gregem fluvio mersare salubri. 
Saepe oleo tardi costas agitator aselli 
vilibus aut onerat pomis lapidemque revertens 
incussum aut atrae massam picis urbe reportat. 

Ipsa dies alios alío dedit ordine luna 
felicis operum. Quintam fuge: pallidus Horcus 
Eumenidesque satae; tum partu Tetra nefando 
Coeumque Iapetumque creat saevomque Typhoea 
et coniuratos caelum rescindere fratres. 

263 impressat A, Hojfmann, inpressit P, inpraessit R 11 266 facili P ru-
bea Dunbabin, 1l1ynors : Rubea Sero., schol. Bern., Ribbeck, Sabbadini (cf. ps. Acro Hor. 
Sat. I, v, 94, Ansil. RU 7) 11 269 diducere Mdfr 11 277 Horcus P, DSem Aen. III, 
357 (hortus cod.), Ribbeck, GLK IV; 444, 21-22, schol. Bem. : Orcus AMRwy, Cor
nut11s ap. DServ., Serv. hic et Georg. I, 331, Sabbadini, .Mynors, Orchus Probus ap. 
DServ. 

(262) arbore: ablatibo lokatiboa. 
(265) Amenna: Ameriakoa, Umbriako herria. 
(269) deducere: hemen, antza, 'garbitu' (antzinateko iruzkinlarientzat ere ez ze

goen batere argi Virgiliok honekin esan nahi zuena). 
(272) baiantumque: balantium-en ordez, metri causa. 
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ko lituzkeenak: goldelariak golde-mutur kamustuaren hortz 
gogorra zorrozten du, upelak husten ditu arbolan edo artal
deari marka egin dio edo zenbakiak metei. Beste batzuek 

265 hesolak eta zurkaitz adarbikoak zorrozten dituzte eta ameriar 
lokarriak prestatzen dituzte mahatsondo malguarentzat. 
Orain eho dadila otarretxo zailua sasi-zotzarekin, orain erre 
itzazue aleak sutan, orain xeha itzazue harriarekin. Ezen 
baita jai egunetan ere jainko eta gizonen legeek zenbait lan 
egitea ametitzen dute: ez du inongo sinestek errekak garbi-

210 tzea debekatu, hesi bat soroari hedatzea, txorientzako zelatak 
prestatzea, sasiei su ematea eta marraka dagitenen artaldea 
ibai osasungarri batean sartzea. Astazainak olioaz zamatzen 
ditu askotan asto astitsuaren saihetsak edo fruta merkearekin 
eta, itzultzean, harri landu bat edo bike beltzezko biribil bat 

275 ekartzen du hiritik. 
Ilargiak berak errenkada desberdinean eman ditu lanetara

ko emankorrak diren egun desberdinak. Ihes egizu bosgarre
netik: Orco zurbila eta Eumenideak orduan sortu ziren; or
duan sorrarazten ditu Lurrak, erditze higuingarrian, Ceo eta 

2so Iapeto eta Typhoeo krudela eta zerua urratzeko elkartu anaiak. 

(273) aselli: aTTo KOLVOÚ «costas» eta «agitator»-ekin. agitator aselli: alegia, neka
zaria astoarekin dabilenean. 

(277) ftlicis: akusatibo plurala. ftlicis operum: erlaziozko genitiboa. Quintam: bos
garrena ilberritik hasita. Orcus: greciarren Pluton, heriotzaren jainkoetako bat. 

(278) Eumenidesque: Erinyak, erromatar Furiekin berdinduak, jainkosa bereziki 
beldurgarriak, mendekatu eta zigortu egiten dute. 

(279) Coeumque Iapetumque: bi Titan (fitanak, Gearen eta Uranoren semeak, 
beren aita erregetzatik kendu zuten eta Ch.tonos ipini zuten haren ordez). Typhoea: 
azken bi bokalak, hemen, bakar bat dita prosodikoki, sinizesiagatik (hitzak, beraz, 
hiru silaba ditu hemen); Typheok, Lurraren eta Tartaroren semea, sugez betetako 
ehun buru zituen. 

(280) ji-atres: Oto eta Ephialtes, bi erraldoi, 'Aloeotarrak' ("A)-.wá8m) izenez 
ere ezagunak. 
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Ter sunt conati imponere Pelio Ossam 
scilicet atque Ossae frondosum involvere Olympum; 
ter pater exstructos disiecit fulmine montis. 
Septuma post decumam felix et ponere vitem 
et prensas domitare boves et licia telae 
addere. Nona fugae melior, contraria furtis. 

Multa adeo gelida melius se nocte dedere 
aut cum sole novo tetras inrorat Eous. 
Nocte leves melius stipulae, nocte arida prata 
tondentur; noctis lentus non deficit umor. 
Et quidam seros hiberni ad luminis ignes 
pervigilat ferroque faces inspicat acuto; 
interea longum cantu solata laborem 
arguto coniunx percurrit pectine telas 
aut dulcis musti V olcano decoquit umorem 
et foliis undam trepidi despumat aheni. 
At rubicunda Ceres medio succiditur aestu, 
et medio tostas aestu terit atea fruges. 
Nudus ara, sere nudus; hiemps ignava colono. 
Frigoribus parto agricolae plerumque fruuntur 
mutuaque inter se laeti convivía curant; 

I, 281-322 MPR - 282 invertere P, corr. P2 11 283 deiecit R, desiecit y, con: 
y 1 11 284 vites futenr 11 288 aut] ve! R 11 290 noctis P2wy, Non. 338, 20, Serv. 
Aen. Iv, 7 11 292 pervigilant P, corr. P2 11 296 trepidi P2wy, Serv., Ansi!. AE 147, 
scho!. Bem. : trepidis MR, tepidi P 

(281) conati imponere: hiatoa. Pelio Ossam: hiatoa; Pello eta Ossa Thessallako 
mendiak dita. Horretan saiatu zirenak 280ko «fratres» dita, Oto eta Ephialtes ale
gia: jainkoen kontra borrokatzera dellberatu ziren, eta aipatu hiru mendiak (Pello, 
Ossa eta Olympo) bata bestearen gainean ipini zituzten zeruraino iristeko; Jupiterrek 
hau eta hau bezalako beste gaiztakeria batzuk zigortu zituen. 

(283) pater: Jupiter. 
(284) Septuma post decumam: harnazazpigarren egunean. 
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Izan ere, hiru bider saiatu ziren Ossa Pelioren gainean ipin
tzen eta Olympo sarria Ossaren gainean ibilarazten; hiru bider 
amildu zituen aitak tximistarekin mendi pilatuak. Hamargarre
naren ondoren zazpigarrena da emankorra mahatsondoak 

2ss landatzeko eta harrapatutako abelgorriak hezteko eta ehunde
giari irazkiak jartzeko. Bederatzigarrena iheserako hobeagoa, 
lapurreten aurkakoa. 

Lan asko hobeto egiten <lira gau izoztuan edo Eook 
eguzki berriarekin lurra ihinztatzen duenean. Gauaz ebaki-

290 tzen <lira hobeto galtzu arinak, gauaz zelai lehorrak; gauek 
ez dute busti malgua falta. Eta baten bat esna egoten da 
neguko argiaren su beranduak arte eta zuziak zorrozten ditu 
burni puntadunez; bitartean andreak, lan luzea kantuz arin
duta, oihalak orrazten ditu orrazi zoliarekin edo muztio go-

295 zoa V olcanon egosten du eta bertz dardaratiaren urari aparra 
kentzen dio hostoekin. Baina Ceres gorria bero erdian bil
tzen da eta bero erdian jotzen ditu larrainak ale erreak. Bi
luzik golda ezazu, erein ezazu biluzik; negua alferra da ne-

300 kazariarentzat. Hotzeteetan laborariak sarri gozatzen <lira 
bildutakoaz eta, pozak, elkarren arteko bazkariak egiten di-

(285) prensas domitare boves: hiru urte izan arte aske uzten zirelako mendietan. 
(286) Nona fugae me!ior, contraria furtis: ilbetea dagoelako; ihesa, jakina, esklaboe-

na da. 
(288) Eous: berez, 'ekialdekoa'; hemen, Lucifer, goizeko izarra, Artizarra. 
(290) noctis. .. deftcit: «noctis» (akusatibo plurala) «deficit»-en osagarri zuzena da. 
(294) pectine: oihalak ehuntzeko erabiltzen zen orrazia. Lerro hau hipermetroa 

da: azken silabari hurrengo lerroaren hasierarekin sinalefa egiten uzten zaio, hexa
metroaren legeen aurka. 

(295) Volcano: metonimia, pars pro parte, suaren ordez. 
(297) Ceres: hemen ere metonimia. 
(299) hiemps ignava colono: «ignava)) aktiboa da, hau da, 'alfer egiten duena', eta 

«colono» daribo etikoa da. 
(300) Frigoribus: quaestio 'quando'. parto: «fruunturn-ekin. 
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invitat genialis hiemps curasque resolvit, 
ceu pressae cum iam portum tetigere carinae, 
puppibus et laeti nautae imposuere coronas. 
Sed tamen et quemas glandes tum stringere tempus 305 

et lauri bacas oleamque cruentaque myrta, 
tum gruibus pedicas et retia ponere cervis 
auritosque sequi lepores, tum figere dammas 
stuppea torquentem Balearis verbera fundae, 
cum nix alta iacet, glaciem quom flumina trudunt. 310 

Quid tempestates autumni et sidera dicam 
atque, ubi iam breviorque dies et mollior aestas, 
quae vigilancia viris? vel cum ruit imbriferum ver, 
spicea iam campis cum messis inhorruit et cum 
frumenta in viridi stipula lactentia turgent? 315 

Saepe ego, cum flavis messorem induceret arvis 
agrícola et fragili iam stringeret hordea culmo, 
omnia ventorum concurrere proelia vidi, 
quae gravidam late segetem ab radicibus imis 
sublimem expulsam eruerent: ita turbine nigro 320 

ferret hiemps culmumque levem stipulasque volantes. 
Saepe etiam immensum caelo venit agmen aquarum, 
et foedam glomerant tempestatem imbribus atris 
collectae ex alto nubes; ruit arduus aether 

305 tune acefh, Non. 403, 6, Sero. Bel. IX, 61 11 309 torquentes R 11 315 lac
tentia M1Pby, schol. Bern. : latencia M, iacentia R, lactancia wy 1, Serv. 11 318 consur
gere R 11 320 sublime deny (corr. y 1) 11 321 volantes MP 2R : nigrancis P 

I, 323-514 MyR 

(302) genialis hiemps: gemilS pertsona bakoitzak duen jainko txikia da, haren gau
zez arduratzen <lena; hemengoa bezalako testuinguruetan hitzak duen esanahia 'alaia' 
edo antzeko zerbait izaten da (agian genio indulgere bezalako esamoldeetatik abiatuta). 

(304) puppibus ... coronas: portura heltzen zirenean (horregatik «laeti») lore-koroak 
ipintzen zituzten marinelek ontzien popetan. 
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tuzte; negu jaituak piztu egiten du eta ardurak desegin egi
ten ditu, tilape zamatuak ja portura heltzen direnean eta 
marinel alaiek popei koroak ipintzen dizkietenean bezala. 

305 Baina hala ere orduan da sasoia arte-ezkurrak biltzeko eta 
erramuaren aleak eta oliba eta odolezko mirtoak, orduan 
kurriloei arteak eta oreinei sareak ipintzekoa eta erbi belarri 
luzeei jarraitzekoa, orduan orkatzak ehizatzekoa Balearreta
ko habailaren iztupazko sokak bihurritzen, elurra sakon da-

310 tzanean, ibaiek izotza daramatenean. 
Zer esango dut udazkeneko eguraldiaren eta izar-mul

tzoen gainean eta, ja eguna motzagoa eta uda biguinagoa 
denean, gizonek begiratu behar dituztenen gainean? edo, 
udaberri euriduna oldartzen denean, galburu-uzta ja soroetan 

315 lazten denean eta gari esnetsuak beteak daudenean galtzu 
berdean? Askotan, nekazariak biltzailea soro horailetan sartzen 
zuenean eta lasto hauskorreko garagarrak ja biltzen zituenean, 
ikusi izan dut nik mota guztiko haize gudaldiak sortzen, uzta 

320 pisua, sustrai sakonenetatik erauzita, airean jauzten zutenak: 
horrela, zurrunbilo beltzean, lasto atina eta galtzu hegalariak 
eraman ahal zituen ekaitzak. Askotan ur jausi eskerga dator 
zerutik eta itsas-barrenetik metatu lainoek euri beltzezko tor
menta higuingarri bat biltzen dute; zeru goia arnildu egiten da 

(305) tempus: honen mendean <laude !erro honetako «stringere», 307ko «ponere» 
eta 308ko «sequi» eta «figere». 

(309) torquentem: tempus est (agricolam), torquentem verbera fundae, figere dammas. Balea-
iis ... fundae: Balearretako jendea oso trebea ornen zen habailarekin. 

(313) viris: datibo egilea. 
(316) jlavis ... arvis: «inducereb>-en osagarria, norabide datiboa. 
(319-320) quae ... ernerent: kontsekutiboa. 

· (320) sublimem: predikatiboa, adberbio baten balioarekin. expulsam: honekin ba
lera <loan 319ko «ab radicibus imis»-ekin «gravidam ... segetem»-en aposizioa. 

(324) ex alto: 'itsas-barrenetik'; baina izan liteke balta 'zerutik' ere. 
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et pluvia ingenti sata laeta boumque labores 
diluit; irnplentur fossae et cava flumina crescunt 
cum sonitu fervetque fretis spirantibus aequor. 
Ipse pater media nimborum in nocte corusca 
fulmina molitur dextra; quo maxuma motu 
terra tremit; fugere ferae, et mortalia corda 
per gentis humilis stravit pavor; ille flagranti 
aut Atho aut Rhodopen aut alta Ceraunia telo 
deicit; ingeminant Austri et densissimus irnber; 
nunc nemora ingenti vento, nunc litora plangunt. 
Hoc metuens caeli menses et sidera serva, 
frígida Saturni sese quo stella receptet, 
quos ignis caelo Cyllenius erret in orbis. 

In primis venerare deos atque annua magnae 
sacra refer Cereri laetis operatus in herbis 
extremae sub casum hiemis, iam vere sereno. 
Tum pingues agni et tum mollissima vina, 
tum somni dulces densaeque in montibus umbrae. 
Cuneta tibi Cererem pubes agrestis adoret; 
quoi tu lacte favos et miti dilue Baccho, 
terque novas circum felix eat hostia fruges, 

327 spirantibus Myw, sebo!. Bern., Serv. : spumantibus R 11 332 Atho Valeria
nus, Heinsius, Puccioni, Mynors (if. Aen. XII, 701) : Athon codd., Ribbeck, Sabbadini 11 

334 plangunt M2yw, Asper p. 540, 6, comm. Lucan. V7, 691, sebo!. Bern., alii ap. 
Serv., Serv. Aen. fil, 420 : plangit MRb, Serv., plangent a, clangunt rece. 11 337 cae
lo M, ps. Probus : caeli yRw, Sen. Epist. 88, 14, Arus. 484, 9, Serv. bic et Aen. IV, 
239 11 340 casu y 1Rae 11 341 tum MRbnr, ps. Acro Hor. Carm. I, iv, 11 : tune 
yw, P01pb. Hor. Carm. I, iv, 11 agni pingues w (praeter bnr), Serv. 

(328) Pater.· J upiter. 
(331) i!!e: Jupiter. 
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325 eta euri gaitzarekin ereintza oparoak eta abelgorrien lanak 
desegin egiten ditu; erretenak bete egiten <lira eta ibai sako
nak hazi egiten <lira hots eginez eta lauak, putzuak galgaraka, 
irakin egiten du. Aitak berak, lainoen gau erdian, tximistak 
botatzen ditu bere eskuin distiratsuarekin; ikaratu egiten da 

330 astinketa honekin lur handia; piztiek ihes egin dute eta izu 
apal batek, herrien artean, bihotz hilkorrak beheratu ditu; 
hark, bere gezi kiskalgarriaz, edo Athos edo Rhodope edo ce
rauniar mendi handiak mozten ditu; Austroak bikoiztu egiten 
<lira eta euri hagitz usua; orain oihanek, haize handiarekin, 

335 orain itsasertzek egiten dute negar. Honen beldurrez, begira 
iezaiezu zeruko hil eta izarrei, nora aldentzen den Saturnoren 
izar hotza, zein biratara <loan, zeman ibildaun, cyllenear sua. 

Lehenbizi, gur itzazu jainkoak eta egizkiozu Ceres handiari 
urteroko eskeintzak, helar alaietan opalduta, negua bukatzen 

340 dagoenean, ja udaberri garbian. Orduan <lira guriak ark:umeak 
eta orduan leunenak ardoak, orduan gozoak loaldiak eta ilu
nak mendietan gerizak. Baserriko gazteri osoak jaurets dieza
zula Ceres; honentzat urtu ezazu eztia esnean eta Baccho go-

345 zoan, eta doala uzta berrien inguman hiru bider zorioneko 

(332) Atho: hiato egiten du jarraitzen zaion «aut»-ekin eta azken silaba laburtu 
egiten da; Macedoniako mendia. Rhodopen: Thraciako mendia. Ceraunia: Ceraunia, 
-orum edo Ceraunii montes, Epiroko mendiak. 

(333) ingeminant.· se ingeminant alegia. 
(336) frígida Saturni ... stel!a: «frígida» eguzkitik urrutien dagoena delako. 
(337) ignis... Cy!!enius: Mercurio planeta, izena ematen dion jainkoa Cyllene 

edo Cyllenakoa zelako, Arcadiako mendia. erret: «bene 'erret'; narn planetae vocan
tur áTTo TÍ)S' TTAá1117s-, id est ab errare». 

(338) venerare: agintera. 
(339) sacra: Ceresen ohorean egiten ziren bi jai aipatzen dita hemen: bata da 

udaberrian ospatzen ziren A.mbarvalia edo Suovetaurilia (sus 'zerria', ovis 'ardia' eta 
taurus 'zezena' opaltzen zirelako); bestea uzta baino gutxi lehenago egiten zena da. 

(341) agni et: hiatoa. 
(344) quoi: silaba bakarra du. 
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ornnis quam chorus et socii comitentur ovantes 
et Cererem clamore vocent in tecta; neque ante 
falcem maturis quisquam supponat aristis, 
quam Cereri torta redimitus tempora quercu 
det motus incompositos et carmina dicat. 

Atque haec ut certis possemus discere signis, 
aestusque pluviasque et agentis frigora ventos, 
ipse pater statuit, quid menstrua luna moneret, 
quo signo caderent Austri, quid saepe videntes 
agricolae propius stabulis armenta tenerent. 
Continuo ventis surgentibus aut freta ponti 
incipiunt agitata tumescere et aridus altis 
montibus audiri fragor aut resonancia longe 
litora misceri et nemorum increbrescere murmur. 
Iam sibi tum curvis male temperat unda carinis, 
quom medio celeres revolant ex aequore mergi 
clamoremque ferunt ad litora, cumque marinae 
in sicco ludunt fulicae notasque paludis 
deserit atque altam supra volat ardea nubem. 
Saepe etiam stellas vento impendente videbis 
praecipites caelo labi noctisque per umbram 
flammarum longos a tergo albescere tractus, 

351 possemus MRbr : possímus M7yw díscere Myw : dícere R, noscere 
M2r 11 357 arduus R (cf Aen. VII, 624), aridas e 11 360 curvis Myhrns, Don. Ter. 
Phorm. 271, Serv. : a curvis Rw, Arus. 512, 16, Frise. XVIII, 144, adn. Lucan. V, 553, 
Wagner, Mynors 11 366 umbram MyRbr : umbras w, ls1d. Nat., )(XV 

(346) chorus et socii: hendiadyoin, seguruenik. 
(347) ante: «ante ... quam» (349). 
(351) haec: hurrengo lerroan zehazten da: «aes tus que pluviasque et agentís frí~ 

gora ventos». 
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opalgaia, eta lagun diezaiotela honi koru denak eta lagunek, 
algaraka, eta dei diezaiotela etxeetara, deiadarka, Ceresi; eta ez 
diezaiela inork igitaia galburu helduei sar, haritz bihurritu ba
tekin lokiak inguratuta Ceresentzako mugimendu araugabeak 

350 eman eta bertsoak esan baino lehenago. 
Eta hauek seinale seguruez ikas ahal genitzan, beroak eta 

euriak, eta hotzak dakartzaten haizeak, aitak berak bereizi 
zuen zer aholkatuko zuen hileroko ilargiak, zein izar-multzo-

355 tan eroriko ziren Austroak, zer askotan ikustean edukiko zi
tuzten saldoak ukuiluetatik hurrago nekazariek. Haizea ibil
tzen hasten den bezain laster, edo itsasoko urak, astinduta, 
puzten hasten dita eta, mendi handietan, abarrots lehor bat 
entzuten, edo urrutira erantzuten duten itsasertzak nahasten 
hasten dita eta oihanen marmarra areagotzen. Orduan ja 

360 nekez barkatzen die urak tilape okertuei, itsaso erditik itsas
bele azkarrak itzultzen direnean eta harramantza itsasertze
taraino daramatenean, eta ur-oiloak lehorrean jolasten dire
nean eta koartzak aintzira ezagunak utzi eta laino altuaren 
gainetik hegan egiten duenean. Askotan, haizea jasotzeko 

365 dagoenean, ikusiko dituzu baita izarrak ere, zeruan goitik 
behera irristatzen eta, gauaren gerizan zehar, sugar zati lu
zeak zuri bihurtzen haien bizkarretik, askotan lasto atina eta 

(352) aestusque: azken silaba luzea da: ikus Georg. l, 153. 
(353) ipse pater: J upiter, ohi bezala. 
(354) caderent: 'erori' legez uler daiteke baina baita 'baretu' bezala ere. Austri: 

hego haizea. quid ... videntes: «quid» «videntes»-en osagarri zuzena da. 
(360) curvis... carinis: segutuenik datiboa, «sibi temperare»-rekin batera bakan 

samarra bada ere; ablatiboa ere izan liteke, nahiz eta preposiziorik gabe oso bitxia 
izan (ikus aparatua). 

(364) a!tam supra ... nubem: supra a!tam nubem. 
(367) flammarum longos a tergo albescere tractus: hau da, izarrek argi zati zuriak uz

ten dituzte haien atzetik, argi arrasto bat alegia. 
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saepe levem paleam et frondes volitare caducas 
aut summa nantis in aqua conludere plumas. 
At Boreae de parte trucis cum fulminat et cum 
Eurique Zephyrique tonat domus, omnia plenis 
ruta natant fossis atque omnis navita ponto 
umida vela legit. Numquam inprudentibus imber 
obfuit: aut illum surgentem vallibus imis 
aeriae fugere grues, aut bucula caelum 
suspiciens patulis captavit naribus auras, 
aut arguta lacus circumvolitavit hirundo 
et veterem in limo ranae cecinere querellam; 
saepius et tectis penetralibus extulit ova 
angustum formica terens iter, et bibit ingens 
arcus, et e pastu decedens agmine magno 
corvorum increpuit densis exercitus alis; 
iam variae pelagi volucres et quae Asia circum 
dulcibus in stagnis rimantur prata Caystri, 
certatim largos umeris infundere rores, 
nunc caput obiectare fretis, nunc currere in undas 
et studio in cassum videas gestire lavandi; 
tum cornix plena pluviam vocat ímproba voce 

373 inprudentibus M2yRúl, schoL Bemb. Ter. Eun. 430 : prudentibus M 11 383 
variae MyRdh (varie a) : varias y\,i, Serv. et quae w (etque ye), Serv. hic et Aen. 
VII, 701 : atque Madrnv, ps. Probus, ad que R, quaeque Wagner 11 386 in undas Mw 
: in undarn M2yR1, indarn R 

(3 70) Boreae: iparraldet:iko haizea. 
(371) Eurique: azken silaba luzea da: ikus Georg. I, 153; hego-ekialdet:iko hai

zea. Zephyrique: mendebaldet:iko haizea. 
(373) i,rprudentibus: 'ezjakin' esan nal:ti du hemen: oraindik ez du gero nagusitu

ko den esanal:tia (hemendik, esaterako, Servioren eta beste askoren harridura); beraz, 
'eutiak ez du behin ere kalterik egin aldez aurretik iragarri gabe'. 
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hosto erorgaiak ikusiko dituzu haizean, edo lumak, uraren 
gainean igerian, jolasten. Boreas ankerraren aldetik tximistak 

370 datozenean, aldiz, eta Euro eta Zephyroaren etxetik tru
moiak, lur guztiek igerian egiten dute erretenak beteta eta 
marinel orok, itsasoan, bela bustiak biltzen ditu. Euriak ez 
zien inoiz kalterik egin espero ez zutenei: edo kurrilo aire-

375 tarrek, euria ibar hondoetan hasten ari zenean, ihes egin zu
ten hartatik, edo txahalak, zeruari begiratzen, musu-zulo za
balduez haize-boladak sumatu zituen, edo enara berritsuak 
lakuen gainetik hegan egin zuen itzulinguruka eta sakelek, 
lokatzean, beren kexu zaharra kantatu zuten; sarriago txin-

380 durriak, bide estua oinkatzen, arrautzak ateta ditu bere zulo 
barrenetik, eta ostadar handiak edan egiten du, eta, bazka
tzetik alde egiten, heleen gudaroste batek, samalda handian, 
abarrots egin du bere hego usuekin; ja itsasoko txori asko
tarikoak eta Caystroko aintzira gozoetan asiar zelaiak ingu
ruka miatzen dituztenak ikus ditzakezu norgehiagokan 

385 ihintz tanta nasaiez zipriztintzen bizkarrak, orain burua ura
ren aurka sartzen, orain olatuetara korrika eta, alferrik, ezin 
egonean bainatzeko gogoagatik; orduan beltzurda gaiztoak 
euriari hots egiten dio ahots ozenez eta, bakar bakarrik, 

(3 7 4) illum: euria. 
(379) penetra!ibus: adjektiboa. 
(381) arcus: ostadarrak, antzinateko jende xehearen ustez, itsasoko ura edaten 

zuen eta gero euri gisa botatzen zuen berriz. 
(383-387) Anakolutoa: subjektuak, pasartearen hasieran, nominatiboan <laude 

(«variae ... volucres»), baina gero ez datar aditz pertsonalik, infinitiboak baizik («in
fundere», «obiectare», «currere», «gestire»). 

(383) Asia: lehenengo silaba luzea da, munduko zatia den Asiaren izenean ez 
bezala; adjektiboa da eta 384ko «prata»-rekin doa. circum: edo adberbioa edo «Asia 
prata»-rekin doan preposizioa. 

(384) Ccrystri: Caystro, Ephesotik hur (Asia Txikiko kostaldean) itsasoratzen 
den ibaia. 
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et sola in sicca secum spatiatur harena; 
[aut caput obiectat querulum venientibus undis] 
ne nocturna quidem carpentes pensa puellae 
nescivere hiemem, testa cum ardente viderent 
scintillare oleum et putris concrescere fungos. 

Nec minus ex imbri soles et aperta serena 
prospicere et certis poteris cognoscere signis. 
Nam neque tum stellis acies obtunsa videtur 
nec fratris radiis obnoxia surgere Luna, 
tenuia nec lanae per caelum vellera ferri; 
non tepidum ad solem pinnas in litare pandunt 
dilectae Thetidi alcyones, non ore solutos 
immundi meminere sues iactare maniplos. 
At nebulae magis ima petunt campoque recumbunt, 
solis et occasum servans de culmine summo 
nequiquam seros exercet noctua cantus. 
Apparet liquido sublimis in aere Nisus, 
et pro purpureo poenas dat Scylla capillo: 
quacumque illa levem fugiens secat aethera pinnis, 
ecce inimicus atrox magno stridore per auras 
insequitur Nisus; qua se fert Nisus ad auras, 
illa levem fugiens raptim secat aethera pinnis. 

390 carpentes M7yR, Mynors : carpentis (nom. plur.) M, Geymonat 11 404 aere] 
aethere R, Güthling 

(390) pensa: pensum, neuni jakin batean pisatutako artilea, intle batek egunean 
irun behar duena. 

(396) fratris: Phebo edo Apollo, hau da, Eguzkia, Dianaren edo Pheberen (ale
gia Ilargiaren) anaia. nec .fratris radiis obnoxia .. . Luna: ilargia bereziki distiratsua dagoe
nean (hau da, argia berea dela ematen duenean) eguraldi onaren seinaletzat hartu 
izan da. (Bestalde, baliteke hemen Virgiliok, antzinateko askok bezala, ilargiak bi 
argi edo bi argi iturri ditueneko ustea izatea buruan, alegia bata berea eta bestea 
eguzkitik jasotzen duena). 
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hondar lehorrean paseatzen da edo buru kexatia ipintzen du 
390 datozkion olatuen aurka; artile gautarra iruten duten neskek 

ere igartzen dute euria, olioa txinpartaka ikusten dutenean 
argiontzi gorian eta onddo ustelak hazten. 

Era berean euritik ikus ditzakezu aldez aurretik eguzkiak 
eta ostarte garbiak, eta seinale seguruez jakin ere. Ezen or-

395 <luan izarren ahoak ez dirudi kamutsa, ez ilargia anaiaren 
izpien mendean sortzen denik, ez artile kalpar meheak zeru
tik eramanak direnik; ur-txoriek, Thetisen maiteak, ez di
tuzte hegoak eguzki epelera zabaltzen urbazterrean, zerri 

400 zikinak ez dita gogoratzen ahoaz desegindako azaoak astin
tzearekin. Lainoek, aldiz, hondoetara jotzen dute gehiago 
eta lauan etzaten dira eta, eguzkiaren sartzeari gailur altue
netik begiratzen, bere kantu berandutarrak saiatzen ditu 
hontzak alferrik. Goian, aire gardenean, Niso ageri da, eta 

405 Scyllak zigorra jasaten du purpurazko ileagatik: nondik ere 
hark, ihesean, aire atina ebakitzen baitu hegoekin, hara jarrai
tzen dio Nisok, etsai izugarria, haizeen artetik, zarata han
diarekin; Niso haizeetara doanetik, hark, ihesean, aire atina 
ebakitzen du hegoekin arrapaladan. Orduan beleek, eztarria 

(397) tenuia: hiru silaba ditu eta daktilo baten estruktura (u kontsonantea izan
go balitz bezala, aurreko silaba ere itxiz). 

(399) di!ectae Thettdi a!cyones: Alcyonek, senarraren gorpua uraren gainean ikusi 
zuenean, bere butua bota zuen itsasora; Nereoren alaba den Thetisek, hain maitasun 
zintzo batek hunkituta, ur-txori biburtu zituen biak (ikus Bel IV, 32). Ur-txoriak 
ikusten clirenean eguraldi txarraren seinale izaten da. 

( 404-409) Hemen aipatzen den Scylla (bes te bat ere badago: ikus EcL VI, 7 4) 
Megarako errege zen Nisoren alaba da; Cretako errege zen Minosekin maitemindu
ta, aitari bere erreinua segürtatzen zuen purpurazko ile bat kendu zion («pur
pureo ... capillo») eta Mino si eman zion. Saldukeria hau ordaintzeko («poenas dat>>) 
ciris izeneko txoria biburtu zen Scylla, eta Niso itsas arrano egin zuten. 

(406) i!!a: Scylla. secat: moztu zion ileari buruzko aipamena segutuenik (409an 
errepikatzen da). 

(407) inimicus atrox: Niso (408an aipatzen den «Nisus»-en iragarpena). 
( 409) i!!a: Scylla, berriz. 
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Tum liquidas corvi presso ter gutture voces 410 

aut quater ingerninant, et saepe cubilibus altis 
nescio qua praeter solitum dulcedine laeti 
inter se in foliis strepitant; iuvat imbribus actis 
progeniem parvam dulcisque revisere nidos; 
haud equidem credo, quia sit divinitus illis 415 

ingenium aut rerum fato prudencia maior; 
verum, ubi tempestas et caeli mobilis umor 
mutavere vias et Iuppiter uvidus Austris 
denset, erant quae rara modo, et, quae densa, relaxat, 
vertuntur species animorum, et pectora motus 420 

nunc alios, alios dum nubila ventus agebat, 
concipiunt; hinc ille avium concentus in agris 
et laetae pecudes et ovantes gutture corvi. 

Si vero solem ad rapidum lunasque sequentis 
ordine respicies, numquam te crastina fallet 425 

hora neque insidiis noctis capiere serenae. 
Luna, revertentis quom primum colligit ignis, 
si nigrum obscuro comprenderit aera cornu, 
maxumus agricolis pelagoque parabitur imber; 
at si virgineum suffuderit ore ruborem, 430 

ventus erit: vento semper rubet aurea Phoebe; 
sin ortu quarto (namque is certissimus auctor) 

413 in om. adefhns 11 418 vices y (corr. vias y 1), vana Jectio in a, coniecit Markland 
uvidus M, ps. Acro Hor. Epod. JI, 29 : umidus yRw, Prisc. VIII, 95, Serv. 11 419 den
sat M7df, Serv. 393 11 420 pectara MyRbnr : pectore w 11 422 hic M, corr. M' 

( 410-411) ter. . . aut quater. 
( 413) imbribus actis: ablatibo absolutua. 
( 415) credo: se. eos hoc facere. 
( 416) rernm . .. prudentia: elkarrekin. 
( 418) Iuppiter: haizea, airea. uvidus Austris: ,<Austris» «uvidus»-ekin doan egilea da. 
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410 estututa, hiru edo lau bidet berretzen dituzte beten deiadat 
gatdenak, eta askotan, beten habia altuetan, ohigabeko ez 
dakit zein gozotasunek poztuak, iskanbila sottzen dute 
haien attean hostoetan; gustatzen zaie, eutia egin eta gero, 

415 umealdi txikia eta habia gozoak bettikustea; ez dut uste 
jainkoek emandako adimenik edo halabehatraten aldetik 
dihoakien gauzen aurteikuspen handiagotik dutelako, baizik, 
totmentak eta zeruko busti aldakottak bideak aldatu dituz
tenean eta Jupitettek, Austroek bustita, otaintsu hedatua 

420 zena trinkotu eta trinko zena laxatzen duenean, bihotzen al
diak aldatu egiten dita eta bulattak otain beste itrika batzuk 
babesten ditu, haizeak lainoak zetamatzan bitattekoak ez 
bezalakoak; hemendik txorien kantu-batasun hura landetan, 
eta abete alaiak, eta beleek eztattiatekin egindako algatak. 

Baina eguzki lastettati eta ettenkadan elkatti jattaitzen 
425 dioten ilatgiei begitatzen badiezu, inoiz ez zaitu biharamu

neko orduak engainatuko ez gau garbiaren zelatek harrapa
tuko. Ilargiak itzultzen diren suak biltzen dituen bezain las
ter aire beltz bat hartzen baldin badu bere adar ilunean, 
euri itzela antolatuko da nekazarientzat eta itsasoarentzat; 

430 baina bere aurpegian gorritasun garbia hedatuko balu, hai
zea izango da: haizearekin beti gorritzen da Phebe urrezkoa; 
baina laugarren jaiotzan (hau da, izan ere, seinale segurue-

( 419) erant quae rara modo: «denset»-en osagarri zuzena. quae densa: «relaxat»-en 
osagarri zuzena. 

( 420) pectara: 422ko «concipiunt»-en subjketua. 
(424) sequentis: akusatiboa («lunas»-ekin). 
(425) ordine: 424ko «sequentis»-i dagokio. 
( 426) capiere: se. capieris. 
(427) revertentis ... ignis: akusatibo plurala. 
(431) aurea: aureus Phebori askotan ematen zaion adjektiboa da, eta Phebe 

haren arreba da. 
(432) nrtu quarto: ilargi berriaren laugarren eguna. is: se. ortus. 
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pura neque obtunsis per caelum cornibus ibit, 
totus et ille dies et qui nascentur ab illo 
exactum ad mensem pluvia ventisque carebunt, 435 

votaque servati solvent in litore nautae 
Glauco et Panopeae et Inoo Melicertae. 

Sol quoque et exoriens et, cum se condet in uncias, 
signa dabit; solem certissima signa sequentur, 
et quae mane refert et quae surgentibus astris. 440 

lile ubi nascentem maculis variaverit ortum 
conditus in nubem medioque refugerit orbe, 
suspecti tibi sint imbres; namque urget ab alto 
arboribusque satisque No tus pecorique sinister; 
aut ubi sub lucem densa ínter nubila sese 445 

diversi rumpent radii aut ubi pallida surget 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile, 
heu, male tum mitis defendet pampinus uvas: 
tam multa in tectis crepitans salit horrida grando. 
Hoc etiam, emenso cum iam decedit Olympo, 450 

profuerit meminisse magis; nam saepe videmus 
ipsius in voltu varios errare colores: 
caeruleus pluviam denuntiat, igneus Euros; 
sin maculae incipiunt rutilo inmiscerier igni, 

434 nascetur Rn 11 436 ad litora R 11 439 sequuntur R1n, secuntur y 11 440 
austris M, corr. M1 11 446 rumpent M'yw, Victorinus 221, 16, comm. Lucan. V, 542 : 
erumpent aev, rumpentu M, rumpunt Rr, Sero. Aen. I, 662 surgit y 1Rbdfrs 11 

448 defendit y1cdfr 11 450 decedit MR : decedet y1w, decet ye 11 454 incipiunt 
MyRr: incipient M'w 

(437) Glauco et.· laburketarik gabeko biatoa; Glauco, Beoziako arrantzalea, bere 
burua itsasora bota zuen eta itsasoko jainko bat bihurtu zen. Panopeae et: hiato pro
sodikoa; nereotatretako bat. lnoo Melicertae: Melicertesek, Inoren semea, itsasora 
bota zuen bere burua amarekin batera eta biak itsasoko jainkoak egin ziren. 
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na) huts eta adarrak kamustugabe baldin badoa zeruan ze
har, egun hura osoa eta hartatik jaioko direnak hila bete 

435 arte eurí eta haize gabeak ízango <lira, eta marínelek, salba
tuta, beren botoak beteko dizkíete ítsasertzean Glaucorí eta 
Panopearí eta Melicertes Inotarrarí. 

Eguzkíak ere, írtetzean eta uretan ezkutatzen denean, 
seínaleak emango ditu; eguzkíarí oso seínale seguruek jarrai-

440 tuko díote, bai goízean dakartzanak bai ízarrak agertzen dí
renekoak. Bere jaiotz-hasíera orbanez nabartu duenean eta, 
laino batean ezkutatuta, íhes egín duenean bíríbilaren erdí
tik, euríak susma ítzazu; ezen, altutik, Notoa <lago estutzen, 
zuhaitzentzat eta ereintzentzat eta artaldearentzat kaltegarria; 

445 edo, argitzean, ízpiak laino trinkoen artean bereizíta oldartzen 
direnean, edo Egunsentia, Tithonoren azafraizko ohea laga
ta, zurbil jaikítzen denean, ai, nekez defendatuko ditu or
duan adaskak mahats gozoak: hainbeste txíngor dabil salto
ka teilatuetan, zurrun, zapart egínez. Onerako izango da 

450 oso baita honekín ere gogoratzea Olympo íbilita ja sartu 
egiten denean, ezen askotan íkusten ditugu kolore askotarí
koak haren aurpegian ibildaun: urdinak euria salatzen du, 
suzkoak Euroak; baina orbanak hasten badira su gorri-disti
ratsuarekín nahasten, orduan gauza guztiak íkusíko dítuzu, 

( 441) Il!e: «ubi»-ren esaldiaren barruan dago. 
( 442) medioque refugerit orbe: hau da, erdian ilun dagoenean (sol concavus es aten 

zitzaion honi). 
(444) arboribusque satisque ... pecorique: «sinister»-en osagarriak. Notus: hegoaldeti

ko haizea (Auster-en latinezko izena). 
(447) Tithoni: Egunsentiaren senarra (honi esker ez hiltzea lortu zuen, ez ordea 

ez zahartzea). 
(450) etiam: 451ko «profuerit ... magis»-ekin. 
(453) Euros: hego ekialdetiko haizea baina hemen, seguruenik, edozein haize 

adierazteko. 
(454) inmiscerier.· inmisceri. 
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omnia tum pariter vento nimbisque videbis 455 

fervere: non illa quisquam me nocte per altum 
ire neque a terra moneat convellere funem. 
At si, cum referetque diem condetque relatum, 
lucidus orbis erit, frustra terrebere nimbis 
et claro silvas cernes Aquilone moveri. 460 

Denique, quid V esper serus vehat, unde serenas 
ventus agat nubes, quid cogitet umidus Auster, 
sol tibi signa dabit. Solem quis dicere falsum 
audeat? ille etiam caecos instare tumultus 
saepe monet fraudemque et operta tumescere bella. 465 

lle etiam exstincto miseratus Caesare Romam, 
cum caput obscura nitidum ferrugine texit 
impiaque aeternam timuerunt saecula noctem. 
Tempore quamquam illo tellus quoque et aequora ponti 
obscenaeque canes importunaeque volucres 470 

signa dabant. Quotiens Cyclopum effervere in agros 
vidimus undantem ruptis fornacibus Aetnam 
flammarumque globos liquefactaque volvere saxa! 
Armorum sonitum toto Germanía caelo 
audiit; insolitis tremuerunt motibus Alpes. 475 

457 moneat M2yfuu, Prisc. XV, 3, Probus 240, 3, Mynors : moveat M, Ribbeck, 
Sabbadini 11 460 cernes silvas br 11 461 vehat w (veat y), Ruftn. 53, 5, Phi!arg., Serv. : 
ferat M (verat M2) R 11 470 obscenaeque M (cf Aen. Vl, 257 et VII, 493) : obsce
nique yRw, lsid. I, xxxvii, 12, scho!. Bern. 11 475 motibus M1yRw, Serv. : montibus 
MR1bdr, Isid. Nat., XLVI 

( 4 5 9) terrebere: terreberis. 
( 460) Aqui!one: iparraldetiko haizea. 
( 461) Ve,per.· ikus Georg. I, 251. 
( 462) Auster: ikus Georg. I, 354. 
(466-492) Julio Cesar hil baino lehenago eta hil ondoren ikusi ornen ziren feno

menoak aipatu behar ditu: eklipsea (467-468), Etna sumendiaren berpiztea (471-473), 
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455 denak hatera, haize eta lainoekin irakiten: inork ez diezadala 
aholka gau horretan itsas-barrenetik joatera ezta soka lurre
tik laxatzera ere. Ordea, bai eguna dakarrenean bai, ekarrita, 
gordetzen duenean, biribila argitsua balitz, arrazoirik gabe 

460 beldurtuko zaituzte lainoek, eta basoak ikusiko dituzu Aquilon 
garbiak mugitzen. Azkenik, zer dakarren V esper berandu
tarrak, nondik daramatzan haizeak laino garbiak, zer pentsa
tzen duen Austro bustiak, eguzkiak emango dizkizu horien 
seinaleak. Nor ausart liteke eguzkiari gezurtia esaten? asko
tan hark gogorarazten digu gainean daudela baita asaldura 

465 itsuak ere, eta azpikeria eta gudu ezkutuak antolatzen direla. 
Hark ere Erroma erruki zuen Cesarren heriotzagatik, bere 
buru aratza herdoil ilunez estali zuenean eta gizaldi dongeak 
gau betiraun baten beldur izan zirenean. Garai hartan lurrak 
eta itsasoaren lauak eta zakur asturugaitzekoek eta zantzu 

470 gaiztoko txoriek seinaleak ematen bazituzten ere. Zenbat al
diz ikusi genuen Etna, labeak lehertuta, bere olatuekin zi
klopeen lurretara gainez egiten eta sugarrezko biribilak eta 
harri urtuak iraultzen! Arma-hotsa zeru guztian entzun zuen 

475 Germaniak; ohigabeko astinketez ikaratu ziren Alpeak. 

zenbait atmosfera gertakari (474-478), lurrikara (475), ur handiak (479), meteoritoak 
(487-488), otsoak Erromaraino sartu zirenekoa (485-486). 

(466) miseratus: miseratus est.· hau da aditz nagusia. exstincto ... Caesare: K.a. 44ko 
martxoan. 

(467) caput ... texit: Serv:ioren arabera, eklipse bat izan zen Ka. 44ko maia
tzaren 14an. 

(468) aeternam ... noctem: munduaren bukaera, erromatarrei batere arrotza egiten 
ez zitzaien ideia. 

(471) Cyclopum ... in agros: Sicilia, hau da, Etnaren inguruan dauden lurrak. ejfir
vere: subjektua 4 72ko «Aetnarn» da. (Servioren lekukotasuna dugu: «ut dicit Livius, 
tanta flamma ante mortem Caesaris ex Aetna monte defluxit, ut non tantum vici
nae urbes sed etiarn Regina civitas [Reggio] afflaretur»). 

(472) ruptis Jornacibus: labeak aipatzen dira Etna Vulcanoren burdinola delako 
eta ziklopeak bertako langileak; rnetaforarekin jarraitzen da, beraz, labeak aipatzean. 
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V ox quoque per lucos volgo exaudita silentis 
ingens, et simulacra modis pallentia miris 
visa sub obscurum noctis pecudesque locutae 
(infandum!); sistunt amnes terraeque dehiscunt 
et maestum inlacrimat templis ebur aeraque sudant. 
Proluit insano contorquens vertice silvas 
fluviorum rex Eridanus camposque per omnis 
cum stabulis armenta tulit. Nec tempore eodem 
tristibus aut extis fibrae apparere minaces 
aut puteis manare cruor cessavit, et altae 
per noctem resonare lupis ululantibus urbes. 
Non alias caelo ceciderunt plura sereno 
fulgura nec diri totiens arsere cometae. 
Ergo ínter sese paribus concurrere telis 
Romanas acies iterum videre Philippi; 
nec fuit indignum superis bis sanguine nostro 
Emathiam et latos Haemi pinguescere campos. 
Scilicet et tempus veniet, cum finibus illis 
agrícola incurvo terram molitus aratro 
exesa inveniet scabra robigine pila 
aut gravibus rastris galeas pulsabit inanis 
grandiaque effossis mirabitur ossa sepulcris. 

(476A78) exaudita, visa, locutae: esaldi nominalak. 
(476) Vox ... per lucos ... exaudita silentis: ezbehar handiren bat gertatzeko zegoe

nean jainkoek deiadar egiten ornen zuten oihan bakartietan. 
(482) jluviorum: hiru silaba ditu. Eridanus: latindar poesian, Po ibaia; rex Italiako 

handiena delako. 
(484) ftbrae ... minares: era jakin bateko zain batzuk agertzen baziren opalgai 

baten erraietan zantzu txarra zen. 
(485) cessavit: «apparere», «manare» eta «resonare»-rekin. altae ... urbes: hipalagea, 

hau da, 'hirietako toki altuak'. 
(486) lupis: kausazkoa; hau ere oso zantzu txarra erromatarrentzat. 
(487) Non alias: hemen, 'inoiz ez'. 
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Ahots handi bat ere aditu zuen askok oihan ixiletatik, eta 
gauaren ilunbean mamu era miragarrian zurbilak ikusi ziren 
eta (esanezina!) abereek hitz egin zuten; ibaiak gelditu egi
ten dita eta lurrak ireki eta marfil tristeak negar egiten du 

480 tenpluetan eta brontzeak izerditu egiten dita. Gainez egin 
zuen ibaien erregeak, Erídano, bere zurrunbilo zentzugabean 
basoak biratuz, eta saldoak eraman zituen landa guztietatik 
ukuiluekin batera. Eta, garai berean, etengabe, edo errai me-

485 hatxagarriak ageri ziren barrunbe tristeetan, edo odola zerien 
putzuei, eta hiri altuek, gauaz, orroka ziren otsoei erantzuten 
zieten. Inoiz ez zen zeru garbitik tximista gehiago erori ezta 
ere hainbestetan piztu asturugaitzeko kometak. Izan ere, 

490 berriz ikusi zituen Philipposek erromatar ahoak elkarren 
aurka gezi berdintsuekin borrokatzen; ez zitzaien merezi ga
bea iruditu goikoei Emathia eta Hemoko landa zabalak bi 
bider joritzea gure odolez. Dudarik gabe, helduko da garaia 
zeinetan nekazariak, bazter haietan golde okerraz lurra jorra-

495 tzen, herdoil latzak jandako azkonak aurkituko baitituen 
edo eskuare pisuez kasko hutsak topatu eta lurrean zulatu 
hilobietan hezur handiak mirestu. 

(489) paribus ... te/is: denak erromatarrak zirelako. 
(490) Philippí: Macedoniako hiria, hemen borrokatu zuten, K.a. 42garren urte

ko urriaren 23an, alde batetik Octavianok eta Marco Antoniok eta, bestaldetik, 
Brutok eta Cassiok Oulio Cesar hil zutenalc). 

(491) supe1is: seguruenik dativus íudícantis. bis: lehenengo aldia Pharsaloko gudal
dia izan zen (K.a. 48an, Julio Cesar eta Pompeioren artean), Pharsalo ere, nahiz eta 
Philipposetik oso gertu ez egon, Macedonian dagoelalm. (Eta «bis» hau 490eko 
,citerum» hura 'bigarrenez' bezala ulertzearen aldeko datua da). Batzuen ustez, he
men aipatzen diren bi gudaldiak Philipposekoak dita, bi borrokaldi egon baitziren: 
Augustok berak horrela aurkezten du kontua bere Res gestae-etan (II): « ... vid bis», 
honetaz ari delarik. 

(492) Emathiam: Macedoniako kostaldeko lurraldea (sinekdokea). Haemi: 
Hemo mendia, Thracian. 

( 494) terram: «molitus»-en osagarti zuzena. 
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Di patrii, Indigetes et Romule Vestaque mater, 
quae Tuscum Tiberim et Romana Palatia servas, 
hunc saltem everso iuvenem succurrere saeclo 500 

ne prohibete! Satis iam pridem sanguine nostro 
Laomedonteae luimus periuria Troiae; 
iam pridem nobis caeli te regia, Caesar, 
invidet atque hominum queritur curare triumphos, 
quippe ubi fas versum atque nefas: tot bella per orbem, 505 

tam multae scelerum facies; non ullus aratro 
dignus honos; squalent abductis arva colonis 
et curvae rigidum falces conflantur in ensem. 
Hinc movet Euphrates, illinc Germanía bellum; 
vicinae ruptis inter se legibus urbes 510 

arma ferunt; saevit toto Mars impius orbe, 
ut, cum carceribus sese effudere quadrigae 
addunt in spatia et frustra retinacula tendens 
fertur equis auriga neque audit currus habenas. 

503 caeunobis in caelinobis corr. R3 11 511 inpius y, improbus Serv. Bel. Iv, 13 
11 513 in spatia M7y1abdhnt, Quint. VIII, iii, 78, Serv. (cf Si!. Xv1, 373) : spatio 

My, spatia Rf, se in spatia cev, se in spatio rs, in spatio DServ., scho!. Bern., se spa
tia Wagner 

P. VERGILI MilRONIS GEORGICON LlB. I EXPL. M., ElU'LlCIT LIBER l y, VERGI

LI MARoNIS GEORGJCJ\ LlB. I EXPLIC. R 

(498) Di patrii: Erromako jainkoak, kanpotik etorri ez zirenak (jupiter, Marte, 
Quitina, Vesta, etab.). Indigetes: itxura denez (ez baitago honetan adostasun osorik) 
eginbehar jakin eta, oro hat, txikiak zituzten jainkotxoak. Romule: Errepublikaren 
bukaeran Quirino Romulo jainko bihurtuta zela uste zuten. Vesta: Virgilioren ustez, 
Eneasek Trojatik ekarritako jainkosa. 

(499) Tuscum Tiberim: Etrutian duelako sorburua eta bere ibilbidearen zati han
di bat. Palatia: mons Palatinus, han bizi izan ziren Evandro eta Romulo eta han zuen 
bere jauregia Octavianok. 

(500) hunc saltem ... iuvenem: gazte hau egiten ari <lena egin zezakeen bakarra, 
hau da Julio Cesar, lúltzen utzi zutelako. iuvenem: Octaviano; Julio Cesar hil zutenean 
hamazortzi urte zituen (63 K.a.-14 K.o.). evei:so ... saeclo: «succurrere»-ren osagarria. 
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Sorterriko jainkook, Indigeteak eta Romulo eta Vesta 
ama, Tiberis etruriarra eta erromatar Palatinoa gordetzen di-

soo tuzunori, ez ezazue behintzat eragotz gazte honek erauzia 
izan den gizaldi honi lagun diezaion! Aski garbitu genituen 
aspaldi gure odolarekin Laomedontetar Trojaren zin-haus
teak; zeruko jauregia aspaldi <lago guganako bekaitzez zuga
tik, Cesar, eta gizonen triunfoekin arduratzen zarelako kexa-

sos tzen da, gizonak, zeinen artean, izan ere, haizu eta debeku 
ditenak iraulita baitira: hainbeste gudu dita munduan zehar, 
hainbeste aurpegi dita gaiztakeriarenak; goldeak ez du inon
go ohorerik merezi; laborariez gabetuak, soroak lantzeke 
<laude eta igitai okerrekin ezpata zurruna galdatzen da. He
mendik Euphratesek egiten du gudua, handik Germaniak; 

s10 elkarren auzo diren hiriek, legeak hautsita, armak hartzen 
dituzte; Marte dongea zeru-lur guztiekin sumintzen da: lau
zaldidunak kartzeletatik barreiatzen ditenean lasterrari ema
ten diren bezala, eta gurdizaina -alferrik tiraka uhaletatik
zaldiek daramaten bezala, eta gurdiak hedeak sentitzen ez di
tuen bezala. 

(502) Laomedonteae ... periuria Troiae: Trojako errege (eta Priamoren aita) zen 
Laomedontek Apollori eta Poseidoni deitu zien hiriko harresiak eraikitzeko, baina 
ez zien agindutakoa ordaindu; gauza beta egin zuen Herculesi bere alaba Hesione 
salbatzeko hots egin zionean. Hauek dita, bada, Laomedonteren «periuria:»: erroma
tarrek trojarren ondorengotzat zituzten beren buruak eta, honen arabera, haien 
zorrak garbitzera behartuta zeuden. 

(504) invidet.· iragankorra («te» da osagarri zuzena; honekin <loa baita 503ko 
«nobis» datiboa ere). curare: subjektua aipatzen ez den te bat da. 

(505) ubi: 504ko «hominum» edo «hominum ... triumphos» jasotzen du nola
bait: 'gizonak ... zeinen artean .. . '. 

(509) Euphrates: partbiarrak, beste batzuekin hatera, Euphratesen inguruan bizi 
ziren; bai partbiarrek bai germaniarrek etengabe sorrarazten zituzten erromatarren 
kontrako borrokaldiak. 
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Hactenus arvorum cultus et sidera caeli; 
nunc te, Bacche, canam nec non silvestria tecum 
virgulta et prolem tarde crescentis olivae. 
Huc, pater o Lenaee (tuis hic omnia plena 
muneribus, tibi pampineo gravidus autumno 
floret ager, spumat plenis vindemia labris), 
huc, pater o Lenaee, veni nudataque musto 
tingue novo mecum direptis eruta coturnis. 

Principio arboribus varia est natura creandis. 
Namque aliae nullis hominum cogentibus ipsae 
sponte sua veniunt camposque et flumina late 
curva tenent, ut molle siler lentaeque genistae, 
populus et glauca canentia fronde salicta; 
pars autem posito surgunt de semine, ut altae 
castaneae nemorumque Iovi quae maxima frondet 
aesculus atque habitae Grais oracula quercus. 
Pullulat ab radice aliis densissima silva, 
ut cerasis ulmisque; etiam Parnasia laurus 
parva sub ingenti matris se subicit umbra. 

lNCIPIT LIB. II FELICITER M, lNCIP. LIBER II GEORGICON y, lNCIP. LIB. II R 
II, 1-52 My - 8 clireptis Myw, DSero. Aen. XII, 358 (cf. Aen. I, 211 et~ 

593) : dereptis adf, sebo! Bern., Heinsius, Ribbeck, Mynors 11 19 subicit yw, Prisc. V, 
19, Sero. Aen. XII, 209 : subigit M 

Zuhaitzak. Laudes Italiae. Mahatsondoa eta olibondoa. Baserriko bizimoduaren 
goraipamenak. 

(2) Bacche: mabatsondoen babeslea. 
(3) virgu!ta: hemen, Columellak dioenez (III, i, 2), «[arbores] quae non ope hu

mana gignuntur, silvestres ac ferae». 
(4) Lenaee: Ar¡vafos, AT7VÓS'-etik, mabatsa zapaltzen zen upe! modukoa. hic: 

mahats-biltzean. 
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Honaino soroen lantzea eta zeruko izar-multzoak; orain 
zu kanta zaitzadan, Baccho, eta zurekin hatera basa-zuhai
tzak eta astiro hazten den olibondoaren umealdia. Zatoz 
hona, oi aita Lenoarra ( dena dago hemen zure opariez be-

s tea, lurra -udazken mahats-adaskadunez ernari- zuretzat 
loratzen da, mahatsak aparra egiten du kupel beteka), zatoz 
hona, oi aita Lenoarra, eta koturnoak erantzita, busti itzazu 
muztio berrian zure anka biluziak nirekin hatera. 

Hasteko, askotarikoa da izadia zuhaitzak hazten. Ezen 
10 batzuk berez datoz, inongo gizonek behartzeke, eta landak 

eta ibai okerrak zabal hartzen dituzte, oilakaran biguinak eta 
erratz malguek bezala, zumar zuriak eta hosto berdaxkadun 
sahats zuristek bezala; sail bat, aldiz, sartutako hazi batetik 
sortzen da, gaztainondo altuak eta oihanetan gehien hosto-

1s tzen den Jupiterrentzako indigaztaina eta greciarrek oraku
lutzat dituzten haritzak. Batzuei sustraitik jaiotzen zaie baso 
sarri bat, gereziondoei eta zumarrei bezala; erramu parna
soarrak ere, txikia, amaren geriza handiaren pean irtetzen du. 

(5) gravidus: azken silaba luzea da, productio ob caesuram batengatik. 
(8) direptis.. . coturnis: coturnoak tragediaren zapatak direlako, eta Baccho ( edo 

Dionyso) tragediaren jainkoa (coturnoei buruz ikus, bestalde, Bel. VIII, 10). 
(1 O) aliae: 14ko «pars» eta 17ko «aliis»-ekio doa. hominum: «nullis» mugatzen 

duen genitibo partitiboa. 
(13) glauca canentia fronde salicta: sahatsaren hostoek alde bat txuri eta bestea 

berde dutelako. 
(15) maxima: 16ko «aesculus»-ekio. 
(16) habitae Grais oracula quercus: Dodonako Zeusen orakulua du buruan Virgi

liok (ikus Bel. IX, 13). Grais: datibo egilea. oracula: «quercus»-en predikatiboa. 
(18) Parnasia laurus: Parnaso rnendia Apollorekio lotuta dago modu askotan; 

errarnua ere Apollorena da. 
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Hos natura modos primum dedit, his genus omne 
silvarum fruticumque viret nemorumque sacrorum. 

Sunt alii, quos ipse via sibi repperit usus: 
hic plantas tenero abscindens de corpore matrum 
deposuit sulcis, hic stirpes obruit arvo 
quadrifidasque sudes et acuto robore vallos. 
Silvarumque aliae pressos propaginis arcus 
expectant et viva sua plantaria tetra; 
nil radicis egent aliae, summumque putator 
haud dubitat terrae referens mandare cacumen. 
Quin et caudicibus sectis (mirabile dictu) 
truditur e sicco radix oleagina ligno. 
Et saepe alterius ramos impune videmus 
vertere in alterius mutatamque ínsita mala 
ferre pirum et prunis lapidosa rubescere coma. 

Quare agite o proprios generatim discite cultus, 
agricolae, fructusque fetos mollite colendo, 
neu segnes iaceant terrae. Iuvat Ismara Baccho 
conserere atque olea magnum vestire Taburnum. 
Tuque acles inceptumque una decurre laborem, 
o decus, o famae merito pars maxima nostrae, 
Maecenas, pelagoque volans da vela patenti. 
Non ego cuneta meis amplecti versibus opto, 
non, mihi si linguae centum sint oraque centum, 

22 alii quos M2yw, schol. Bern. : alie quos M (alie quas M1) 11 36 cultusque M 
(corr. M~, Macr. VI, vi, 17 

(20) his: se. modis. 
(21) si/varum fruticumque viret nemorumque sacrorum: «fruticumque» eta «nemorum» 

«silvarurrm-en aposizioak <lira. 
(22) Sunt a!ii: se. modi. 
(23-34) Sei modu aipatzen ditu: l. «hic ... » (23); 2. «hic .. » (24); 3. «aliae ... » (26); 

4. «aliae ... » (28); S. «Quin et ... » (30); 6. «Et saepe ... » (32). 

-164-

20 

25 

30 

35 

40 



GEORGIKAK II 

20 Bide hauek izadiak eman zituen lehenbizi, hauetaz berda
tzen dita baso mota guztiak, zuhaixkak eta oihan sakratuak. 

Badira beste batzuk usadioak berak, bere bidetik, aurkitu 
dituenak: honek, amen gorputz samurretik ebakita, kimuak 
ipini zituen ildoetan, honek erroak sartu zituen lurrean eta 

2s lautan ebakitako zotzak eta egur zorroztuzko adarrak. Eta 
basoetako batzuek morrioaren uztai lurperatuak itxaroten 
dituzte eta kimu biziak beren lurrarekin; beste batzuek ez 
dute sustraien batere beharrik, eta inaustariak ez du dudarik 
egiten gailur gorena, berriz, lurrari emateko. Eta are enbor 

30 ebakietan ere (esateko miragarria) oliba-erroa ateratzen da 
egur lehorretik. Eta askotan baten adarrak ikusten ditugu 
beste batenetara gaitzik gabe aldatzen eta udarondo antzal
datua sagar txertatuak ematen eta zuhandor harritsua ara
nondoetan gorritzen. 

35 Beraz, ekiozue, oi nekazariok, ikas itzazue sailka bakoi-
tzaren lantze-moduak eta, landuz, leun itzazue fruitu basa
tiak, eta lurrak ez daitezela alfer etzan. Laket da Bacchore
kin Ismaroak ereintzea eta Taburno handia olibondoz 
jaztea. Zatoz zu ere eta ibil ezazu nirekin batera hasi dudan 

40 lan hau, oi ohorea, oi gure aspearen zati bidez handiena, 
Mecenas, eta egizu bela, hegaz, itsas zabalean. Nik ez dut 
dena hartu nahi nire bertsoetan, ez, ezta ehun mingain izan
go banitu ere, ehun aho, burnizko ahotsa. Zatoz eta ingu-

(28) radicis: genitibo partitiboa, «ni!» mugatzen du. 
(33) in alterius: se. ramos. 
(34) pirum: «ferre»-ren subjektua; osagarri zuzena «ínsita mala» da (33). 
(35) generatim: bakoitzaren genus-aren arabera alegia. 
(3 7) Ismara: Thraciako mendia, non maronear ardoa ematen baitzen (Maronea, 

bertako herri bat), Homerorentzat ere famatua. 
(38) Taburnum: Samnioko mendikatea. 
( 41) Maecenas: ikus Georg. I, 2. 
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ferrea vox. Acles et prirrú lege litoris oram; 
in manibus terrae. Non hic te carmine ficto 45 

atque per ambages et longa exorsa tenebo. 
Sponte sua quae se tollunt in luminis oras, 

infecunda quidem, sed laeta et fortia surgunt; 
quippe solo natura subest. Tamen haec quoque, si quis 
inserat aut scrobibus mandet mutata subactis, 50 

exuerint silvestrem animum cultuque frequenti 
in quascumque voles artes, haud tarda sequentur. 
Nec non et, sterilis quae stirpibus exit ah irrús, 
hoc faciat, vacuos si sit digesta per agros; 
nunc altae frondes et rami matris opacant 55 

crescentique adimunt fetus uruntque ferentem. 
Iam quae seminibus iactis se sustulit arbos 
tarda venit seris factura nepotibus umbram, 
pomaque degenerant sucos oblita priores, 
et turpis avibus praedam fert uva tacemos. 60 

Scilicet omnibus est labor inpendendus, et omnes 
cogendae in sulcum ac multa mercede domandae. 
Sed truncis oleae melius, propagine vites 
respondent, solido Paphiae de robore myrtus, 
plantis edurae coryli. Nascuntur et ingens 65 

fraxinus Herculeaeque arbos umbrosa coronae 

47 oras My, Philarg. : auras M2y1w 11 52 vales My 1 : voces yw, Sen!. 
II, 53-91 M(y2) - vv. 53-260 om. y, vv. 53-211 add. y 2 post v. 293 11 54 faciat 

Mbdrs : faciet M2y 2w, Sen!. 11 65 edurae d, alii ap. Sen!. : et durae My 2w nas-
centur dt 

(45) ten-ae: subjektua. 
( 48) infecunda: ez ematen ez dutelako, ematen dutenak ezertarako balio ez due

lako baizik. 
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ra ezazu lehenengo itsasbazterraren ertza: eskuetan ditugu 
45 lurrak. Ez zaitut hemen edukiko gezurrezko kantu batekin 

ezta itzulinguru eta sarrera luze batzuetatik ere. 
Argiaren ertzetara berez jaikitzen direnak agorrak dira 

benetan baina oparo eta indartsu hazten dita, ezen naturale
zak laguntzen dio lurrari. Hala ere baita hauek ere, norbai
tek txertatzen baditu edo, aldatuta, hortarako egindako 

50 zuloetan ipintzen baditu, izaera basatia erantziko dute eta, 
lantze sarriarekin, berandu gabe moldatuko dita nahi ditu
zun arauetara. Sustrai sakonenetatik irtetzen duen antzuak 
ere hori egin lezake soro hutsetan zehar bereizten baduzu: 

55 orain hostotza altuek eta amaren adarrek gerizpetzen dute 
eta hazten ari denean fruituak kentzen dizkiote eta ematen 
ari denean erre egiten dute. Bestalde, botatako hazietatik 
jaikitzen den arbola astitsu dator biloba berandutarrei geriza 
egiteko, eta frutak, lehenengo zukuekin ahaztuta, endekatu 

60 egiten dira, eta bere mahats-mordo zatarrak txoriei ematen 
dizkie mahatsak harrapakin. Hau da, guztien gainean lanak 
egon behar du, eta denak behartu behar dita ildora eta, or
dain handiaren truke, menderatu. Baina olibondoek en
borrekin erantzuten dute hobeto, mahatsondoek morrioa
rekin, paphostar mirtoek egur sendoarekin, hurritz gogorrek 

65 kimuekin. Jaiotzen dita baita lizar handia eta Herculestar 
koroaren arbola gerizpetsua eta chaoniar aitaren ezkurrak 

(54) hoc: se. exuere silvestrem animum. 
(59) sucos ... priores: «oblita:»-ren osagarri zuzena. 
(64) respondent.· nekazariaren nekeei alegia. Paphiae ... myrtus: mirtoa Venusena 

zen eta Paphos (edo Paphus), Cyproko herria, Venusen egoitza famatuenetako bat. 
(65) Nascuntur.· se. plantis. 
(66) Herculeaeque ... coronae: Herculesek, infernuetatik Cerbero menderatuta ir

ten zuenean, zumarrezko koroa bat zeraman (ikus Bel. VII, 61). 
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Chaoniique patris glandes; etiam ardua palma 
nascitur et casus abies visura marinos. 
Inseritur vero et fetu nucis arbutus horrida, 
et steriles platani malos gessere valentis, 70 

castaneae fagos; ornusque incanuit albo 
flore piri glandemque sues fregere sub ulmis. 

Nec modus inserere atque oculos imponere simplex. 
Nam, qua se medio trudunt de cortice gemmae 
et tenuis rumpunt tunicas, angustus in ipso 75 

fit nodo sinus; huc aliena ex arbore germen 
includunt udoque docent inolescere libro. 
Aut rursum enodes trunci resecantur, et alte 
finditur in solidum cuneis via, deinde feraces 
plantae immittuntur; nec longum tempus, et ingens so 

exiit ad caelum ramis felicibus arbos 
miratastque novas frondes et non sua poma. 

Praeterea genus haud unum nec fortibus ulmis 
nec salici lotoque neque Idaeis cyparissis, 
nec pingues unam in faciem nascuntur olivae, 85 

orchades et radii et amara pausia baca, 
pomaque et Alcinoi silvae, nec surculus idem 

67 Chaoniique y2w, ps. Probus Georg. 1, 7, sebo!. Bem., Serv. : Chaonieque M 11 69 
et Mw : ex y2d, Probus 22 8, 9, Victotinus, 222, 18 11 71 fagos My2w : fagus Ptisc. 
VIII, 85, Wagner, Sabbadini 11 78 alta ad 11 81 exilit Non. 302, 5 (sed exit 339, 22), 
Ribbeck, exit Lachmann 11 82 miratastque M1, Serv. : mirataeque M, miraturque 
M7 en, ps. Acro Hor. Epod xvz; 46, mirata estque y2ad, miratasque w, Phiiarg. Georg. 1, 
54, mirataque Serv. Georg. 1, 103, Phiiarg., mirata usque Wagner 

(67) Chaoniique pattis: Jupiter (Chaoniari buruz ikus Ec!. IX, 13). glandes: sinek~ 
dokea, haritzaren ordez. 

(68) nascitur: se. p!antis, berriz ere. 
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ere; eta palmando goia ere ¡a1otzen da eta itsasoko gora
beherak ikusiko dituen izaia. Gurbitz latzean ere, berriz, in-

70 txaurraren kimua txertatzen da, eta platanondo antzuek sa
garrondo kementsuak eraman izan dituzte, eta gaztainondoek 
pagoak; eta lizarra udarondoaren lote zuriarekin argitzen da 
eta zerriek zumarren pean kraskatu izan dute ezkurra. 

Txertatzea eta begiak ipintzea ez da modu bakar bat. 
75 Ezen, azalaren erdian, kimuek irtetzen duten eta mintz me

heak urratzen dituzten gunean, begian bertan ebakidura 
estu bat egiten da; hemen beste zuhaitz batetiko ernamuina 
sartzen dute eta azalaren zuri hezean hazten irakasten diote. 
Edo, aldiz, adabegirik gabeko enborrak ebakitzen dita eta 
ziriekin bide bat pitzatzen da, sakon, gogorrera eta gero 

so kimu emankorrak tartekatzen dita; ez denbora luzeren bu
ruan adar ugariko zuhaitz handi batek irten du zeruraino 
eta hosto berriak eta bereak ez diren frutak miresten ditu. 

Gainera, ez dira sail bakarrekoak ez zumar indartsuak ez 
sahatsa ez lotoa ez idar altzipresak, eta oliba guriak ere ez 

ss dita itxura bakarrarekin jaiotzen, orchadak eta luzeak eta 
pausia ale mikatzduna, ez sagarrak ez Alcinooren basoak, 
eta ez da kimu beta crustumerioar eta syriar udarena ezta 

(69) Hipermetroa: ikus Georg. I, 294. 
(84) ldaeis: Idakoak, Cretako mendia, altzipresetan bereziki aberatsa omen zen 

(ez da Phrygiako izen bereko mendiarekin nahastu behar: ikus Georg. III, 450 eta 
IV, 41); horregatik agertzen da altzipresaren izenaren greciar forma, eta ez latinez
koa (cupressus). 

(86) orchades: azken silaba !aburra, hitz greciarra delako (6pxá8ES'); «genus oleae 
ductum ex graeco quod testiculorum sit instar magnitudinis» (Pesto, 194 Lindsay). 
radii et: hiatoa. amara... baca: kalitatezko ablatiboa. pausia: 'ale mikatzdunak' dira 
olioa egiteko heldu gabe hartzen direlako. 

(87) A!cinoi si!vae: Alcinoo, pheaciarren erregea; bere baratzak bertan zeuden 
fruta arbolengatik ziren famatuak antzinateko literaturau. 
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Crustumiis Syriisque piris gravibusque volemis. 
Non eadem arboribus pendet vindemia nostris 
quam Methymnaeo carpit de palmite Lesbos; 90 

sunt Thasiae vites, sunt et Mareotides albae, 
pinguibus hae terris habiles, levioribus illae, 
et passo psithia utilior tenuisque lageos 
temptatura pedes olim vincturaque linguam, 
purpureae preciaeque et, quo te carmine dicam, 95 

Rhaetica? nec cellis ideo contende Falernis. 
Sunt et Aminneae vites, firmissima vina, 
Tmolius adsurgit quibus et rex ipse Phanaeus, 
Argitisque minor; cui non certaverit ulla 
aut tantum fluere aut totidem durare per annos. 100 

Non ego te, dis et mensis accepta secundis, 
transierim, Rhodia, et tumidis, Bumaste, racemis. 
Sed neque quam multae species nec nomina quae sint 

II, 92-117 M(y2)V - 97 et] etiam a1cehnv 11 98 Molius M (corr. M'), Mollius 
y2, evan. in V (Tmolius legit Ribbeck) 

(88) Crustumiis: Crustumiokoa, sabiniar lurraldeko iparraldea. Syriisque piris: 
Syriakoak, 'Tarentokoak' ere deitzen zirenak, itxura guztien arabera (Crustumio eta 
Syriako madariak antzinateko famatuenak ziren). volemis: vola-tik, 'ahurra': «quod vo
lam complent magnitudine, hoc est mediam manum» (Isid., Orig. XVII, vii, 67). 

(90) Methymnaeo ... de palmite: Methymna, Lesboseko hegoaldean, bertan egiten 
zen ardoagatik famatua. Lesbos: Egear Itsasoko uhartea; bertako ardoa, oro har, 
Greciako famatuenetakoa zen. 

(91) Thasiae vites: Thasokoa, Thraciaren parean dagoen Egear Itsasoko ubartea. 
Mareotides: azken silaba !aburra da, hitz greciarra delako; Mareota-koa, Egyptoko 
herria eta aintzira, Alexandriatik gertu. 

(93) passo: se. vino; datiboa, «utiliob>-en mendean. psithia: greciar ardo mota bat 
(t/Jl füos edo t/Júfüos). lageos: nominatibo singularra eta femeninoa, Mynos, agian 
\ayúÍs-etik, 'erbia' («quae latine leporaria diciturn, Serv.; «uva leporini colorís ... ve! 
quia lepares ultra alias adpetunt», Schol. Veron.). 

(96) Rhaetica: Rbetiakoa, gutxi gota behera Po eta Danubioren artean dagoen 
lurraldea (ardoari buruz ari dela, seguruenik ager Veronensis-ekoa). Falernis: falerno, 

-170-



GEORGIKAKII 

volema pisuena ere. Ez da gure zuhaitzetatik zintzilik Les-
90 bosek methymnar aihenetik hartzen duen mahats berbera; 

badira thasostar mahatsondoak, badira mareotistar zuriak 
ere, hauek lur lodientzat egokiak, haiek arinagoentzat, eta 
psithia, mahats-pats-ardorako erabilgarriagoa, eta lageos sar
korra, inoiz hankei erasoko diena eta mingaina lotuko due-

95 na, purpurazkoak eta goiz-mahatsak, eta zu, rhetiarra: zein 
bertsotan abes zintzaket? ez horregatik falernoar upeltegie
kin lehia. Badira baita aminnear mahatsondoak ere, ardo 
ondo sendoak, zeinen aurrean tmoloarra jaikitzen baita eta 
phanear erregea bera eta Argitis txikiagoa; honekin ez liteke 

100 bat ere lehiatuko, edo horrenbeste jariatzen edo hainbeste 
urtetan irauntzen. Nik ez zintzaket, rhodostarra, jainkoen 
artean eta azken plateretan ongi etorria, aipatzeke lagako, 
ezta zu ere, bumasto, mahats-mordo puztudunori. Konta
tzerik ez <lago zenbat mota diren ezta izenak zein diren ere, 

Campaniako Massico mendiaren inguruetan ematen zen ardoa, Italiako onene
takoa. 

(97) Aminneae: Campaniako lurralde batekoa. 
(98) Tmoiius: Tmolokoa, Lydiako mendia (maskulinoa, 97an <<Vites», femeninoan, 

aipatzen badira ere: grezierakada, TµúÍALOS' [ol vos-] delako hemen suposatzen 
<lena). adsurgit: egiten zaion ohorearen seinale (honen mendean <lago «quibus»). 
Phanaeus: Phanekoa, Chiosko mendia. 

(99) Argitisque minor: 'Apy'iTLS', edo apyós--etik, ardo zuria ematen duelako, 
edo "Apyos--etik, Peloponnesoko hiria; bi argitis mota zeuden, bata handia eta bes
tea txikia (hemen aipatzen <lena). 

(100) j!uere, durare: 99ko «certaverio>-en mendean. 
(101) dis et mensis accepta secundis: «<lis» beharbada elizkizunetan erabiltzen zelako 

(ez dakigun gauza) edo, «mensis ... secundis,,-ekin batera, postreetan egin zitezkeen 
libazioetan isurtzen zelako. Baliteke, bestalde, «secundis» hitzak zentzu bikoitza iza
tea: «dis»-ekin ere baldin badoa, 'aldeko jainkoak' esan nahi luke, eta «mensis,,-ekin, 
berriz, 'bigarren platerak' edo, de facto, 'azken platerak'. 

(102) Bumaste: ~oíls- gehi µacnós--etik, hau da, 'behi-errapeak', oso mahats
mordo handiak («tumidis ... racemis») dituelako («uva in mammae bovis similitudi
nem», Serv.; «tument vero mammarum modc;¡ bumasti», Plinio, Nat. XIV, 15). 
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est numerus, neque enim numero comprendere refert; 
quem qui scire velit, Libyci velit aequoris idem 10s 

discere quam multae Zephyro turbentur harenae 
aut, ubi navigiis violentior incidit Eurus, 
nosse quot Ionii veniant ad litora fluctus. 

Nec vero terrae ferre omnes omnia possunt. 
Fluminibus salices crassisque paludibus alni 110 

nascuntur, steriles saxosis montibus orni; 
litora myrtetis laetissima; denique apertos 
Bacchus amat colles, Aquilonem et frigora taxi. 
Aspice et extremis domitum cultoribus orbem 
Eoasque domos Arabum pictosque Gelonos: 11s 

divisae arboribus patriae. Sola India nigrum 
fert hebenum, solis est turea virga Sabaeis. 
Quid tibi odorato referam sudantia ligno 
balsamaque et bacas semper frondentis acanthi? 
quid nemora Aethiopum molli canentia lana, 120 

velleraque ut foliis depectant tenuia Seres? 
aut quos Oceano propior gerit India lucos, 
extremi sinus orbis, ubi aera vincere summum 
arboris haut ullae iactu potuere sagittae? 
et gens illa quidem sumptis non tarda pharetris. 12s 

Media fert tristis sucos tardumque saporem 

106 discere dev, Colum. III, ii, 29, Amm. XXXI, iv, 6 : dicere My2Vw, ps. Acro 
Hor. Carm. I, xxviii, 1 11 108 quod Vy 2a 

II, 118-138 M(y 2) - 121 «alii depectat legunt, quod si est, Seres posuit pro Ser» 
Sen;. 11 122 propior w, Sen;. : proprior My 2abnv 11 124 aut My 2br, Probus 260, 23 
ullo Non. 241, 26 (ullae 418, 23) 

(105) Libyci . .. aequoris: 106ko «harenae» mugatzen du. 
(108) lonii: Ioniar Itsasoa, Tarent~, Sicilia eta Greciaren artean dagoena. 
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baina zenbakian hartzeak ere ez du garrantzirik; jakin nahi 
105 lukeenak nahi luke ikasi zenbat hondar-ale eragiten duen 

Zephyroak libyar lauan edo, Euroak itsas-ontziak bortizkien 
jotzen dituenean, zenbat olatu ioniar datorren itsasertzera 
ezagutu. 

110 Lur denek ezin dute ordea <lena eman. Sahatsak ibaietan 
jaiotzen <lira eta haltzak aintzira lodietan, lizar antzuak men
di harkaizdunetan; urbazterrak alaienak <lira mirtoentzat; 
Bacchok, azkenik, muino zabalak maite ditu, haginek Aqui
lon eta hotzak. Begira iezaiozu baita azken biztanleek hezi-

115 tako lurrari ere, arabiarren etxe eostarrei eta gelonoar mar
gotuei: zuhaitzek beren sorterriak dituzte. Indiak bakarrik 
ematen du ebano beltza, sabarrek bakarrik dute intsentsua
ren zotza. Zertarako aipatuko dizkizut egur usaindudun 
baltsamo izerditsuak eta beti hostotuta den molorrikaren 

120 aleak? zertarako, artile leunez zuristatzen diren ethiopiarren 
oihanak, eta sertarrek nola orrazten dituzten kalpar meheak 
hostoetatik? edo Oceanotik hurten dagoen Indiak, azken 
lurraren golkoa, dituen oihanak, zeinetan inongo gezik ezin 
izan baitu garaitu bere jaurtiketan zuhaitzen aire gorena? eta 

125 herri hura ez da astitsua, egiatan, buiraka hartuta. Mediak 
bere sagar ongarriaren zuku tristea eta zapote astitsua da-

(112) myrtetis: ínstrumentala. 
(115) Eoasque domos: Eoskoa, hau da, ekialdekoa. Gelonos: Geloni, Scythiako 

herria («pictOS)), izaten zituzten tatuajeengatik). 
(117) Sabaeis: Sabakoak, hau da, Arabiako hego-mendebaldekoak. 
(121) ve!!eraque ut Jo!iis depectant tenuia Seres: antzinatean seda intsektu batek 

egindakoa zela uste zuten. tenuia: hiru silaba ditu. Seres: Indiako ekialdeko herria, 
batzuen arabera txinatarrak. 

(122) Oceano propior ... India: Ganges ibaia itsasoratzen den lekua. 
(123) extremi sinus orbis: 122ko «India,,-ren aposizioa. 
(126) Media: Persia. 
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felicis mali, quo non praesentius ullum, 
pocula si quando saevae infecere novercae, 
[miscueruntque herbas et non innoxia verba] 
auxilium venit ac membris agit atta venena. 
Ipsa ingens arbos faciemque simillima lauro 
et, si non alium late iactaret odorem, 
laurus erat: folia haut ullis labentia ventis, 
flos ad prima tenax; animas et olentia Medi 
ora fovent illo et senibus medicantur anhelis. 

Sed neque Medorum silvae, ditissima tetra, 
nec pulcher Ganges atque auto turbidus Hermus 
laudibus Italiae certent, non Bactra neque Indi 
totaque turiferis Panchaia pinguis harenis. 
Haec loca non tauri spirantes naribus ignem 
invertere satis immanis dentibus hydri, 
nec galeis densisque virum seges horruit hastis; 
sed gravidae fruges et Bacchi Massicus umor 
implevere; tenent oleae armentaque laeta. 
Hinc bellator equus campo sese arduus infert, 
hinc albi, Clitumne, greges et maxima tauros 

129 v. (= Georg. III, 283) exhibent M5y2w, Non. 345, 19, inte,pretantur Sero., schol 
Bern. : om. M, Heyne, Ribbeck miscuerantque aev 11 136 terra] regna M2 

II, 139-214 MP 

(131) faciemque: erlaziozko akusatiboa. 
(136) Medorum: Mediakoak, persiarrak alegia. 
(13 7) Hermas: Asia Txikiko ibaia, urre aleak ornen zeramatzana. 
(138) Ita!iae: datiboa, «certenb>-en osagarria («laudibus» ablatiboa da). Bactra: 

Bactrianako hiriburua. 
(139) Panchaia: Jau silaba ditu; Euhemerok aipatzen duen uharte mitikoa (Itsa

so Gorrian kokatzen du, Arabiatik gertu; inoiz Arabiaren beraren beste izen bat 
izango balitz bezala erabili izan da). 

(140) Haec loca: Italiako lurrak. 
(140-142) Urrezko ardi-larruaren mitoaren aipamena: Iasonek muso-zuloetatik 

sua botatzen zuten bi zezen uztartu behar izan zituen («tauri spirantes naribus ig-
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kartza, zein baino bat ere ez ongileagorik, amaorde krude
lek kopak pozoindu eta belarrak eta hitz ez errugabeak na
hastu dituztenean: lagungarri dator eta pozoin beltzak gor-

130 putz-ataletatik irtenarazten ditu. Zuhaitza bera handia da 
eta, itxuran, erramuaren oso antzekoa eta, beste usain bat 
urrutira botako ez balu, erramua izango zen: hostoak ez 
ditu inongo haizek itzurarazten, lorea beste edozein baino 
harkorragoa; harekin hatsa eta aho kirasdunak zaintzen di-

135 tuzte mediarrek eta arnasestua duten zaharrei sendabide 
ematen diete. 

Baina ez mediarren basoak, lur ondo aberatsa, ez Gan
ges ederra ez Hermo, urrez arrea, ez daitezela goresmene
tan Italiarekin lehia, ez Bactra ez indiarrak ez Panchaia 
osoa, guria, intsentsua daramaten bere hondarrekin. Toki 

140 hauek ez zituzten irauli, herensuge eskergaren hortzak 
ereinda, musu-zuloetatik sua botatzen zuten zezenek, ez zi
tuen laztu kasko eta azkon sarridun gizonen uzta batek: 
baizik ale ernariek eta Bacchoren massicoar bustiak bete zi
tuzten, olibondoek eta saldo alaiek dauzkate. Hemendik 

145 oldartzen da zelaietara, tente, zaldi gudaria; hemendik, Cli
tumno, artalde zuriek eta, opalgai handiena, zezenak, asko-

nern») eta hauekin lur zati bat goldatu («invertere») eta bertan herensuge baten 
hortzak erein («satis irnrnanis dentibus hydrh); hortz horietatik gizon arma tu uzta 
bat («virurn seges») sortu zen. 

(141) satis immanis dentibus hydri: ablatibo absolutua seguruenik (ez nahitaez). 
(142) densis: seguruenik el.no KOL voD «galeis» eta «hastis»-ekin. 
(143) Massicus umor.· italiar ardo mota bat (ikus Georg. II, 96). 
(144) implevere, tenent: aditz hauen osagarri zuzena 140ko «haec loca» dira, hau 

da, Italia. oleae armentaque: hiatoa. 
(145) Hinc: alegia Italiatik (146ko «bine» bezala). 
(146) Clitumne: Cliturnno, Urnbriako erreka; bertan sartzen ziren abereak zuri 

bihurtzen ornen ziren (hortik «albi. .. greges»); beste batzuen arabera, bertatik eda
ten zutenak ziren zuri egi ten zirenak. 

-175-



GEORGICON II 

victima saepe tuo perfusi flumine sacro 
Romanos ad templa deum duxere triumphos. 
Hic ver adsiduum atque alienis mensibus aestas; 
bis gravidae pecudes, bis pomis utilis arbos. 150 

At rabidae tigres absunt et saeva leonum 
semina, nec miseros fallunt aconita legentis, 
nec rapit immensos orbis per humum neque tanto 
squameus in spiram tractu se colligit anguis. 

Adde tot egregias urbes operumque laborem, 155 

tot congesta manu praeruptis oppida saxis 
fluminaque antiquos supter labentia muros. 
An mare quod supra memorem quodque adluit infra? 
anne lacus tantos? te, Lari maxime, teque, 
fluctibus et fremitu adsurgens Benace marino? 160 

An memorem portus Lucrinoque addita claustra 
atque indignatum magnis stridoribus aequor, 
Iulia qua ponto longe sonat unda refuso 
Tyrrhenusque fretis immittitur aestus Avernis? 
Haec eadem argenti rivos aerisque metalla 165 

ostendit venis atque auto plurima fluxit. 
Haec genus acre virum, Marsos pubemque Sabellam 

148 ad M2wy2 : at MP 11 151 rapidae Pb, Philai;g., Servi codd qmdam 

(147) tuo . .. jlumine sacro: ibai denak ziren sakratuak; Clitumnok gurpen berezia 
zeukan. 

(148) Romanos ... duxere triumphos: opalgaiak («greges et ... tauros») triunfoa lor
tu zutenak zeramatzan gurdiaren aurrean ziboazen (horregatik «dux ere»); gurdia 
zaldi zuriek eramaten zuten (146ko «albi... greges», hauek bai zentzu hertsiagoan 
«duxere»). ad templa deum: Capitoliora, han bukatzen baitziren triunfoak. 

(158) mare quod supra: man superum, Adriatikoa. quodque ... infra: mare ieferum, 
Tyrrhenoa. 
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tan zure ibai sakratuan bustita, erromatar triunfoak zuzendu 
zituzten jainkoen tenpluetata. Hemen udaberria jarraitua da 
eta bereak ez diren hiletan ere uda da; ganaduak bi bider 

150 egoten dita ernari, zuhaitza bi bider izaten da onutagarria 
bere frutekin. Ez da tigre eme amortaturik ez lehoien hazi 
krudelik, eta irabelarrek ez dituzte berak hartzen dituzten 
errukarriak engainatzen, eta suge ezkatatsuak ez ditu bere 
bita eskergak herrestatzen lurretik ez kiribilean hain une 
handitan biltzen. 

155 Gehi itzazu hainbeste hiri aparta eta hainbeste lanen ne-
kea, hainbeste herri harkaitz latzetan eskuz eraikita eta an
tzinako hormen behealdetik irristatzen diren ibaiak. Gogo
ratu behar al dut goitik bainatzen duen itsasoa eta behetikoa? 
edo hain handiak diren aintzirak? zu, Lario, handiena, eta zu, 

160 Benaco, olatuekin eta otro itsastarrarekin jaikitzen zarenori? 
Gogoratu behar al ditut portuak eta Lucrinori gehitutako 
kaiak eta zarata handiekin asaldatzen den itsasoa, ur Ju
liartak itsasoa eragotzita urrutitik hots egiten duen eta tyrrhe
niar goraldia putzu avernoarretara sartzen den aldetik? Bero-

165 nek erakutsi izan ditu bere zainetan zilarrezko errekak eta 
kobre-meatzeak eta urretan ugari jario zaio. Honek gizon 
enda zakarra eman du, marsoak eta sabelliar gazteria eta 

(159) Lari: Lario aintzira, gaurko Como; Italiako sakonena bruna ez handiena 
(«maxime» esaten badu ere). 

(160) Benace: Benaco aintzira, gaurko Garda. 
(161) portus Lucrinoque addita claustra: Agrippak (K.a. 37an) egindako portus Julius 

Qulio Cesarren ohorean), Pozzuolitik gertu (Campanian): Lucrinus izeneko itsas 
aintzira bat egin zuten lurrean barrenago zegoen Avernus aintzirarekin; itsasoaren 
eta Lucrinoren arteko lurra indartu egin zuten, kaia baten gisa («addita claustra»). 

(163) Julia qua ... : qua (adberbioa) Julia unda ... 
(165) Haec eadem: Italia alegia. 
(167) Marsos pubemque Sabellam: Marsi, Lazioko herria, eta Sabelli, sabiniarren

gandik hur bizi zen beste herri bat. 
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adsuetumque malo Ligurem V olscosque verutos, 
extulit, haec Decíos, Marios magnosque Camillas, 
Scipiadas duros bello et te, maxime Caesar, 170 

qui nunc extremis Asiae iam víctor in orís 
inbellem avertis Romanis arcibus Indum. 
Salve, magna parens frugum, Saturnia tellus, 
magna virum: tibi res antiquae laudis et artem 
ingredior sanctas ausus recludere fontis 175 

Ascraeumque cano Romana per oppida carmen. 
Nunc locus arvorum ingeniis, quae robora cuique, 

quis color et quae sit rebus natura ferendis. 
Difficiles primum terrae collesque maligni, 
tenuis ubi argilla et dumosis calculus arvis, 180 

Palladia gaudent silva vivacis olivae; 
indiciost tractu surgens oleaster eodem 
plurimus et strati bacis silvestribus agri. 
At quae pinguis humus dulcique uligine laeta 
quique frequens herbis et fertilis ubere campus 185 

( qualem saepe cava montis convalle solemus 

174 artem P, Ribbeck, Mynors : artis Mlúy2, Sabbadini 11 178 qui in quis corr. P1 

11 181 gaudent Py 2 : gaudet Mlú, Ter. Maur. 1222 11 184 at quae M'Pbdnt: atque 
Mlúy2 11 186 solemus] videmus P 

(168) Ligurem: Liguriakoa, Genova inguruetako lurralde menditsua eta, beraz, 
nekazaritza neketsukoa (bortik «adsuetumque malo»). Volscosque: Volsci, Lazioko 
herria (baiena zen Velitrae, Octavianoren sorterria, edo Arpinum, Ciceronena, edo 
Cereatae, Mariorena); veru izeneko ezpata motz bat erabili ohi zuten (bortik «veru
tos»). 

(169) Decios: hiru izan ziren famatuenak, bakoitza belaunaldi batekoa, K.a. IV 
eta IIIgarren mendeetan; lazioarrengandik defendatu zituzten erromatarrak. Marios: 
plurala erabat erretorikoa da; C. Mariok cimbriarrengandik babestu zuen Erroma. 
Camillos: hemen ere plural erretorikoa; M. Furia Camillok galliarrez salbatu zituen 
erromatarrak. 
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gaitzera ohitutako liguriarra eta volscoar azkondunak, honek 
Deciotarrak, Mariotarrak eta Camillotar handiak eman ditu, 

110 guduak gogortu Scipiondarrak eta zu, Cesar, handiena, 
orain ja Asiako azken bazterretan garaile, erromatar gaineta
tik indiar gudugabea aldentzen duzunori. Agur, uzta-hazle 
handiori, Saturnotar lurra, gizon-hazle handia: zure ohorean 
hasten naiz antzinako goresmeneko gai eta antzeekin, iturri 

175 sakratuak irekitzera ausartuta, eta ascratar kantua abesten 
dut erromatar hirietan zehar. 

Hau da lekua soroen berezkotasunentzakoa, zein indar 
duen bakoitzak, zein kolore eta zein izaera emaitzak izate
ko. Hasteko, lur zailak eta muino zekenak, non buztina me-

1so hea baita eta soro sasitsuetan harria baitagoen, olibondo 
bizi-luzearen Pallastar basoarekin pozten dita; zantzua iza
ten da zati berean basoliondoa eurrez haztea eta basa-olibe
kin estalitako alorrak izatea. Baina lodia den lurra eta heze-

1ss tasun gozoak poztua eta belarretan sarria den landa eta 
ugaritasunean joria (mendiaren magal sakonean askotan iku-

(170) Scipiadas: Scipiones, latinez normala den forma, ez litzateke hexametroan 
sartuko; carthagoarrengandik babestu zuten Erroma. te ... Caesar: Octaviano. 

(171-1 72) Ez dirudi hemen gudaldi zehatzik duenik buruan Virgiliok. 
(172) Romanis arcibus: Erromako zazpi muinoak (ikus Georg. II, 535). Indum: 

oro har Asiako herriak adierazteko. 
(173) Saturnia tellus: Italia; Italiako errege zen Saturno urrezko aroan (ikus Bel. 

IV, 6). 
(17 4) antiquae laudis: kalitatezko genitiboa. artem: laborantza. 
(176) Ascraeumque ... carmen: Hesíodo zen Ascrakoa (Beozian). 
(177) ingeniis: datiboa. 
(178) rebus ... ferendis: datiboa, ad res ferendas alegia. 
(180) tenuis: bisilabaduna. 
(181) Pa!ladia ... silva: Pallasen basoa, hau da, olibondoak, ondoren datorren 

genitibo epexegetikoak («vivacis olivae») argitzen duen bezala. 
(184) At quae pinguis humus du!cique u!igine !aeta: at humus quae est pinguis et !aeta .. . 
(185) quique frequens herbis et Jerti!is ubere campus: et campus qui est frequens et Jertzlis .. . 

(eta berdin 188an duen jarraipenarekin). 
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despicere; huc sumrnis liquuntur rupibus amnes 
felicemque trahunt limum) quique editus Austro 
et filicem curvis invisam pascit aratris: 
hic tibi praevalidas olim multoque fluentis 
sufficiet Baccho vitis, hic fertilis uvae, 
hic laticis, qualem pateris libamus et auro, 
inflavit cum pinguis ebur Tyrrhenus ad aras 
lancibus et pandis fumantia reddimus exta. 
Sin armenta magis studium vitulosque tueri 
aut ovium fetum aut urentis culta capellas, 
saltus et saturi petito longinqua Tarenti 
et qualem infelix arnisit Mantua campum 
pascentem níveos herboso flurnine cycnos: 
non liquidi gregibus fontes, non gramina derunt, 
et quantum longis carpent armenta diebus 
exigua tantum gelidus ros nocte reponet. 
Nigra fere et presso pinguis sub vomere tetra 
et cui putre solum (namque hoc irnitamur arando) 
optima frumentis (non ullo ex aequore cernes 
plura domum tardis decedere plaustra iuvencis) 

187 dispicere dfsy 2, Heinsius hoc P (corr. P2), Ribbeck 11 190 multosque M, 
corr. M7 11 194 pandis¡ patulis M, corr. M2 11 196 fetum Pdn: fetus Mwy2, Prisc. V, 
sub fin., Non. 206, 5 1 200 derunt MPabr (cf CIL Vl, 1527, 58) : deerunt M2, de
sunt wy2 11 202 reponit Mbc 11 204 qui P (cf Bel. Iv; 62) imitatur M, corr. M2, 

irnitantur rece. 

(187) huc: se. in conva!!em. 
(188) Austro: hegoaldetiko haizea. 
(191) uvae: genitibo objektiboa (edo, batzuen arabera, erlaziozkoa). 
(192) pateris. .. et ai1ro: hendiadyoin. 
(193) ebur: metafora, 'txirula'-ren ordez (beharbada metafora bikoitza, hezurrez

koak izaten baitziren). ]yrrhenus: Tyrrheniakoa, Erruriaren greciar izena; eskaintze
tan egoten ziren txirula-jotzaileak Etrutiakoak izan ohi ziren. (Ez dago argi, aldiz, 
«pinguis» horren zergatikoa). 
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si ohi duguna bezalakoa: hona isurtzen <lira errekak haitza 
altuenetatik eta hona zabaltzen dute lokatz emankorra) eta, 
jasoa, Austrora begira <lena eta golde okertuek gorroto du
ten garoa hazten duena, honek ekarriko dizkizu inoiz oso 

190 mahatsondo gogorrak eta Baccho askorekin jarioko dire
nak, hau izango da emankorra mahatsetan, hau pattarretan, 
urrezko pateretan edaten duguna bezalakoa tyrrheniar lo
diak marfila aldareen inguruan puztu duenean eta kea da
ríen erraiak azpil sakonetan opaltzen ditugunean. Baina zure 

195 gogoa gehiago baldin bada saldoak eta zekorrak zaintzea 
edo ardien sabelaldia edo soroak erretzen dituzten ahuntzak, 
abia zaitez Tarento oparoko baso urrutietara eta Mantua do
hakabeak galdu zuen landa bezalako batera, ibai belartsu ba
tez elurrezko beltxargak bazkatzen dituen landa batera: ez 

200 iturri gardenak ez zelaiak ez zaizkie faltako artaldeei, eta sal
doek egun luzeetan jaten duten beste berrituko du gau 
urrian ihintz izoztuak. Gehienetan, lur beltza eta, golde-mu
tur sakatuaren azpian, lodia eta zoru harroa duena (ezen 

205 hau bilatzen dugu goldatzean) onena da garientzat (ez duzu 
inongo lautatik gurdi gehiago ikusiko zekor astitsuekin etxe-

(195) Sin ... studium: se. est tibi. armenta ... vitu!osque: agian hendiadyoin. 
(197) saturi: zentzu aktiboa (horrela ulertu behar baldin bada, Serviok beste 

aukera bat ere alpatzen duelako: «aut fecundi aut quod est iuxta oppidum Saturum; 
Tarentum enim et Saturum vicinae sunt sibi Calabriae civitates»; eta Danie!is Servius-ek: 
«fertilis, quia regio eius herbosa est. Alli dicunt agrum, in quo canelita est Tarentus, 
Saturum vocari»). !onginqua Tarenti: !onginquum Tarentum esango balu bezala ( ez da, 
beraz, partitiboa). Tarenti: Tarento, Italiako hegoaldean, artaldeengatik (batik bat ar
tilearengatik) famatua. 

(198) qualem infelix amisit Mantua campum: Virgiliok lehenengo eta bederatzi-
garren eklogetan aipatzen dituen desjabetzeengatik. 

(199) jlumine: Mincio ibala. 
(200) derunt: bisilabaduna. 
(201) !ongis. .. die bus: udan. 
(206) tardis ... iuvencis: instrumentala. 
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aut unde iratus silvarn devexit arator 
et nernora evertit rnultos ignava per annos 
antiquasque dom.os aviurn curn stirpibus irnis 
eruit: illae alturn nidis petiere relictis, 210 

at rudis enituit inpulso vornere campus. 
Narn ieiuna quidern clivosi glarea ruris 
vix hurnilis apibus casias rorernque rninistrat, 
et tofus scaber et nigris exessa chelydris 
creta negant alios aeque serpentibus agros 21s 

dulcern ferre ciburn et curvas praebere latebras. 
Quae tenuern exhalat nebularn furnosque volucris 
et bibit urnorern et, curn volt, ex se ipsa rernittit 
quaeque suo sernper viridi se grarnine vestit 
nec scabie et salsa laedit robigine ferrurn, 220 

illa tibi laetis intexet vitibus ulrnos, 
illa ferax oleo est, illarn experiere colendo 
et facilern pecori et patientern vorneris uncí: 
talern dives arat Capua et vicina V esaevo 
ora iugo et vacuis Clanius non aequos Acerris. 22s 

Nunc, quo quarnque rnodo possis cognoscere, dicarn. 
Rara sit an supra rnorern si densa requires 

212-260 deest omnino y 
II, 215-273 MPR - 219 viridi semper w (praeter bnr) 11 220 et] aut l\12, Servi 

codd quidam 11 221 intexit Pe 11 222 oleo PRadbrs, Arus. 473, 18, Non. 500, 28: oleae 
Mw 11 225 ora] «et hoc emendavit, quia Nolam posueraf)) DServ. (idem Gel!. VI, xx, 1) 11 

227 requires M 1Pbfr : relquires M, requiras M 2Rw 

(207) aut unde iratus siivam devexit arator: se. aut cemes non piura piaustra domum de
cedere quam ex i!Jo aequore unde iratus arator... iratus: basoak («silvam») eta 208ko 
oihan alferrek (<memora ignava») ezer ez dutelako ematen. 

(211) rudis: egin berria delako, oraindik ia-ia landu gabea. enituit: azken silaba 
luzea da productio ob caesuram batengatik. 

(213) roremque: «rorem, quem marinum voeant, dieit. Et est humile virgultum, 
quod in exilibus :agris nascitw:» (Serv.); hau da, ros marinus edo marinum da, ez 'ihintza'. 
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ratzen) edo beste hura, zeinetik goldelari haserretuak basoa 
bota baitzuen eta urte luzeetan alferrak izandako oihanak 
irauli eta txorien aintzinako etxeak sustrai sakonenekin bate-

210 ra amildu: txoriek, habiak utzita, gora jo zuten, baina lur 
landugabea, golde-m.uturra sartuta, hasi da distiratzen. Ezen 
lur aldapatsu bateko legar barautuak, izan ere, ozta dakarz
kie erleei izpiliku apalak eta errom.eroa, eta arbel latzak eta 

21s suge beltzek jandako klerak ukatu egiten dute beste inongo 
lurrek narraztientzako hain jan gozoa em.aten duenik eta 
hain ezkutu bihurriak eskaintzen dituenik. Lurrin m.ehea eta 
hegan dagiten keak botatzen dituena, eta bustia edaten due
na eta, nahi duenean, bere barmtik bertatik laxatzen duena, 
eta beti bere belar berdeaz janzten <lena, eta burnia laztasun 

220 eta herdoil gaziz galtzen ez duena, hark elkartuko dizkizu 
zum.arrak m.ahatsondo alaiekin, hura da oparoa oliotan, hura 
lantzean artaldearentzat egokia dela probatuko duzu eta gol
de okertua pairatzen duela: halakoxea goldatzen du Capua 
aberatsak eta Vesevo m.endiaren ingumko bazterrak eta Cla-

22s niok, Acerras hutsarekin zuzengabea. 
Orain bakoitza nola ezagut zenezakeen esango dizut. Ja

kin nahi baduzu arina ala ohi baino gizenagoa den (bata ga-

(214) nigris ... chelydris: datibo egilea («exessa»-rena). chelydris: berez ur sugeak 
(xÉA.u8pos-) baina hemen sugeak oro har. 

(216) .ferre, praebere: 215eko «negant»-en mendean dauden infinitibozko bi esal
dien aditzak (subjektu bakarra 215eko «alias ... agros» da). 

(217) Quae: se. terra. vo!ucris: akusatiboa, hemen adjektibo baten funtzioarekin 
(«fumosque» izena delarik). 

(220) .ferrum: goldea, seguruenik. 
(224) Capua: Campaniako biri handia. Vesaevo: Vesaevus edo Vesuvius sumendia, 

Napolesetik hur. 
(225) C!anius, Acerris: Campaniako erreka, Acerrae herritik pasatzen dena: uhol

deetan kalte handia egin ohi zion Acerrasi ( eta horregatik gelditu zen «vacuis», 
'hutsik', uholdeengatik hain zuzen ere). 

(226) quamque: se. terra. 
(227) Rara sit an supra morem si densa requires: si requires utrum rara sit an densa ... 
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(altera frumentis quoniam favet, altera Baccho, 
densa magis Cereri, rarissima quaeque Lyaeo), 
ante locum capies oculis alteque iubebis · 230 

in solido puteum demitti omnemque repones 
rursus humum et pedibus summas aequabis harenas. 
Si derunt, rarum pecorique et vitibus almis 
aptius uber erit; sin in sua posse negabunt 
ire loca et scrobibus superabit tetra repletis, 235 

spissus ager: glaebas cunctantis crassaque terga 
exspecta et validis terram proscinde iuvencis. 
Salsa autem tellus et quae perhibetur amara 
(frugibus infelix ea, nec mansuescit arando 
nec Baccho genus aut pomis sua nomina servat) 240 

tale dabit specimen. Tu spisso vimine quallos 
colaque prelorum fumosis deripe tectis; 
huc ager ille malus dulcesque a fontibus undae 
ad plenum calcentur: aqua eluctabitur omnis 
scilicet et grandes ibunt per vimina guttae; 245 

at sapor indicium faciet manifestus et ora 
tristia temptantum sensu torquebit amaro. 
Pinguis item quae sit tellus, hoc denique pacto 
discimus: haut umquam manibus iactata fatiscit, 
sed picis in morem ad dígitos lentescit habendo. 250 

Umida maiores herbas alit ipsaque iusto 
laetior. A, nimium ne sit mihi fertilis illa, 

23 7 expecta MP, exerce Ra 1 11 24 7 sensus t, Hyginus ap. Gel/. I, xxi, 2 
amaro MPRw, plerique ap. Gel/. loe. cit., Macr. VT, i, 47, multi ap. Serv., J¡;[ynors : amaror 
M6bnt, Hyginus ap. Gel/. I, x~ 2, Serv., PAC III, 62, 15, Ribbeck, Sabbadini, Svennung 

(229) Lyaeo: Baccho bera, Aua1os, antzinatekoen etimologiaren arabera AÚw-tik, 
beraz 'askatzailea'. 
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rientzat delako ona, bestea Bacchorentzat, gizena Ceresen
tzat gehiago, hagitz atina den guztia Lyeorentzat) lehenengo 

230 begiz joko duzu toki bat eta gogorrean zulo sakon bat egin 
dadila aginduko duzu eta berriz lur guztia sartuko duzu eta 
oinekin berdinduko dituzu gainaldeko hondarrak. Falta egi
ten bada, arina da eta artalde eta mahatsondo hazleentzako 
egokiagoa, ugaria; baina bere tokira joan daitekeela ukatuko 

235 badu eta, zuloak beteta, lurra sobera izango bada, soroa gi
zena da: itxaron itzazu mokor tinkoak eta bizkar lodiak eta 
zekor indartsuekin arraila ezazu lurra. Lur gaziak, aldiz, eta 
mikatza esaten zaionak (uztentzat ez emankorra hau, ez da 
ematzen goldatzean, eta ez dio Bacchori bere izaera gor-

240 detzen ez frutei beren izenak) honako zantzu hau emango 
du. Har itzazu teilape ketuetatik zume sarriko otarreak eta 
prentsetako irazkiak; ondo beteta zapal bitez hemen lur 
gaizto hura eta iturrietatiko ur gozoak: ur guztia aterako da, 

245 jakina, eta tanta handiak joango dita zumeetatik; baina zan
tzua emango du zapote nabariak eta dastatzen ari direnen 
aurpegi tristeak bihurrituko ditu sentsazio mikatzarekin. 
Orobat zein lur den lodia honela ikas dezakegu azkenik: es
kuetan erabilita ez da inoiz puskatzen, baizik, bikearen mo-

250 dura, edukitzean itsatsi egiten zaie behatzei. Hezeak belar 
handiegiak hazten ditu eta beta ere zuzen dt;na baino 
emankorragoa da. Ai, ez dezadala nik izan bat oparoegia eta 

(230) ante: adberbioa. alteque: 231ko «puteum»-ekin batera ulertu behar da. 
(233-234) rarum, aptius, uber: aipatzen ez den subjektuaren predikatuak hirnrak. 
(233) derunt: se. harenae. 
(236) spissus ager: «spissus» predikatua, «ager» subjektua. 
(237) validis ... iuvencis: instrumentala. 
(240) Baccho, pomis: datiboak, «servat»-ekin. 
(243) huc: otarre eta irazkietan alegia. 
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nec se praevalidam primis ostendat aristis! 
Quae gravis est, ipso tacitam se pondere prodit, 
quaeque levis. Promptum est oculis praediscere nigram 255 

et quis cui color. At sceleratum exquirere frigus 
difficilest; piceae tantum taxique nocentes 
interdum aut hederae pandunt vestigia nigrae. 

Bis animadversis terram multo ante memento 
excoquere et magnos scrobibus concidere montis, 260 

ante supinatas Aquiloni ostendere glaebas, 
quam laetum infodias vitis genus. Optima putri 
arva solo; id venti curant gelidaeque pruinae 
et labefacta movens robustus iugera fossor. 
At si quos haut ulla vitos vigilantia fugit, 265 

ante locum similem exquirunt, ubi prima paretur 
arboribus seges et quo mox digesta feratur, 
mutatam ignorent subito ne semina matrem. 
Quin etiam caeli regionem in cortice signant, 
ut, quo quaeque modo steterit, qua parte calores 270 

austrinos tulerit, quae terga obverterit axi, 
restituant: adeo in teneris consuescere multumst. 
Collibus an plano melius sit ponere vitem, 

253 neu M2rs 11 256 quis cui abf : quiscuique (Georg. III, 102) Mcr, quisquis 
M7Pw, Serv., Ribbeck, quiscuicive R («et quisquis color vera !ectío haec est, nam ma!e qui
dam et quis cuique !egunt .. . » Serv.) at MRw, Non. 311, 6, Serv. : ad Pb, et cr?, ac 
f, om. ad 11 25 9 a.nimam adversis P, in animo adversis deinde in a.nimadversis conc P3, 

a.nimum adversis Ribbeck, Sabbadiní 11 260 concidere] circumdare PR 11 265 at Pwy : 
ac M, ad R 11 267 degesta úl (praeter bnt) ferantur P, corr. P3 11 268 mutata Py, 
Serv. Georg. 11, 27 11 270 steterint M, corr. M' 11 271 tulerint M, cotr. M2 

(258) pandunt vestigia: se. frigoris. 
(260) magnos scrobibus concidere montis: mailak edo terrazak eginez. 
(261) Aqui!oni: iparraldetiko haizea. 
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ez dadila indartsuegi ager lehenengo galburuekin! Pisua de
nak isilik salatzen du bere burua pisuagatik beragatik, eta 

255 halaber arina denak. Begien bistaz ezagut daiteke beltza 
zein den eta zein kolore duen zeinek. Baina hotz gaiztoa 
igartzea zail da; pinuek bakarrik eta hagin kaltegarriek edo, 
batzuetan, huntz beltzek erakusten dute horren arrastorik. 

Oharpen hauen arabera, gogora zaitez lurra askoz lehe-
260 nago egosten eta mendi handiak mailaka ebakitzen, mokor 

jasoak lehenago Aquilonera agertzen, mahatsondoaren enda 
alaia sartu baino. Soro onenak <lira lur banakatua dutenak; 
horretaz haizeak arduratzen <lira eta antzigar izoztuak eta 
golde-lur harrotuak mugitzen dituen aitzurlari gogorra. Arta 

265 txikienarekin ere ahazten ez diren gizonek, ezer baino lehe
nago, zuhaitz hauen lehenengo uzta hazten den tokiaren 
antzeko bat bilatzen dute, eta baita haren antzekoa ere zei
netara gero -antolatuta- eramana izango denarena, ha
ziek ez dezaten ezezagut bat-batean aldatutako ama. Are 
gehiago, zeruko aldea ere azalean markatzen diete zeuden 

270 zeudenean ipintzeko berriz, bakoitza zegoen moduan, aus
troar beroak hartzen zituen aldetik, bizkarrek iparrari begi
ratzen zioten aldetik: hainbestekoa da-eta samurrean ohi
tzea. Mahatsondoa muinoetan ala lauan jartzea hobe den, 

(262-263) putri ... solo: kalitatezko ablatiboa (batzuen arabera, instrumentala, 
oro har). 

(262) quam: honekin doaz 259ko eta 261eko «ante» biak. 
(263) id: se. ut sit putre. 
(264) iugera: eremu neurri bat: egun batean golda daitekeen lurra. 
(265) si quos ... viros: ii viri quos (adierazten ez den ii hori 266ko «exquirunt»-en 

subjektua da). 
(266) ante: adberbioa. similem ... et: «eb, atque edo ac-en ordez. 
(270) quaeque: se. vitis. 
(271) tulerit, obverterif.' subjektua 270eko «quaeque» da. a:x:i: datiboa. 
(272) restituant.· subjketua 'nekazariak' dita, 269ko «signanb,-ena bera. 
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quaere prius. Si pinguis agros metabere campi, 
densa sere: in denso non segnior ubere Bacchus; 
sin tumulis adclive solum collisque supinos, 
indulge ordinibus; nec setius omnis in unguem 
arboribus positis secto via limite quadret, 
ut saepe ingenti bello cum longa cohortis 
explicuit legio et campo stetit agmen aperto 
derectaeque acies ac late fluctuat omnis 
aere renidenti tellus, necdum horrida miscent 
proelia, sed dubius mediis Mars errat in armis. 
Omnia sint paribus numeris dimensa viarum, 
non animum modo uti pascat prospectus inanem, 
sed quia non aliter viris dabit omnibus aequas 
terra, neque in vacuum poterunt se extendere rami. 

Forsitan et, scrobibus quae sint fastigia, quaeras. 
Ausim vel tenui vitem committere sulco; 
altior ac penitus terrae defigitur arbos, 
aesculus in primis, quae, quantum vertice ad auras 
aetherias, tantum radice in Tartara tendit. 

II, 274-299 .MPRV - 274 campos Py 11 282 renitenti cfhnrt 11 284 demensa M 
(corr. M2) w (praeter cnrt) 11 287 nec PR, Ribbeck se om. PR, Ribbeck, Sabbadini 
11 290 terrae penitus V 11 292 radice RVwy, Plin. XVI, xxxi, 56 : radicem MP (if. 

Aen. Iv, 446) 

(27 4) pinguis: genitiboa. 
(275) densa: adberbio baten balioa du. 
(277-278) nec setius (se. quam in plano) omnis via quadret arboribus positis in unguem 

secto limite. Hemen deskribatzen dena quincunx izeneko antolamendua da: viae zentzu 
batean doazen lerroak dita eta limites beste viae horien arabera elkarzutak ditenak, hau 
da, viae horiek limites ditelakoak ebakitzen dituzte («secto ... limite»), angulu karratuak 
eginez («quadreb>); horrela sortzen diten laukietan mahatsondoak jartzen dita. Maha
tsondoek v baten modura <laude antolatuta: hortik quincunx izena, erromatarrentzat 
v letra bost zenbakiaren ikurra zelako. 
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jakizu lehenago. Landa jori bateko lurrak mugatzen baditu-
275 zu, sarri erein itzazu: sarrian Baccho ez da, ugaritasunean, 

alferragoa; baina tontorrez gailurtutako zorua eta muino al
dapatsuak badira, barka iezaiezu errenkadei; ttta, ez gutx.iago, 
zuhaitzak jartzean bide orok hutsik gabe egin dezala karratu 
bat ondokoarekin gurutzatzean, gudu handi batean izaten 
den bezala, legioak cohorteak luze zabaldu dituenean eta 

280 gudal-ilara zelai zabalean gelditu denean, gudal-ahoak zu
zendu eta lur guztia, olatuen gisa, bontze distiratsuarekin 
zabalkiro higitzen denean, eta oraindik guduka latzak hasten 
ez direnean baizik ezbaian dabilenean Marte armen erdian 
ibildaun. Bideen neurri berdinek denak muga ditzatela, ez 

285 bakarrik ikusteak bihotz hutsa bazka dezan, baizik lurrak bes
tela ez dizkielako indar berdinak emango guztiei eta adarrak 
ez direlako hutsean luzatu ahal izango. 

Beharbada galdetzen duzu baita ere zein den zuloen sa
kontasuna. Mahatsondoa ildo txiki batean ere ausartuko 

290 nintzateke lagatzen; arbola barrenago eta sakon atxikitzen 
zaio lurrari, batez ere indigaztaina, zein puntarekin zuzen
tzen baita haize zerutarretarantz sustraiarekin Tartaroetara 

(277) in unguem: hutsik gabe, xehe, zehatz. 
(279-283) Izan ere, cohortes direlakoek antolamendu berbera gordetzen zuten: 

1. lerroan hastati: - - - - - - -
2. lerroan príncipes: 
3. lerroan triarii: - - - - - - -

(279) longa: predikatiboa. cohorlis: akusatiboa. 
(280-283) Aditz guztiak 279ko «cUlID>-en mendean daude. 
(284) Omnia: mahastiko !erro denak. 
(285) non modo uti prospectus animum inanem pascat. 
(286) viris: akusatiboa («aequas»-ekin batera). 
(289) Ausim: audeo-ren perfekto zaharraren subjuntiboa. 
(290) terrae: datiboa. 
(292) in Tarlara: erromatarrek ere lur azpian kokatzen zuten infernua. 
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Ergo non hiemes illam, non flabra neque imbres 
convellunt; immota manet multosque nepotes, 
multa virum volvens durando saecula vincit; 
tum fortis late ramos et bracchia pandens 
huc illuc media ipsa ingentem sustinet umbram. 

Neve tibi ad solem vergant vineta cadentem 
neve inter vitis corylum sere neve flagella 
summa pete aut summa defringe ex arbore plantas 
(tantus amor terrae) neu ferro laede retunso 
semina neve olea silvestris insere truncos. 
Nam saepe incautis pastoribus excidit ignis, 
qui furtim pingui primum sub cortice tectus 
robora comprendit, frondesque elapsus in altas 
ingentem caelo sonitum dedit; inde secutus 
per ramos víctor perque alta cacumina regnat 
et totum involvit flammis nemus et ruit atram 
ad caelum picea crassus calígine nubem, 
praesertim si tempestas a vertice silvis 
incubuit glomeratque ferens incendia ventus. 
Hoc ubi, non a stirpe valent caesaeque reverti 
possunt atque ima símiles revirescere tetra; 
infelix superat foliis oleaster amaris. 

293 neque¡ nec Vny 11 294 nepotes MPRV1b : per annos (Geo,g. IV, 208) Vwy, 
Non. 525, 23 1 296 pandens Vy, sebo!. Bern., Ribbeck : tendens MPRV 1w, Don. Te1: 
Phorm. 106, Sabbadini, iWynors 

II, 300-351 MPR - 302 olea M : oleae PRwy, Serv., iWynors 

(294) mu!tosque nepotes: 295eko «volvens»-en osagarri zuzena (295eko «multa sae
cula» bezala); orobat, «vincit»-en osagarri zuzenak dita biak, <J.TTO KOLVOU. 

(295) virum: genitiboa, «saecula» mugatzen du. saecu!a: 'gizaldia' esan nahi du 
hemen, askotan bezala. 

(297) media ipsa: enborra alegia. 
(300) pete: mozteko, ulertu behar da. summa ... ex arbore: mahatsondotik alegia. 
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bezainbat. Beraz, ez dute hura ekaitzek erauziko, ez haizeal
diek ez euriek; mugitzeke dirau eta, iraunean, biloba asko, 

295 gizaldi asko iraulirik garaitu egiten ditu; orduan, adar indar
tsuak eta besoak nasai zabalduz honantz eta harantz, berak, 
erdian, geriza handia sustengatzen du. 

Ez dezatela eguzki sartura begira zure mahastiek, hurri
tza ez ezazu mahatsondoen artean landa, ez itzazu bila abar 

300 altuenak ezta ere kimuak zuhaitz altutik motz (hain da han
dia lurrari dioten maitasuna), landatu berriak ez itzazu zauri 
burni kamustuaz, ez itzazu enbor basatiak olibondoarekin 
txerta. Ezen askotan sua erori zaie artzain axolagabeei, ha
sieran ezkutuka estalita azal gantzatsuaren azpian indarrak 

305 hartzen dituena, eta hosto altuetara itzurita hots gaitza 
eman dio zeruari; gero, garaile, adarretatik jarraitzen du eta 
errege da adaburu goietatik eta oihan osoa biltzen du bere 
garretan eta, lodia bikezko goibelduraz, laino beltz bat bul
tzatzen du zerurantz, batik bat eguraldi txar bat jarri denean 

310 goitik basoen gainean eta haize laguntzaileak suteak biribil
tzen dituenean. Hau denean, sustraitik indargetzen dita eta 
moztuta ezin <lira berriz hazi ez antzekorik berriz berdetu 
lur barrenetik; zorigaiztoko basolibondoa gelditzen da bizi
rik bere hosto mikatzekin. 

(301) tantus amor ten-ae: kimuak ez dira landarearen adar gorenetatik hartu behar 
(horietatik beste !anclare batzuk hazteko, esaterako), beheragoko adarren batetik 
baizik, hain zuzen ere hanclia delako lurrari clioten maitasuna, hau da, hobeagoak 
direlako lurretik hurrago <lauden kimuak. 

(303) incautis pastoribus: datiboa. 
(304) tectus: 303ko «ignis»-ekin, 305eko «elapsus», 306ko «secutus» eta 307ko 

«v:ictor» bezala. 
(308-309) atram ... nubem: 308ko «ruit»-en osagarri zuzena. 
(31 O) si/vis: da ti boa, 31 lko «incubui1»-ekin. 
(312) Hoc ubi: 'izan, gertatu' esanahia duen aclitz bat suposatu behar da. non a 

sti,pe valent: hau da, sustraitik <laude hondatuta. 
(313) possunt: 312ko «non»-ek indarrean dirau orainclik. 
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Nec tibi tam prudens quisquam persuadeat auctor 315 

tellurem Borea rigidam spirante movere. 
Rura gelu tum claudit hiemps, nec semine iacto 
concretam patitur radicem adfigere terrae. 
Optima vinetis satio, cum vere rubenti 
candida venit avis longis invisa colubris, 320 

prima vel autumni sub frigora, cum rapidus Sol 
nondum hiemem contingit equis, iam praeterit aestas. 
Ver adeo frondi nemorum, ver utile silvis; 
vere tument terrae et genitalia semina poscunt. 
Tum pater omnipotens fecundis imbribus Aether 325 

coniugis in gremium laetae descendit, et omnis 
magnus alit magno commixtus corpore fetus. 
A via tum resonant avibus virgulta canoris 
et Venerem certis repetunt armenta diebus; 
parturit almus ager Zephyrique tepentibus auris 330 

laxant arva sinus; superat tener omnibus umor, 
inque novos soles audent se germina tuto 
creciere, nec metuit surgentis pampinus Austros 
aut actum caelo magnis Aquilonibus imbrem, 
sed trudit gemmas et frondes explicat omnis. 335 

Non alios prima crescentis origine mundi 
inluxisse dies aliumve habuisse tenorem 

316 movere Mwy : moveri PRf, Non. 380, 29, Ribbeck 11 317 tum Pwy, ps. 
Acro Hor. Caw. I, iv, 10, Serv. Georg. I, 44 : tune MR 11 318 coneretam M2PRwy, 
schol. Bem., Serv., DServ., Mynors : eoneretum M, Ribbeck, Sabbadini, Funaioli 11 324 
paseunt M, corr. M1 11 328 tune R 11 330 Zephyrisque M, corr. M2 tepentibus 
Mnt : trementibus PRwy, Hinzel 11 332 germina rece., Ce/sus ap. DServ. : gramina 
MRwy, gramine P 11 336 alias P 

(315) Nec .. . tam prudens quisquam .. : nec quisquam auctor tam prudens videatur ut .. . 
(316) Borea: iparraldetiko haizea. 
(320) candida ... avis: zikoina. 
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315 Ez diezazula inork sinestarazi, maisu zuhurrena izanik 
ere, Boreasek putz eginez zurrundutako lurra irauli behar 
denik. Neguak, orduan, itxi egiten ditu alorrak izotzarekin, 
eta, hazia botata, ez du pairatzen erro gogortua lurrari atxiki 
dakion. Mahastientzako landatze onena da udaberri gorrian 

320 suge luzeek gorroto duten txori zuria datorrenean, edo 
udazkeneko lehenengo hotzetan, Eguzki lasterrak ez due
nean oraindik negua bere zaldiekin ukitzen, uda ja iragana 
denean. Udaberria da, izan ere, oihanen hostotzarentzat 
onuratsua, udaberria basoentzat; udaberrian harrotzen dita 
lurrak eta hazi sortzaileak eskatzen dituzte. Orduan Ether 

325 aita guztiahalduna euri jorietan jaisten da emazte eman
korraren magalera eta, gorputz handi batekin elkartua, beta 
ere handia izanik, kimu guztiak hazten ditu. Orduan abar 
eutsi-ezinek hotsa egiten dute txori soinulariekin eta saldoek 

330 Venus bilatzen dute egun jakinetan; lur hazlea ernari dago 
eta soroek altzoa zabaltzen dute Zephyroaren haize epeleta
ra; guztientzat da ugari busti samurra, eta ernamuinak eguz
ki berrien pera ausartzen dita arriskurik gabe, eta mahats
adaska ez da jaiki diratekeen Austroen beldur edo Aquilon 
handiek zerutik eramandako euriarena, baizik kimuak atera-

335 tzen ditu eta hosto denak zabaldu. Ez dut uste bestelakoak 
zirenik egiten zegoen munduaren lehenengo jatorrian argitu 
ziren egunak, edo bestelako jarraitasuna izan zutenik; hura 

(321) rapidus: qui rapit. 
(322) hiemem contingit equis: neguko izar-multzoak nonbait, eguzkiaren zalcliak 

aipatzen clirenez gero. 
(325) pater omnipotens: «.Aether»-en aposizioa; Jupiterrek lurra ernaltzen zuen 

euriaren bitartez. 
(326) coniugis: lurra. 
(331) sinus: «laxanb>-en osagarri zuzena. 
(333) Austros: hegoaldetiko haizea; ez da honen beldur, ez baita udaberrian izaten. 
(334) Aquilonibus: iparraldetiko haizea. 
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crediderim; ver illud erat, ver magnus agebat 
orbis et hibernis parcebant flatibus Euri, 
cum primae lucem pecudes haussere virumque 340 

terrea progenies duris caput extulit arvis 
immissaeque ferae silvis et sidera caelo. 
Nec res hunc tenerae possent perferre laborem, 
si non tanta quies iret frigusque caloremque 
ínter et exciperet caeli indulgencia tetras. 345 

Quod superest, quaecumque premes virgulta per agros 
sparge fimo pingui et multa memor occule tetra 
aut lapidem bibulum aut squalentis infode conchas; 
ínter enim labentur aquae tenuisque subibit 
halitus atque animos tollent sata. Iamque reperti 350 

qui saxo super atque ingentis pondere testae 
urguerent; hoc effusos munimen ad imbres, 
hoc, ubi hiulca siti findit Canis aestifer arva. 

Seminibus positis superest diducere terram 
saepius ad capita et duros iactare bidentis 355 

aut presso exercere solum sub vomere et ipsa 
flectere luctantis inter vineta iuvencos, 
tum levis calamos et rassae hastilia virgae 
fraxineasque aptare sudes furcasque valentis, 

339 hiberni M 11 340 primum bflu-y, primam n 11 341 terrea M2, Lact. lnst. II, 
x, 16 : ferrea MPRwy, schol Bern., SenJ. 11 343 sufferre Mb?, con: M1 11 344 calorque 
P («fuit autem prior !ectio frigusque calorque» DSenJ.), calorem (om. que) y 1 11 351 in
genti M (con: M2), Non. 418, 16, incertis P 

II, 352-377 MPRV - 353 scindit P 11 354 deducere Mefnstvy, Non. 457, 30 
11 358 rassae V1, Sil VIII, 584, Ribbeck : rasae MRV, rassa P 11 359 valentis 
MPRwy : bicornes (Georg. I, 264) V dent 

(338) ver, ver.· lehenengoa nominatiboa da, bigarrena akusatiboa. 
(339) Euri: hego-ekialdetiko haizea; askotan ekaitzak eta ekartzen ditu, horre

gatik da ona bare egotea. 
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udaberria zen, zeru-lur handiek udaberria zuten eta Euroek 
aurreztu egiten zituzten haize negutarrak, lehenengo abe-

340 reek argia edan zutenean eta gizonen lurrezko endak burua 
atera zuenean alor gogorretatik eta piztiak basoetara bidali 
zirenean eta izarrak zerura. Eta gauza leunek ezingo zuke
ten lan hau eraman hain atseden handia izan ez balitz hotza 
eta beroaren artean eta zeruaren barkaberatasunak ez balitu 

345 lurrak babestu. 
Bestalde, alorretatik sartzen dituzun kimuak, nolanahi

koak direla, ingura itzazu sirnaur lodiaz eta, gogora zaitez, 
ezkuta itzazu lur askorekin, edo harri edale bat edo maskor 
zakar batzuk lurpera itzazu: ura itzuriko da-eta horien artean 

350 eta amasa mehe bat iritsiko zaio eta ereindakoek indarrak 
hartuko dituzte. Eta ikusi izan da harri eta teila handi baten 
pisuarekin gainetik estutzen dituenik; hau euri-jasen aurka
ko babesa da, baita Zakur berogarriak egarriz arrailatutako 
lurrak pitzatzen dituenerako ere. 

Kimuak ipinita falta da lurra maiz erroen inguruan harro-
355 tu eta bihortz gogorrekin jo edo golde-mutur sakatuaren az

pian zorua landu eta mahastien artean bertan zekor gibelda
riak itzuli; gero, kanabera leunak prestatu eta zigor zurituzko 
hagak eta lizarrezko zotzak eta zurkaitz sendoak, ohi daite-

(340-341) Beharbada gizonaren jatorriari buruzko epicurotarren (eta beste zen
baiten) teoriaren aipamen bat; agian Deucalion eta Pyrrharen mitoarena: honen ara
bera ere gizonak lurretik sortu ziren uholdearen ondoren (ikus Ecl VI, 41). 

(342) si/vis, cae/o: norabide datiboak. 
(344) Hipermetroa: ikus Georg. I, 294. 
(345) inter: se. inter frigus et ca!orem. 
(346) quaecumque: se. sint. 
(349) inter .. . !abentur.· tmesia. 
(350) lamque reperti ... :fuerunt etiam nonnu!!i qui ... 
(351) super: adberbioa. saxo, pondere: instrumentalak. 
(353) Canis: Sirio, uztailaren erdi aldean igotzen da (ikus Georg. I, 218). 
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viribus erutl quarum et contemnere ventos 
adsuescant summasque sequi tabulata per ulmos. 

Ac dum prima novis adolescit frondibus aetas, 
parcendum teneris, et dum se laetus ad auras 
palmes agit laxis per purum immissus habenis, 
ipsa acies nondum falcis temptanda, sed uncis 
carpendae manibus frondes interque legendae. 
Inde ubi iam validis amplexae stirpibus ulmos 
exierint, tum stringe comas, tum bracchia tonde 
(ante reformidant ferrum), tum denique dura 
exerce imperia et ramos compesce fluentis. 

Texendae saepes etiam et pecus omne tenendum, 
praecipue dum frons tenera imprudensque laborum: 
cui super indignas hiemes solemque potentem 
silvestres uri adsidue capreaeque sequaces 
inludunt, pascuntur oves avidaeque iuvencae; 
frigora nec tantum cana concreta pruina 
aut gravis incumbens scopulis arentibus aestas, 
quantum illi nocuere greges durique venenum 
dentis et admorso signata in stirpe cicatrix. 

362 aestas Pb 11 364 aget w (praeter fhnt) 11 365 acies M2PV : aeie MRV1wy, 
Probus 252, 1 O 11 368 tune MRe, Non. 403, 5 11 369 ne formidant w (formident 
aes), reformident n 11 370 fluentes :M2, valentis R 11 371 et om. M (add M2) et, 
JVon. 412, 8 11 374 capraeque M (con: M 2) cdr, DServ. Aen. ll, 64, capraeaeque R 

II, 378--526 MPR - 379 admorso wy, Sem hic et 196 et 367 : amorso M 
(amorsu M2), admorsu Rb, 111ynors, admorsum P (ad morsum lvbbeck), admorsus 
a?drs, scho! Bern. Georg. II, 371 

(361) adsuescant: subjuntiboa, xedezko etlatibozkoa delako, 360ko «eniti» eta 
«contemnere»--rekin eta 361eko «sequi»--rekin. 

(363) parcendum: ez dira inausi behar. 
(365) acies: eskuizktibu (eta gaurko editare) askok «acie» dakarte: honela ulertuez 

gero, ,<lpsa»--k «vitis» izan behar lulce edo, batzuen arabera, «aetas» (aetas vitis alegia, noskl). 
(366) interque legendae: tmesia. 
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360 zen horien indarretan bermatzen eta haizeak mesprezatzen 
eta mailak igotzen zumarren goietatik. 

Eta lehenengo sasoia bere hostotza berriekin garatzen 
doan bitartean barkatu egin behar zaie samurrei, eta aihena, 
uhalak laxatuta, airean zehar jaurtikia haizeetara pozik zu-

365 zentzen den bitartean, ez da oraindik igitaiaren ahoa haztatu 
behar, baizik kako-antzeko ezkuez kendu behar dira hos
toak eta bakandu. Gero, ja goratu izan direnean, zumarrak 
beren enbor indartsuekin besarkatuta, orduan erauz iezaiezu 
adatsa, orduan moztu iezazkiezu besoak (lehenago izutu 
egiten dira burniaren aurrean), otduan, azkenik, izan ezazu 

370 jabetza gogorra eta mendera itzazu adar haziak. 
Hesiak ere eho behar dira eta ganadu guztia bereizi, ba

tez ere hostotza samurra deino eta gaitzen ezjakina: honekin, 
negu itzalez eta eguzki bortitzaz gain, basa-uroak eta orkatz 

375 tematsuak jolasten dira sarri, eta jan egiten dute ardiek eta 
txahal jaleek; antzigarrak gogortu hotz zuristek edo haitz 
agorren gainean jartzen den uda pisuak ez diote artaldeek 
eta hauen hortz gogorraren pozoiak eta enbor hozkatuan 
nabarmendutako orbainak adina kalte egin. Ez beste erru 

(369) ante: adberbioa. 
(3 72) fi-ons: frons, frondis, alegia mahatsondoarena; ,dmprudensque» ere «frons»-i 

atxiki behar zaio. 
(373) cui: se. frondi tenerae (375eko «lnludunt»-ekin). 
(374) uri: zezen basatia, aspalditik desagertua («hi sunt magnitudine paulo infra 

elephantos, specie et colore et figura tauri. Magna vis eorum est et magna veloci
tas, neque homini neque ferae quam conspexerunt parcunb>, Cesar, Ga!l VI, 28); 
baliteke, hala ere, hemen bufaloari buruz jardutea Virgiliok, garai hartan hezita era
biltzen baitzen Italian eta askotan uroekin nahasten zen (« ... uros, quibus imperi
tum vulgus bubalorwn nomen imponib>, Plinio, Nat. VIII, 38). 

(375) pascuntur: se. quam edo qua. 
(376-377) nec fi-igora aut aestas: se. nocum. 
(376) nec tantum: 378ko «nocuere». 
(378) illi: datiboa («nocuere»-ren osagarria). 
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Non aliam ob culpam Baccho caper omnibus ans 
caeditur et veteres ineunt proscaenia ludi, 
praemiaque ingeniis pagos et compita circum 
Thesidae posuere atque inter pocula laeti 
mollibus in pratis unctos saluere per utres. 
Nec non Ausonii, Troia gens missa, coloni 
versibus incomptis ludunt risuque soluto 
oraque corticibus sumunt horrenda cavatis 
et te, Bacche, vocant per carmina laeta tibique 
oscilla ex alta suspendunt mollia pinu. 
Hinc omnis largo pubescit vinea fetu, 
complentur vallesque cavae saltusque profundi 
et quocumque deus circum caput egit honestum. 
Ergo rite suum Baccho dicemus honorem 
carminibus patriis lancesque et liba feremus, 
et ductus cornu stabit sacer hircus ad aram 
pinguiaque in veribus torrebimus exta colurnis. 

Est etiam ille labor curandis vitibus alter, 
cui numquam exhausti satis est: namque omne quotannis 

382 ingeniis R, quidam ap. DSero. : ingentis (ingentes cdft) MPwy, Prisc. ll, 35, 
Non. 196, 7, GLK VIII, 99, 16 et 132, 18, ps. Probus 

(381) veteres ... ludi: hasieratik bertatik zegoen tragedia Dionysoren gurpenru:e
kin lotuta; bestalde, akerrru:en izenak ere (Tpáyos-) erlazioren bat erakusten zuela 
uste izaten zen eta akerra bera ohi zen lehiaketa dramatikoetan irabazten zuenru:en 
saria. proscaenia: itxura guztien arabera scaena hitzaren sinonimoa. 

(382) pagos ... circum: pagus KWflT\ da eta, dudarik gabe, KWflT\ eta komediru:en 
jatorria lotzen zituztenen teoriru:en aipamena <lago hemen. (Azken hau baztertu 
gabe, baliteke Paganalia eta Compitalia direlakoen aipamena izatea, «pagos et compi
ta circum» dioenez gero: nola edo hala antzerkiru:ekin zerikusia zuten bi italiru: jai). 

(383) Thesidae: athenastarrak, Theseo beren errege mitikoru:engatik. 
(384) unctos saluere per utres: Dionysoren ohorean egiten ziren jaietako joko bat: 

anka bakru: batekin beteta zegoen zahagi koipetu baten gainean egiten zuten salto 
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380 batengatik hiltzen zaio aker bat Bacchori aldare guztietan, 
eta jolas zaharrak sartzen dita antzokian, eta baserri eta bi
dagurutzeetatik asmamenarentzako sariak ipini zituzten 
Theseotarrek eta kopen artean poztuta saltoka egiten zuten 
zelai biguinetan zahagi koipetuen gainean. Ausoniar nekaza-

385 riak ere, Trojatik bidalitako herria, bertso antzegabeekin eta 
barre zoroekin jolasten dita eta zuhaitz-azal hustuekin egin
dako mozorro lazgarriak janzten dituzte eta zuri, Baccho, 
hots egiten dizute kantu alaien bitartez eta zuretzat zintzili
katzen dituzte pinu altutik iruditxo biguinak. Horregatik es-

390 taltzen da fruitu nasaiarekin mahatsondo oro eta ibar hon
dotsuak betetzen dita eta baso sakonak, nora ere jainkoak 
bere buru ohoragarria jiratzen baitu. Beraz, ohituraren ara
bera, bere ohorea esango diogu Bacchori gurasoen kantue
kin, eta azpilak eta opilak eramango dizkiogu, eta adarretik 

395 ekarria egongo da aker sakratua aldarearen ondoan eta horren 
errai gantzatsuak erreko ditugu hurritzezko burduntzietan. 

Bada baita mahatsondoak zaintzeko beste lan hura ere, 
inoiz agortzen ez dena: ezen urtero hiru eta lau biderrez 

eta irabazten zuenari zahagia bera ematen zitzaion. (Greciarrek CiCJKWAtaCJµÓ5' esa
ten zioten kirol honi). 

(385) Ausonii: Ausoniakoak, hau da, Italiakoak; Ausones, hitzaren forma normale
na, ez litzateke hexametroan sartuko. (jatorriz, Italiako erdi aldeko toki bat eta herri 
bat, ez Italia osoa). Troia gens missa: berriz ere erromatarren trojar jatorriaren nútoa. 

(386) versibus incomptis: agian versus Fescennini, antzerki mota zenbaiten oinarrian 
bide dauden ( eta iritsi ez zaizkigun) herri bertso zaharrak; agian saturnioekin ari da 
Virgilio pentsatzen, ita.liar bertso mota zahar eta, Virgilioren garaikideen ikuspuntu
tik, zakarra. 

(387) oraque ... horrenda: antzerkietan erabiltzen ziren mozorroak (arbola azalez 
egin ohi ziren). 

(389) osci!!a: os-en txikigarria; hemen jada, seguruenik, 'irudiak' oro har. 
(392) circum . .. egit: tmesia. 
(398) exhausti: genitibo partitiboa («satis»-ena) eta izenaren funtzioa betetzen 

duen partizipioa. 
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terque quaterque solum scindendum glaebaque versis 
aeternum frangenda bidentibus, omne levandum 400 

fronde nemus. Redit agricolis labor actus in orbem, 
atque in se sua per vestigia volvitur annus. 
Ac iam olim, seras posuit cum vinea frondes 
frigidus et silvis Aquilo decussit honorem, 
iam tum acer curas venientem extendit in annum 405 

rusticus et curvo Saturni dente relictam 
persequitur vitem attondens fingitque putando. 
Primus humum fodito, primus devecta cremato 
sarmenta et vallos primus sub tecta referto; 
postremus metito. Bis vitibus ingruit umbra, 410 

bis segetem densis obducunt sentibus herbae; 
durus uterque labor: laudato ingentia rura, 
exiguum eolito. Nec non etiam aspera rusti 
vimina per silvam et ripis fluvialis harundo 
caeditur, incultique exercet cura salicti. 415 

Iam vinctae vites, iam falcem arbusta reponunt, 
iam canit effectos extremus vinitor antes: 
sollicitanda tamen tellus pulvisque movendus 
et iam maturis metuendus Iuppiter uvis. 

405 extendet M 11 406 rusticus] agrícola R 11 409 ptimum br 11 411 inducunt P 
11 413 aspera ex asper M2 rusti M2PRny, DSe/7J., 111yno,~: etrusci M, rusci wy1, 

Serv., Ribbeck, Sabbadini 11 414 rupes P 11 416 victae M (corr. M1) Par 11 417 etfectos 
M (co,r. :M2), effectus M7n, Serv., effetos d extremos acesvy, Sem, Keil 

(399-400) versis ... bidentibus: hau da, lanabesari buelta emanda, alderantziz ipi-
nita alegia. 

( 400) aeternum: adberbio baten balioarekin. 
(401) nemus: mahastiaren metafora. 
(403) olim ... cum (eta «cum» hau 405eko «tum»-ek jasotzen du berriz). 
( 404) Aquilo: ipar haizea. honorem: hau da, hostotza. 
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arrailatu behar da zoru guztia eta mokorra etengabe puska-
400 tu iraulitako bihortzekin: oihan guztia hostotzaz arindu be

har da. Lana, gurpil batean eramana, nekazariengana itzul
tzen da eta urtea biraka doa bere arrastoaren gainean. Eta 
mahatsondoak hosto berandutarrak galdu dituenean eta 
Aquilon hotzak ohorea erauzi dienean basoei, orduan ja ba-

405 serritar adoretsuak datorren urtera luzatzen ditu bere ardu
rak eta, Saturnoren hortz okertuarekin, gelditu den maha
tsondoari jarraitu egiten zaio, hura muskilduz, eta itxuratu 
egiten du, inausiz. Lehenena izan zaitez lurra aitzurtzen, le
henena metatutako aihenak erretzen eta lehenena hesolak 

410 teilapera ekartzen: azkena biltzen. Bi biderrez erortzen da 
geriza mahatsondoen gainera, bi biderrez estaltzen dute so
roa sasi sarriekin belarrek; biak <lira lan gogorrak: gorets 
itzazu lur zabalak, txikia lant ezazu. Eta gorostiaren zotz la
karrak ere ebakitzen dira basoan, eta ibaietako kanabera ur-

415 bazterretan, eta sahats basatiaren zaintzak ere ariarazi egiten 
du. Lotuta <laude ja mahatsondoak, gorde egiten dute igitaia 
zuhaixkek, mahats-biltzaileak errenkadak bukatu egin dituela 
kantatzen du hauen mutur batetik: hala ere irauli egin behar 
da lurra eta hautsa mugitu eta beldurra izan behar diote Ju
piterri mahats helduek. 

(406) curvo Satumi dente: igitaia (behru:bada inausteko igitai berezia). re!ictam: se
guruenik, hostoek eta biluzik utzi dutelako. 

(410-411) Bis ... bis: udaberrian eta udazkenean; bi lan hauek pampinatio eta 
nmcatio dira. 

( 414) ripis: ablatibo lokatiboa. 
(415) caeditur: subjektuak 414ko «vimina» eta «harundo» <lira. exercet: osagru:ri 

zuzena 'nekazaria' edo antzeko esanahia duen zerbait da. (Gorostia, kanabera eta 
sahatsa, hauetan mahatsa bermatzeko erabiltzen zirelako aipatzen bide <lira hemen). 

(417) antes: «antes sunt extremi ordines vinearum» (Paulo Pesto, 15 Lindsay). 
(419) maturis ... uvis: datibo egilea izan daiteke, baina badira beste aukera ba

tzuk ere. Iuppiter.· hemen, euriru:ekin berdindua. 
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Contra non ullast oleis cultura, neque illae 420 

procurvam exspectant falcem rastrosque tenacis, 
cum semel haeserunt arvis aurasque tulerunt; 
ipsa satis tellus, cum dente recluditur unco, 
sufficit umorem et gravidas, cum vomere, fruges. 
Hoc pinguem et placitam Paci nutritor olivam. 425 

Poma quoque, ut primum truncos sensere valentis 
et viris habuere suas, ad sidera raptim 
vi propria nituntur opisque haut indiga nostrae. 
Nec minus interea fetu nemus omne gravescit, 
sanguineisque inculta rubent aviaria bacis; 430 

tondentur cytisi, taedas silva alta rninistrat, 
pascunturque ignes nocturni et lurnina fundunt. 
Et dubitant hornines serete atque impendere curam? 

Quid maiora sequar? salices hurnilesque genistae 
aut illae pecori frondem aut pastoribus umbram 435 

sufficiunt saepemque satis et pabula melli. 
Et iuvat undantem buxo spectare Cytorum 
Naryciaeque picis lucos, iuvat arva videre 
non rastris, horninum non ulli obnoxia curae. 
Ipsae Caucasio steriles in vertice silvae, 440 

quas animosi Euri adsidue franguntque feruntque, 
dant alios aliae fetus, dant utile lignum 

420 ullast P : ulla est Mwy1, Prisc. ;av, 41, nulla est Rby, Probus, 254, 5, alii 
a:p. Serv., om. n 11 425 placidam dnt, Gramm., Serv. Aen. XI, 660 nuttitor 
M2Rwy, Gramm., Serv. hic et Aen. XI, 660 : nutritur MPb 11 426 truncos ex truncus 
M2, ex uncos P6 11 433 v. om. M, non interpretantur Serv., schol. Bern., add ima pag. M7, 

habent PRwy, eiecit Ribbeck 11 434 humilesque PR, Mynors : humilisque (nom. plu,:) 
M, Geymonat 11 435 illae M2wy : ille :tvfPR, tiliae mu/ti ap. Serv. umbram (v. 58) 
MPt : umbras (Georg. Jv, 146) Rwy 

(423) satis: adberbioa (datibotzat ere har daiteke, 424ko «sufficib>-en zehar-osa
garria hain zuzen ere). 

-202-



GEORGIKAK II 

420 Aldiz, ez da olibondoentzako zaintzarik, eta ez dute 
hauek igitai okerra itxaroten ez eskuare tematsuak, behin 
alorretan tinkatuta eta haizeak jasanda; lurrak berak, hortz 
kakotuaz irekitzen denean, busti nahikoa ekartzen du eta, 
golde-muturraz eragiten denean, ale pisuak. Honengatik, 

425 haz ezazu olibondo guria eta Bakearen gustokoa. 
Frutek ere, enborrak kementsu sentitzen dituzten bezain 

laster eta beren indar propioak dituztenean, berez egiten dute 
izarretara arrapaladan eta gure laguntzaren beharrik gabe. 
Bitartean, oihan guztia ez da gutxiago astuntzen bere emai-

430 tzarekin, eta txorien egonleku basatiak odolezko aleekin gorri
tzen <lira; inausten <lira isatsak, baso altuak zuziak ematen 
ditu, eta horiekin elikatzen <lira gaueko suak eta horiek heda
tzen dituzte argiak. Eta zalantza egiten dute gizonek arbolak 
landatzeko eta haietaz arduratzeko? 

Zergatik handienez jardun? Sahatsek eta erratz apalek 
435 edo hostotza ekartzen dute ganaduarentzat edo geriza ar

tzainentzat eta hesia ereintzentzat eta bazka eztiarentzat. 
Eta laket da Cytoro ikustea ezpelarekin olatuak egiten eta 
naryciar bikezko oihanak, laket da ikustea ez eskuareen ez 
gizonen inongo zaintzaren mende ez <lauden landak. Cauca-

440 soar gailurreko baso antzuek, Euro oldartsuek sarri xeha
tzen eta eramaten dituztenak, berez ematen dituzte batzuek 
fruitu batzuk beste batzuek beste batzuk, egur onuragarria 

( 425) Hoc: kausazkoa. Paci: Pax jainkosa; oliba haren ikurra zen. nutritor.· agintera. 
( 426) Poma: sinekdokea: fruta arbolak. 
(436) satis: datiboa. 
(437) Cytorum: Cytoro, Paphlagoniako mendia, Asia Txikian. 
(438) Naryciaeque: itxura guztien arabera, Italiako Bruttium-en zegoen Narycum 

edo Narycia-koa, izen bereko Locrideko hiriaren kolonia. 
(439) obnoxia: hatera «rastris» eta «curae»-rekin. 
( 441) Euri: hego-ekialdetiko haizea. 
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navigiis pinos, dornibus cedrumque cupressosque; 
hinc radios trivere rotis, hinc tympana plaustris 
agricolae et pandas ratibus posuere carinas. 
Viminibus salices fecundae, frondibus ulrni; 
at myrtus validis hastilibus et bona bello 
cornus; Ityraeos taxi torquentur in arcus. 
Nec tiliae leves aut torno rasile buxum 
non formam accipiunt ferroque cavantur acuto. 
Nec non et torrentem undam levis innatat alnus 
rnissa Pado, nec non et apes examina condunt 
corticibusque cavis vitiosaeque ilicis alvo. 
Quid memorandum aeque Baccheia dona tulerunt? 
Bacchus et ad culpam causas dedit; ille furentis 
Centauros leto domuit, Rhoecumque Pholumque 
et magno Hylaeum Lapithis cratere minantem. 

O fortunatos nimium, sua si bona norint, 
agrícolas! quibus ipsa procul discordibus arrnis 
fundit humo facilem victum iustissima tellus. 
Si non ingentem foribus domus alta superbis 
mane salutantum totis vornit aedibus undam 

443 pinos MRwy1 : pinus Py, Ribbeck, iVfynors 11 453 alveo R 11 454 aequae y, 
et quae a!ii ap. Serv. 11 456 Rhoecumque Ribbeck, j\¡lynors, Rhecumque P : Rhoetum
que (ex Aen. IX, 344) MRw, DServ., Bentley, Sabbadini, Roetumque y 

(443) Hipermetroa: ikus Georg. I, 294. 
(445) agricolae: 444ko «trivere» eta 445eko «posuere»-ren subjektua (bestela uler 

badaiteke ere). 
(448) ltyraeos: Syriako herria, uztaia erabiltzen famatua; baliteke Virgiliok ere, Ser-

viok egiten duen bezala, parthiarrekin berdintzea: «'Ituraeos' autem dicit Parthicos». 
(449-450) Nec ... non. 
(452) Pado: norabide datiboa; Po ibaia. 
(454) Baccheia: lau silaba ditu; greciar hitzaren transliterazio hutsa da: BnKXlÍLa. 
(455) jurentis: ardoak 'zoratuak' alegia. 
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ematen dute, itsas-ontzietarako pinuak, etxeetarako zedroa 
eta altzipresak; hortik atera zituzten nekazariek gurpilentza
ko izpiak, hortik ipini zizkieten gurdiei gurpil beteak eta 

445 ontzientzako tilape bihurriak. Sahatsak zotzetan dita joriak, 
zumarrak hostoetan; mirtoa, berriz, haga indartsuetarako da 
ona eta zuhandorra gerrarako; haginak ityrear uztai gisa 
bihurritzen <lira. Eta ezki leunek, edo tornuak lant dezakeen 

450 ezpelak, hartzen dute itxura, eta burdin zorrotzak husten 
ditu. Orobat haltz arinak, Padora batata, igerian egiten du 
ur lasterraren gainean, orobat erleek arte gaixo baten azal 
hustuetan edota honen sabelean ezkutatzen dute erlekumea. 
Zer ekarri dute Bacchotar opariek berdintsu gogoangarririk? 

455 Arrazoiak ere badira Baccho erruduntzat hartzeko; hark he
riotzarekin hezi zituen zentauro zoratuak, Rheco eta Pholo 
eta arrastelu handi batekin lapithak mehatxatzen zituen Hy
leo ere. 

Oi zorionekoak benetan, beren ondasunak ezagutuko ba
lituzte, nekazariak! zeinentzat lurrak, onda zuzena, berez 

460 isurtzen baitu zorutik janari erraza, arma aurkarietatik urruti. 
Ate harroak dituen etxe altu batek ez badu gela guztietatik 
agur-egile goiztarren olatu eskerga bat botaka egiten eta 

(456) feto domuit.· hau da, ardoaren erruagatik hil egin behar izan ziren haietako 
asko, beste modurik ez baitzen izan zentauroak geldiarazteko. Centauros: erdi gizon 
erdi zaldi diren pertsonai mitikoak, bereziki basatiak; Pirithook bere eztaietara gon
bidatu zituen: zentauroak mozkortu egin ziren (bonengatik aipatzen dita hemen, ja
kina) eta batek Hippodamia bortxatu nahi izan zuen: lapithen (Pirithooren herria) 
eta zentauroen arteko borroka bat sortu zen eta haiek irabazi zuten. Rhoecus, Pholus 
eta Jíylaeus zentauroak dira. 

(459) quibus: datiboa; se. agricolae. 
( 460) humo: se. ex humo. 
(462) salutantum: metri causa, ohiko forma salutantium baita. mane salutantum: 

erromatar ohituraren arabera, clientes goizean joaten ziren nagusiaren etxera hau 
'agurtzera', hau da, errespetua eta prestasuna erakustera. 
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nec varios inhiant pulchra testudine postes 
inlusasque auto vestes Ephyreiaque aeta 
alba neque Assyrio fucatur lana veneno 
nec casia liquidi corrumpitur usus olivi, 
at secura quies et nescia fallere vita, 
dives opum variarum, at latis otia fundís, 
speluncae vivique lacus et frigida tempe 
mugitusque bovum mollesque sub arbore somni 
non absunt; illic saltus ac lustra ferarum 
et patiens operum exiguoque adsueta iuventus, 
sacra deum sanctique patres; extrema per filos 
Iustitia excedens terris vestigia fecit. 

Me vero primum dulces ante omnia Musae, 
quarum sacra feto ingenti percussus amore, 
accipiant caelique vias et sidera monstrent, 
defectus solis varios lunaeque labores, 
unde tremar terris, qua vi maria alta tumescant 
obicibus ruptis rursusque in se ipsa residant, 
quid tantum Oceano properent se tinguere soles 

464 inlusasque M2wy1 : inclusasque MPRa («male quidam)) Serv.), inclausasque y 11 

465 nec Ry (corr. y 1), ps. Acro Hor. Sat. I, ii, 83, DServ. Aen. 11/, 137 11 467 vita Mwy, 
Arus. 494, 25, ps. Acro Hor. Cal'JJJ. III, i, 21, Philarg., Serv. : vitam PRachrsv 11 469 et 
Mcy, Asper p. 538, 14, ps. Acro Hor. Cal'JJJ. I, xxi, 9, Ribbeck: at Pwy1, Macr. Vl, ii, 4, 
Sabbadini, Mynors, ad R., ac b 11 472 exiguoque MPRbru:, Macr. Vl, ii, 4, Sil. I, 615: 
parvoque ('.4en. Ix, 607) wy, Don. Ter. Andr. 75, Non. 433, 16, Prisc. XVIII, 183, Serv. 
11 476 percussus ('.4en. Ix, 197) MPRry: perculsus ('.4en. I, 513 et VIII, 121) M2wy1 

(463) inhiant: subjektua 'nekazariak' dira. 
( 464) inlusasqtte auro vestes: «in quibus artifex aura ludens ali qua depinxerat,, 

(Serv.). Ephyreiaqtte: bost silaba ditu; Ephyra Corintho hitiaren izen zaharra da. 
(465) As,Yrio ... veneno: pheniciar purpura («Assyrio», pheniciarrak Syriaren har

nean zeudelako erromatar adminisrrazioan); 'pozoina' metaforikoki. 
( 466) casia liquidi... usus olivi: kanela eta olioa nahasiz urrinak egiten zirelako 

(hemen «casia» ez baita, Virgilioren gainerako aipamen guztietan bezala, 'izpilikua', 
cinnamomum mota bat baizik). 
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hauek ez badira aho zabal gelditzen dortoka-oskol ederrez
ko zutabe nabarrak ikustean eta urrearekin alaitutako arro-

465 pak eta ephyrear brontzeak, ez bada haien artile zuria assyriar 
pozoinez tindatzen ez olio gardenaren erabilera kanelarekin 
endekatzen, hala ere ez zaie falta lasaitasun arduragabea eta 
engainatzen ez dakien bizitza, askotariko ondasunetan abe
ratsa, ez, hala ere, atsedena beren lur zabaletan, leize-zuloak 
eta aintzira bizidunak eta ibar hotzak eta abelgorrien maka-

470 korroak eta zuhaizpeko lo biguinak; han dita basoak eta 
piztien zuloak eta lanak pairatzen dituen eta gutxirekin ohi
tuta dagoen gazteria, jainkoenganako gurpena eta gurasoen
ganako dohatsutasuna; Justiziak, lurretik alde egitean, haien 
artean utzi zituen azken arrastoak. 

475 Baina, lehenengo eta gauza guztien gainetik, har nazatela 
musa gozoek, zeinen ikur sakratuak baitaramatzat maitasun 
handi batek jota, eta erakuts diezazkidatela zeruko bideak 
eta izarrak, eguzkiaren desagertze askotarikoak eta ilargiaren 
nekeak, nondik datorkien lurrei ikara, zein indarrez harro-

480 tzen diren itsas sakonak kaiak lehertuta eta zeinez berriz 
beren onera etortzen, zergatik presatzen diren hainbeste 

(468) dives: se. 467ko «vita». latís ... fundis: ablatibo lokatiboa. 
( 469) vivique lacus: aintzira naturalak alegia, ez gizonak egindakoak. tempe: izen 

berezía denean, Thessaliako ibarra, Olymporen eta Ossaren artean, bereziki atsegi
na; izen arrunt gisa, hemen bezala, jada Theocritorengan agertzen da. 

(472) exiguoque: izen baten funtzioarekin. 
(473) sacra, sanctique: predikatibotzat ere har daitezke («sacra»-ren kasuan aipa

tzen ez den eta «deum»-ek mugatuko lukeen izen batena: 'jainkoen gauzak, etab.'. 
per tilos: baserritarren artean alegia. 

(474) Iustitia: Astrea (ikus Bel. N, 6), urrezko aroa bukatu zenean, betiko ihes 
egin baino lehenago baserritarren artean bizi izan zen, eta azkena izan zen, hilezi
nen artean, 1-urra uzten. 

( 4 7 6) faro ingenti: hiatoa. 
(477) caelique vias et sidera: hendiadyoin. 
(478) defectus so/is varios: eklipseak. lunaeque labores: ilargiaren aldiak. 

-207-



GEORGICON II 

hiberni, vel quae tardis mora noctibus obstet. 
Sin, has ne possim naturae accedere partís, 
frigidus obstiterit circum praecordia sanguis, 
rura mihi et rigui placeant in vallibus amnes, 485 

flumina amem silvasque inglorius. O ubi campi 
Spercheosque et virginibus bacchata Lacaenis 
Taygeta! o qui me gelidis convallibus Haerni 
sistat et ingenti ramorum protegat umbra! 
Felix, qui potuit rerum cognoscere causas 490 

atque metus omnis et inexorabile fatum 
subiecit pedibus strepitumque Acherontis avari. 
Fortunatus et ille deos qui novit agrestis 
Panaque Silvanumque senem Nymphasque sorores. 
Illum non populi fasces, non purpura regum 495 

flexit et infidos agitans discordia fratres 
aut coniurato descendens Dacus ab Histro, 
non res Romanae perituraque regna; neque ille 
aut doluit rniserans inopem aut invidit habenti. 
Quos rarni fructus, quos ipsa volentia ruta 500 

sponte tulere sua, carpsit, nec ferrea iura 
insanumque forum aut populi tabularia vidit. 

488 convallibus MM2c?nr? : in vallibus M1 Rwy, ps. Acro Hor. Carm. 19, 
convallimus P 11 491 ineluctabile R, ex Aen. VIII, 334 factum Ra 502 insa-
numve R 

( 482) tardis . .. noctibus: batzuen ustez udakoak, bes te batzuen atabera negukoak. 
(483-484) Sin: 475eko «primum»-i kontrajartzen zaio. Uler bedi: sin sanguis obs

titerit ne possim accedere. 
(484) frigidus ... sanguis: antzinateko zenbaiten arabera (batik bat Empedocles), 

buru moteltasunaren zergatikoa. 
( 486) O ubi: hiato a. 
(487) Spercheosque: izenaten greciar forma; Thessaliako ibaia (agian hendiadyoin 

486ko «campi»-rekin). virginibus ... Lacaenis: datibo egilea; Lacedemoniakoak. 
(488) Taygeta: Arcadiatik Laconiara doan mendikatea. ge!idis convallibus: ablatibo 

lokatiboa. Haemi: Thraciako iparraldeko mendikatea. 

-208-



GEORGIKAK II 

eguzki negutarrak Oceanoan bustitzeko, edo zein atzerapen 
da gau astitsuen oztopoa. Baina nire bihotzaren inguruko 
odol hotzak oztopatuko balu izadiaren atal hauetara hurbil 

485 nadin, atsegin bekizkit alorrak eta ibarretako erreka urezta
tzaileak, ibaiak eta basoak maita ditzadan, ospegabe. Oi, 
non dita landak eta Spercheo eta Taygeto, Bacchoren feste
tan laceniar neskatxek ibiliak! oi nork jarriko ninduke He
moko ibar izoztuetan eta adarren geriza handiarekin babes-

490 tu! Zorionekoa, gauzen zergatikoak ezagutu ahal izan 
zituena, eta beldur oro eta patu gupidagabea bere oinetara 
menderatu zituena eta Acheronte zekenaren iskanbila. Zo
riontsua halaber jainko basatiak ezagutu zituen hura, Pan 
eta Silvano agurea eta ninfa ahizpak. Ez zuten hura herria-

495 ren fasceek malgutu, ez erregeen purpurak, ez anaia desleia
lak astintzen dituen liskarrak edo Histro iraulitik jaisten den 
daciarrak, ez erromatar gorabeherek ez erreinu igarokorrek; 
hura ez da nahigabetu txiroaz errukitzen edo daukanari be-

soo kaizten. Adarrek emandako frutuak hartu zituen, lurrek be
rek, berez eta gogoz, ekarritakoak, eta ez zituen ikusi bur
nizko zuzenbideak eta foro zoroa edo herriaren artxibuak. 

(490) Felix, qui potuit: askoren ustez Lucreziori buruz ari da hemen eta honi 
buruz bakarrik; beste batzuek, berriz, !erro hauetan Lucrezioren aipamen bat egon 
daitekeela ukatu gabe, inoren gainean ez dela zuzenean ari diote. 

( 492) Acherontis: berez, infemuko ibaia; oso ohikoa den sinizesi batengatik, in
femua bera. 

(494) Panaque Silvanumque senem Nymphasque sorores: basoko jainko eta pertsonai 
mitikoak: ikus, oro har, Eklogak. 

( 49 5) populi fasces: makil azao bat, herriak magistratuei ematen zien impenum-aren 
ikurra. 

(497) Dacus: Daciakoa (gutxi gota behera gaurko Rumania). comurato ... ab Histro: 
Hister, Danubioren azken zatiaren izena; «coniurato» dio dadarrak Danubio izozten 
zenean pasatzen zirelako ibaiaren hemengo aldera erromatarren kontra borrokatzeko. 

(498) res Romanae: Erromako politikaren gorabeherak. perituraque regna: gainera
ko erreinu guztiak, erromatarra ez bezala igarokorrak direnak. 
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Sollicitant alii remis freta caeca ruuntque 
in ferrum, penetrant aulas et limina regum; 
hic petit excidiis urbem miserosque penatis, 
ut gemma bibat et Sarrano dormiat ostro; 
condit opes alius defossoque incubat auro; 
hic stupet attonitus rostris; hunc plaussus hiantem 
per cuneos geminatus enim plebisque patrumque 
corripuit; gaudent perfusi sanguine fratrum 
exilioque domos et dulcia limina mutant 
atque alio patriam quaerunt sub sole iacentem. 
Agrícola incurvo terram dimovit aratro: 
hic anni labor, bine patriam parvosque nepotes 
sustinet, bine armenta boum meritosque iuvencos. 
Nec requies, quin aut pomis exuberet annus 
aut fetu pecorum aut Cerealis mergite culmi, 
proventuque oneret sulcos atque horrea vincat. 
Venit hiemps: teritur Sicyonia baca trapetis, 
glande sues laeti redeunt, dant arbuta silvae; 
et varios ponit fetus autumnus et alte 
mitis in apricis coquitur vindemia saxis. 
Interea dulces pendent circum oscula nati, 
casta pudicitiam servat domus, ubera vaccae 

506 indonniat M, del in M2 11 512 quaerunt patriam P, Po,ph. Hor. Carm. II, xvi, 18 
11 513 dimovit] molitus M, e Georg. I, 494 11 514 hic anni y1, Mark/and, Ribbeck, Mynors: 
bine anni MPRwy, schol. Bem., Serv., Sabbadini nepotes] penates M (ex Aen. VIII, 
543) 11 515 hic M 11 518 atque ex aut M', adque R 

(505) urbem: «incertum alienam an suam» (Serv.); batzuen ustez Erroma bera. 
penatis: etxe bakoitzeko jainkoak, etxeetan zeuden beren aldareak; etxe aldaketa egin 
beharra zegoenean gurpen handiarekin eramaten ziren egoitza berrira ( esaterako, 
Eneasek egin zuen bezala Trojatik irtetzean). 

(506) gemma: metonimia, 'harri bitxizko ontzi' baten ordez. Sarrano: Sarrakoa, 
Tyro hiri pheniciarraren izen zaharra. 
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Beste batzuek itsaso itsuak zirikatzen dituzte arraunekin 
eta burnira oldartzen dita, erregeen ateto eta ataburuetara 
sartzen dita; honek suntsitzeaz mehatxatzen ditu hiria eta 

505 penate errukarriak, harri bitxian edateko eta sarrar purpuran 
lo egiteko; besteak ondasunak ezkutatzen ditu eta lurperatu
tako urrearen gainean lotaratzen da; hau, zurtuta, rostretan 
harritzen da; beste hau txaloek utzi dute aho zabalik, ple
bearen eta aiten jarlekuetatik bikoiztuak; poztu egiten dira 

510 anaien odol isuriaz eta etxeak eta ataburuak aldatzen dituzte 
erbesteratzearen truke eta beste eguzki baten pean datzan 
sorterri bat bilatzen dute. Nekazariak golde okertuarekin 
iraultzen du lurra: hori da urteko lana, hortik eusten die ba-

515 serriari eta biloba txikiei, hortik abelgorri-saldoei eta merezi
ta duten zekorrei. Ez da atsedenik urtea ez bada frutatan 
oparoa izan edo ardien umealditan edo Cerestar lastozko 
azaotan, eta bildutakoarekin ez baditu ildoak zamatzen eta 
ez baditu aletegiak gainditzen. Heldu da negua: sicyondar 
alea xehatzen da prentsetan, zerriak ezkurrez ase eginda 

520 itzultzen dita, basoek gurbitzak ematen dituzte; udazkenak 
bere askotariko fruituak lagatzen ditu erortzen eta, altuan, 
mahatsa gozo heltzen da harri eguzkitsuetan. Bitartean, 
seme gozoak haren aurpegi maitetik daude zintzilik ingu
ruan, etxe garbiak lotsa gordetzen du, behiek esnezko erra-

(508) rostris: rostra, foroan zegoen hitztokia, erromatarrek suntsitutako ontzidi 
bateko brankez eraikia; handik egin ziren Errepublikaren garaiko hitzaldi famatue
netako asko. 

(509) cuneos: antzokiko mailetako zati bat, ziri baten itxuraren araberakoa. gemi
natus ... (p!ausus) p!ebisque patrumque: txaloak bi aldetatik entzuten ziren, plebea zegoen 
lekutik eta patres zeuden tokitik. 

(515) meritosque iuvencos: janaria merezi izan dutenak alegia. 
(519) Siryonia: Sicyonekoa, Achaiako herria, olibondoetan aberatsa (horregatik 

«baca.», hemen 'olibak'), Ara.taren sorterria. 
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lactea demittunt pinguesque in gramine laeto 
inter se adversis luctantur cornibus haedi. 
Ipse dies agitat festos fususque per herbam, 
ignis ubi in medio et socii cratera coronant, 
te libans, Lenaee, vocat pecorisque magistris 
velocis iaculi certamina ponit in ulmo, 
corporaque agresti nudant praedura palaestra. 

Hanc olim veteres vitam coluere Sabini, 
hanc Remus et frater; sic fortis Etruria crevit 
scilicet et rerum facta est pulcherrima Roma 
septemque una sibi muro circumdedit arces. 
Ante etiam sceptrum Dictaei regis et ante 
impía quam caesis gens est epulata iuvencis, 
aureus hanc vitam in terris Saturnus agebat; 
necdum etiam audierant inflari classica, necdum 
impositos duris crepitare incudibus enses. 

Sed nos immensum spatiis confecimus aequor, 
et iam tempus equom fumantia solvere colla. 

525 dimittunt M (coJT. M1) ad 
II, 527-534 MPRTT3 - 531 nudat bcefnsv perdura M, corr. M2 pa-

laestra Plú, schoL Bern., Serv., Mynors : palestra Ray, palestrae M, palaestrae Ribbeck, 
Sabbadini 11 532 vitam veteres P 

II, 535-542 MPRVII 3 - 541 spatii faltasse Quint. VIII, vi, 45 et IX, iii, 20 11 542 
fumantia MVlúy, Quint. VIII, vi, 45, Gramm. : spumantia PRb 

P. VERGILI MARONIS GEORGICON LIB. Il EXPL. M, GEORGICON LIB. Il P, VERG!Ll 

MARüNIS GEORGICON LIBER II EXPLIC. R, GEORGICON LIB. II E(XPLICIT) II 3, deest in V 

(525) demittunt: esnearen pisuagatik. 
(527) lpse: nekazaria. 
(528) ignis ubi in medio: aldarea dagoen toldan. socii: oparia egitean lagunak direnak. 
(529) Lenaee: ikus Geo,;g. II, 4. 
(530) ponit: nagusiak ipintzen ditu lehiaren baldintzak. 
(531) nudant.· se. 529ko «pecoris magistri». 
(532) Sabini: Erromako monarkiaren hasieran hiriaren aldamenean zegoen 

herria (eta Erromari, esaterako, bi errege eman zizkion: Numa eta Aneo Marzio); 
oso etika jator eta gogorrekoak ornen ziren. 
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525 peak beheitituak daramatzate eta antxume lodiak elkarren 
artean borrokatzen dita zelai sarrian, adarrak elkarren aurka 
jarrita. Hark jai egunak ospatzen ditu eta, belarrean etzanda, 
erdian sua dagoen tokian eta lagunek morkoak koroatzen di
tuzten lekuan, edaten ari dela zuri hots egiten dizu, Lenoarra, 

530 eta zumarrean azkon azkarreko lehia jartzen die artaldearen 
zaintzaileei, eta beren gorputz gogorrak biluzten dituzte ba
soko palestrarako. 

Bizimodu hau izan zuten behinola sabiniar zaharrek, hau 
Remok eta honen anaiak; zalantzarik gabe honela hazi zen 
Etruria indartsua eta honela bihurtu zen Erroma den gauza-

535 rik ederrena eta, bakarra izanik, zazpi muino inguratu zituen 
horma batez. Are dictear erregearen zetroa baino lehenago 
eta arraza dongeak hildako zekorrak jan baino lehenago ba
zeraman bizimodu hau lurrean Saturno urrezkoak; ez zuten 
oraindik entzun tronpetei putz egiten, ez oraindik ezpatak 

540 zapartatzen ingude gogorren gainean jarriak. 
Baina itzuli hauekin lau zabala egin dugu eta garaia da 

lurrina darien zaldien lepoak askatzeko. 

(533) Remus et fi'ater: Romulo eta Remo artzainak ziren, horregatik aipatzen 
<lira zerrenda honetan. Etruria: hiriaren hasieran garrantzi handia izan zuen herria 
(honek ere erregeak eman zizkion, beste gauza askoren artean); baliteke hemen 
Mecenasen ohorean aipatu izana ere, etruriar aitoren semea baitzen. fartis: beharba
da predikatiboa. 

(535) septemque ... arces: Erromako zazpi muinoak: Palatino, Capitolio, Aventino, 
Quirinal, Viminal, Esquilino, Celia. 

(536) Dictaei: Dicte rnendikoa, Cretan. Dictaei regis: Jupiter, Dicte mendiko lei
ze batean jaio zelako; honen erreinua Saturnorenaren ondoren heldu zen (hau da, 
urrezkoaren ondoren). 

(537) quam: 536ko bi «ante»-ekin batera. impía ... gens: brontzezko aroko jen
dea, haragia jateu baitzuen, haien aurrekoek ez bezala. 

(538) aureus. .. Saturnt1s: urrezko aroko jainkoa zelako (ikus Bel. IV, 6). 
(539) necdum, necdum: alegia Saturnoren garaian, Jupiterrenean baino lehenago. 

audierant: se. homines. c!assica: gerrara deitzeko balio zutelako. 
(542) equom: genitibo plurala. 
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Te quoque, magna Pales, et te memorande canemus 
pastor ab Amphryso, vos, silvae amnesque Lycaei. 
Cetera, quae vacuas tenuissent carmine mentes, 
omnia iam volgata: quis aut Eurysthea durum 
aut inlaudati nescit Busiridis aras? s 
quoi non dictus Hylas puer et Latania Delos 
Hippodameque umeroque Pelops insignis eburno, 
acer equis? Temptanda via est, qua me quoque possim 
tollere humo victorque virum volitare per ora. 
Primus ego in patriam mecum, modo vita supersit, 10 

Aonio rediens deducam vertice Musas; 
primus Idumaeas referam tibi, Mantua, palmas 
et viridi in campo templum de marmore ponam 
propter aquam, tardis ingens ubi flexibus errat 
Mincius et tenera praetexit harundine ripas. 1s 

lNCIPIT LIB. III FELICITER M, GEORGICON LIB. III P, lNCIP. LIBER III R, GEOR

GICON V, INCIPIT LIB. TERTIUS Il 3, periit in F 
III, 1-11 FMPRVII 3 - 3 carmine F1P, DSero.: carmina FMRVwy, schol. Bern., 

Sen;. Ecl. VI, 41 11 5 aras] arces M, corr. M1 11 8 possem P, evan. in V 
III, 12 FMPRV - 12 Idymeas FM, schol. Ver., Idymaeas M1V, Idumeas P 
III, 13-17 FMPR 

Artzain-jainkoen, Augustoren eta Mecenasen aipamena. Saldoak eta artaldeak. 
Noricon izandako izurria. 

(1) Pales: artzainen italiar jainkosa (ikus Ecl. V, 35); hemen ere Apollorekin hate
ra deitzen du Vírgiliok («et te ... pastor ab Amphryso»). memorande: 2ko «pastorn-ekin. 

(2) pastor ab Amphryso: Apollo, Thessaliako Amphryso ibaiaren inguruetan Ad
metoren artaldeak zaindu zituelako. Lycaei: Arcadiako mendia, Parren egoitzetako 
bat (ikus Ecl. X, 15). 

( 4) Eurysthea: Tirynthoko errege, Herculesi hamabi lanak agindu zizkiona 
(borregatik «durunm). 

(5) Busiridis: Egyptoko errege, atzerritarrak opaltzen zizkion Jupiterri (borrega
tik «aras») eta Herculesek hil zuen. 
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Baita zu ere, Pales handiori, eta zu, Amphrysotiko ar
tzain gogoragarriori, kantatu egingo zaituztegu, eta zuek, 
Lyceoko basoak eta errekak. Gainerako gaiak, gogo zeregin 
gabeak bertsoekin har zitzaketenak, denak daude ja zabal-

s duak: nork ez ditu ezagutzen Eurystheo gotorra edo Busiris 
ornen gabearen aldareak? Nork ez ditu kantatu Hylas gaztea 
eta Delos Latonatarra eta Hippodame eta Pelops, marfilez
ko bizkarragatik ezagungarria, zaldiekin adoretsua? Bide bat 
haztatu behar dut zeinetik neu ere lurretik gora bainaiteke 
eta, garaile, gizonen ahoetatik hegalda. Lehenena izango 

10 naiz ni -baldin horretarako bizitza nahikoa badut- musak 
neurekin batera sorterrira jaitsiarazten, aoniar gailurretik 
itzultzen naizenean; lehenena izango naiz, Mantua, palmon
do idumearrak zuri ekartzen, eta zelai berdean marmolezko 
tenplu bat ipiniko dut uretik hurrean, Mincio handia bihur-

1s gune astitsuekin alderrai dabilen eta urbazterrak kanabera 

(6) quoi: datibo egilea. Hy!as: Herculesen lagun gaztea, argonautetako bat (ikus 
Ec!. VI, 43). Latonia Delos: Delo, Cycladeetako bat, Latona babestu zen bertan Juno 
jarraitzen zitzaionean, eta han eduki zituen Apollo eta Diana (azken honen aiparne
na da hemengo «Latonia» adjektiboa). 

(J) Hippodameque: izenaren greciar forma (Hippodamia-ren ordez); Elideko errege 
zen Enomaoren alaba, gurdi-lasterketan Enomao garaitzen zuenarekin ezkondu behar 
zuen. Pelops: hau izan zen Hippodamiarekin ezkondu zena (horregatik aipatzen da Sko 
«acer equis»); bere aita Tantalok hil eta zatitu egin zuen semearen gorputza eta jainko
jainkosei eskaini zizkien haragi pusketak: denak konturatu ziren Tantaloren gaiztal,e
tiarekin Ceres izan ezik, eta honek, jakin gabe, Pelopsen bizkarra jan zuen; jainkoek 
gorputza osatu zuten eta marfilezko bizkar bat ipini zioten («umeroque ... eburno»). 

(11) Aonio ... V611ice: Aoniakoa, Beoziaren izen zaharra; Aonius vertex Helicon 
mendia da, Musen egoitza. 

(12) Idumaeas ... palmas: Idumeakoa, Palestinako lurraldea, palmondoetan oso 
aberatsa; palmak Olympian irabazten zutenei ematen zitzaizkien. Mantua: Virgilio
ren sorterria. 

(15) Mincius: Mantua ingutuko Po-ren ibaiadarra (ikus EcL VII, 13). 
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In medio mihi Caesar erit templumque tenebit: 
illi víctor ego et Tyrio conspectus in ostro 
centum quadriiugos agitabo ad flumina curros. 
Cuneta mihi Alpheum linquens lucosque Molorchi 
cursibus et crudo decernet Graecia caestu. 
Ipse caput tonsae foliis ornatus olivae 
dona feram. Iam nunc sollemnis ducere pompas 
ad delubra iuvat caesosque videre iuvencos 
vel scaena ut versis discedat frontibus utque 
purpurea intexti tollant aulaea Britanni. 
In foribus pugnam ex auro solidoque elephanto 
Gangaridum faciam victorisque arma Quirini 
atque hic undantem bello magnumque fluentem 
Nilum ac navali surgentis aere columnas; 

17 illic R 
III, 18-20 Fl'vIPRIT3 - 19 liquens M (corr. M1), pubes P 11 20 duro R (if. schol. 

Bern., Serv., DServ. Aen. V, 69) decernet F 1wy, ps. Probus, scho!. Bem. : decernit 
FMPR, decertet M 1 

III, 21 FMPR 
III, 22-25 MPRTT 3 

III, 26-145 MPR - 28 huic P 11 29 et R., haec y navalis Ph, navili R 

(16) Caesar: Octaviano; jainkoa izango balitz bezala ikusten du Octaviano, ten
ploaren erdian ipintzen duelako eta (ganza beta dena) bertako jabea dela dioelako 
(«templumque tenebib>). 

(17) victor ego: Virgiliok jokoetako irabazle eta zuzendari gisa ikusten du bere 
burua. Tyrio ... in ostro: Tyrokoa (Phenician); erromatar magistratuek ospakizun han
dienetan erabiltzen zuten toga dotoreenaren aipamena da: beheko aldean purpuraz
ko marra zabala zuen toga mota honek (hortik, beraz, «Tytio ... in ostro,,). 

(18) ad jlumina: Mincius ibaia (plural poetikoa). 
(19) Alpheum: Olympiatik hur dagoen ibaia. Mo!orchi: Molorcho artzainak Her

cules hartu zuen bere etxean hau Nemeako lehoia hiltzetik zetorrenean; <<luci Mo
lorchi,, horiek Nemeatik hur egon beharko lukete. Hau da: Greciak olympiar eta 
nemear jokoak (handienak eta apalenak) utziko ditu Virgiliok antolatu behar dituen 
horietara joateko. 
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samurrez apaintzen dituen lekuan. Erdian Cesar jarriko dut 
eta beronek edukiko du tenplua: garaile eta tyroar purpuran 
agertzen naizela, ehun gurdi lauzaldidun korrituaraziko ditut 
harentzat ibaiaren parean. Grecia osoa, Alpheo eta Molor-

20 choren oihanak lagata, lasterketetan eta eskularru gordinean 
lehiatuko da. Neronek emango ditut sariak, burua muskil
dutako olibondo baten hostoekin dotoretua. Laket zait ja 
prozesio ospetsuak tenpluetara gidatzea eta hildako ze
korrak ikustea, nola aldatzen den eszena, aurreko aldeak 

zs iraulita, eta nola jasotzen dituzten purpurazko teloiak bertan 
ehundako britanniarrek. Ateetan, urrez eta elefante sendoz, 
gangestarren gudaldia eta Quirino garailearen armak egingo 
ditut; eta hemen Nilo egingo dut, guduarekin olatuak egiten 
eta zabal ibiltzen, eta itsas-ontzien brontzearekin jaikitzen 

(21) caput: erlaziozko akusatiboa. tonsae foliis ornatus o!ivae: olibondoaren adar 
eta hostoekin egindako koroa ematen zioten jokoetako irabazleari baina honelako 
bat zeraman baita eskaintzak egiten zegoen apaizak ere. 

(23) videre: bi osagarri zuzen ditu: bata da «iuvencos» eta bestea 24-25eko bi ut 
esaldiak («ut ... discedab> eta «ut ... tollano>). 

(24) versis ... frontibus: «machinae sunt ... versatiles trigonoe habentes singulares 
species ornationis quae, cum aut fabularum mutaciones sunt futurae seu deorum 
adventus, cum tonitribus repentinis versentur mutentque speciem ornationis in 
frontes» (Vitr. V, vi, 8). 

(25) tol!ant.-antzinateko antzokietan oihala jaitsi egiten zen hasieran eta igo bukae
ran; oihalean pintatuta zeuden britanniarrek oihala jaso egiten zutela ematen zuen. 

(26) In faribus: aipatu tenploarenak. 
(27) Gangaridum: Ganges ibaiaren inguruetan ustez bizi zen herria. Quirini: he

men, Romulori jainko egin eta gero ematen zioten izenaren aipamena izan behar 
du; erromatar herriaren sinbolotzat har daiteke baina baita Octavianoren deiera 
moduko bat bezala ere. 

(28) atque hic: atearen alde batean gangestarrak eta Quirinoren armak, eta bestean 
(«atque hic») Nilo eta gainerakoak. Hau da, alde batean 26-27 lerroetan adierazten 
dena, zeina baita Actium-eko gudaldia; beste aldean, ondoren datozen lerroetakoak. (Ac
tium-eko gudaldian, Ka. 3 ln, Octavianok Marco Antonio eta Cleopatra garaitu zituen). 

(29) columnas: co!umnae rostratae, hau da, harrapatutako itsas-ontzien brankekin 
(hortik «navali... aere») egindako zutabeak; Actium-en lortutako rastra dira hauek, 
gero Julio Cesarren tenploan ipini zirenak. 
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addam urbes Asiae domitas pulsumque Niphaten 30 

fidentemque fuga Parthum versisque sagittis 
et duo rapta manu diverso ex hoste tropaea 
bisque triumphatas utroque ab litare gentes. 
Stabunt et Parii lapides, spirantia signa, 
Assaraci proles demissaeque ab Iove gentis 35 

nomina Trosque parens et Troiae Cynthius auctor. 
Invidia infelix Furias amnemque severum 
Cocyti metuet tortosque Ixionis anguis 
immanemque rotam et non exsuperabile saxum. 
Interea Dryadum silvas saltusque sequamur 40 

intactos, tua, Maecenas, haud mollia iussa: 
te sine nil altum mens incohat. En age segnis 
rumpe moras; vocat ingenti clamare Cithaeron 
Taygetique canes domitrixque Epidaurus equorum, 

35 gentes PRbcdr (gentis corr. R 1) 11 38 metuens P (metues?) angues P, 
orbes R e Georg. Iv, 484, axes Markland 

(30) Niphaten: Armeniako mendia. 
(31) fuga .. . versisque sagittis: «fidentemque»-rekin. 
(32-33) Gehienen arabera, K.a. 31n Actium-en eta Ka. 30ean Euphratesen lor

tutako garaipenak, lehenengoa Marco Antonioren aurka eta bestea parthiarren kon
tra (hortik «diverso ex hoste»). 

(33) utroque ab litare: ekialdean eta mendebaldean, ekialdean parthiarren aurka
koa eta mendebaldean Actium-ekoa. 

(34) Parii: Parokoak, Cycladeetako bat; hango marmola bereziki estimatua zen. 
(35) Assaraci proles: Juliotarrak, Assaraco Juliotarren trojar arbasoa delako: Assa

raco Capysen aita zen, Capys Anchisesena, Anchises Eneasena eta azken honen se
mea den Iuloren izenetik eratorri nahi zuten berena Juliotarrek; bestalde, Jupiterren 
leinukoak ere baziren («demissaeque ab Iove gentis»): Jupiterrek eta Electrak 
Corytho izan zuten, honek Dardano, honek Erichthonio, honek Tros (36ko «Tros
que parens») eta honek Assaraco. 

(36) Cynthius: Apollo (ikus Ecl. VI, 3). Troiae ... auctor: Apollok, Neptunorekin 
batera, Trojako harresiak eraiki zituen. 
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30 diren zutabeak ere bai; gehituko clitut Asiako hiri mendera
tuak eta Niphates kanporatua, eta ihesean eta alderantzizko 
gezietan fidatzen den parthiarra, eta etsai ez berdinari in
darrez kendutako bi trofeoak, eta itsasertz bateko eta beste
ko herriei egindako bi triunfoak. Egongo clira baita parostar 

35 harriak ere, arnasadun irucliak, Assaracoren ondorengoa eta 
Jupiterrengandik datorren herriaren izenak eta Tros aita eta 
Cynthoarra, Trojaren eraikitzailea. Gorroto zorigaiztokoa 
beldur izango da Furiena eta Cocyto ibai tristearena eta 
Ixionen suge kiribilduena eta gurpil eskergarena eta ezin ga-

40 raituzko harriarena. Bitartean, jarrai gakizkiela driaden oihanei 
eta ukitugabeko basoei, Mecenas, zure agindu ez biguinak: 
zu gabe ez du nire gogoak ezer sakonik hasten. Ekiozu, 
eten itzazu luzamendu alferrok; deiadar hancliarekin hots 
egiten du Citheronek eta Taygetoko zakurrek eta Epidauro 

(37) lnvidia: seguruenik, Octavianok sortu duena, hau da etsaiek diotena hari 
eta hark egindako iraultzari. Furias: greciar Erinyen erromatar izena. 

(38) Cocyti: infernuko ibai bat. tortosque Ixionis anguis: sutan zegoen gurpil bati 
(39ko «immanemque rotall1}>) zegoen lotuta; hilezina zenez gero, zigorra ere buka
gabea zen. (Ixion gurpilari lotzen zuten lokarriak, Virgilioren arabera, sugeak ziren: 
«tortosque ... anguis»). 

(39) immanemque rotam: Ixionena alegia (tlrus aurreko oharra). non exsuperabile saxum: 
adjekriboaren esanahia Serviok nahi duena ere izan liteke: «et 'non exuperabile' dixit 
non quod superari non potest, sed quod exuperare non valet summum monris ca
cumem,. Sisyphoren mitoaren aipamena da: harri handi bat eraman behar zuen 
etengabe mendi baten gailurrera. 

( 40) Dryadum: basoetako ninfak. 
( 41) Maecenas: ikus Georg. l, 2. 
( 42) te sine: anastrofea: sine te. 
(43) Citbaeron: Beoziako mendia; agian inguruko artzainek beren udako larreak 

han zituztelako aipatzen da hemen, agian ehiza tokia zelako (horrela «ingenti cla
more» errazago ulertuko litzateke). 

(44) Taygetique canes: Taygeto, Arcadiatik Laconiara doan mendikatea; bertan 
hezitzen ziren zakurrak bereziki preziatuak ziren ehizarako (Spartakoak, oro har). 
Epidaurus: Argolideko hiria. 
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et vox adsensu nemorum ingeminata remugit. 
Mox tamen ardentis accingar dicere pugnas 
Caesaris et nomen fama tot ferre per annos, 
Tithoni prima quot abest ab origine Caesar. 

Seu quis Olympiacae rniratus praernia palrnae 
pascit equos, seu quis fortis ad aratra iuvencos, 
corpora praecipue matrum legat. Optuma torvae 
forma bovis, cui turpe caput, cui plurima cervix 
et crururn tenus a mento palearía pendent; 
tum longo nullus lateri modus: omnia magna, 
pes etiam, et camuris hirtae sub cornibus aures. 
Nec rnihi displiceat maculis insignis et albo, 
aut iuga detractans interdumque aspera cornu 
et faciem tauro propior quaeque ardua tota 
et gradiens ima verrit vestigia cauda. 

Aetas Lucinam iustosque pati hymenaeos 
desinit ante decem, post quattuor incipit annos; 
cetera nec feturae habilis nec fortis aratris. 
Interea, superat gregibus dum laeta iuventas, 
solve mares; rnitte in V enerem pecuaria primus 
atque aliam ex alia generando suffice prolem. 
Optima quaeque dies rniseris mortalibus aevi 
prima fugit; subeunt morbi tristisque senectus 

48 quot M6wy1, Rufin. 50, 21, ps. Probus : quod MPRbry 11 50 pascet P, Rib
beck 11 55 hirtae sub] irsutae schol. cod M sub ex cum M2 11 56 tibi M, corr. M2 
11 63 iuventas M2Rwy, Non. 433, 22: iuventus Mbhn, Prisc. XVIII, 289, Non. 388, 2, 

iuventis P 

( 4 7) Caesaris: beti bezala, Octaviano. 
( 48) Tithoni: Laomedonteren semea, Priamoren anaia. 
(49) Olympiacae ... palmae: Olympiako garaipenaren ikurra (ikus Geo,;g. I, 59). 
(56) 111aculis ... et albo: hendiadyoin. 
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zaldi-hezitzaileak, eta hotsak, bikoiztuta, oihartzuna itzul-
45 tzen du basoen baietzarekin. Laster lotuko natzaio ordea 

Cesarren gudaldi goriak esateari eta haren izena famatzeari, 
hainbat urtetan zenbat urruntzen baita Cesar Tithonoren le
henengo jatorritik. 

Dela batek, olympiar palmondoaren sariak mirestuta, 
50 zaldiak hazten dituela, dela batek zekor indartsuak dituela 

golderako, amak aparta ditzala batik bat. Itxura onena da 
behi betokerrarena, buru zatarra duena, lepo potola eta ko
kots-azpia kokotsetik anketaraino duena; gainera, albo lu
zeak ez du neurririk: <lena du handi, baita oina ere, eta be-

55 larri iletsuak ditu barrurantz okertutako adarren azpian. Eta 
ez nioke gaizki iritziko orban zuriez nabarmenduari edo uz
tarria onartzen ez duenari eta inoiz adarrarekin zakarra de
nari eta musuan zezenarengandik hurrago dagoenari eta 
alde guztietatik altua denari eta ibiltzean arrastoa buztan
puntarekin garbitzen duenari. 

60 Lucina eta bidezko hymeneoak pairatzeko adina hamar 
urterekin amaitzen da, laurekin hasi; gainerakoak ez <lira gai 
ugalketarako ez indartsuak goldeetarako. Bi horien bitar
tean, saldoek eurrez dutenean gaztetasun alaia, aska itzazu 
arrak; lehenena eramaitzazu ganaduak V enusengana eta berri 

65 ezazu umeteria bata bestearengandik sorrarazten. Hilkor 
errukarriei bizitzako egun onenek egiten diete ihes lehene
nak; horien ordez heltzen <lira gaixotasunak eta zahartzaro 

(58) faciem: erlaziozko akusatiboa. 
(60) Lucinam: erditzearekin lotzen zen Dianaren deiera (ikus Bel. IV, 1 O); ez 

da, noski, abereei buruz erabiltzen (ezta hymenaeus ere). pati hymenaeos: hiatoa. 
(62) cetera: s~. aetas. 
(63) lnterea: Jau eta hamar urte bitartean alegia. 
(66) aevi: «Optima quaeque dies» mugatzen du. 
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et labor, et durae rapit inclementia mortis. 
Semper erunt, quarum mutari corpora malis; 
semper enim refice ac, ne post amissa requiras, 
anteveni et subolem armento sortire quotannis. 

N ec non et pecori est idem dilectus equino: 
tu modo, quos in spem statues summittere gentis, 
praecipuum iam inde a teneris impende laborem. 
Continuo pecoris generosi pullus in arvis 
altius ingreditur et mollia eruta reponit; 
primus et ire viam et fluvios temptare minantis 
audet et ignoto sese committere ponti, 
nec vanos horret strepitus. Illi ardua cervix 
argutumque caput, brevis alvus obessaque terga, 
luxuriatque toris animosum pectus. Honesti 
spadices glaucique; color deterrimus albis 
et gilvo. Tum, si qua sonum procul arma dedere, 
stare loco nescit, micat auribus et tremit artus 
collectumque premens volvit sub naribus ignem. 
Densa iuba et dextro iactata recumbit in armo; 
at duplex agitur per lumbos spina, cavatque 
tellurem et solido graviter sonat ungula cornu. 

69 mavis Mn, mallis R, velis a1 11 72 deleetus edn, Ribbeck 11 73 statuis w 
(praeter brt), JVon. 390, 9 11 77 minantis P, Sen. Epist. 95, 68, schol. Bern. : minaeis R, 
.Mynors, minaees Mwy, schol. Bern. 11 78 ponti M2PRabd, Sen. Epist. 95, 68, Sero. : 
ponto Mwy, schol. Bern. 11 85 premens wy, Sen. Epist. 95, 68 : fremens Mn, Funaio/i, 
primens P, praemens R 11 88 sonat] quatit R (ex Aen. VIII, 596) 

(69) Semper erunt: se. vaccae edo matres («quarum»-en aitzinkaria). 
(70) post: adberbioa. amissa: se. co,pora. 
(71) sortire: agintera; «quasi subsortire et subice. An potius 'sortire' pro 'elige 

et iunge', ut uxorem sortiri dieimus» (Serv.). 
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tristea eta nekea, eta heriotz gogorraren errukigabetasunak 
eramaten gaitu. Beti izango <lira aldatu nahi zenituzkeen 

70 amak; berri itzazu bada beti eta, ez ditzazun gal eta gero 
eska, har ezazu aurrea eta aukera ezazu urtero saldoarentza
ko ondorengoa. 

Zaldiek ere aukeraketa bera dute: bakarrik, arrazaren 
itxaropenerako hezteko hautatu dituzunekin, horiekin izan 
ezazu arreta berezia samurretatik bertatik. Arraza oneko 

75 ganaduaren umea hasieratik ibiltzen da landetatik tenteago 
eta ankak malgu ipintzen ditu lurrean; lehenena ausartzen 
da bidea ibiltzen eta ibai mehatxatzaileak haztatzen eta zubi 
ezezagun batetik arriskatzen, eta ez da iskanbila hutsengatik 

80 lazten. Lepoa altua du eta burua fina, sabela motza eta biz
karra potala, eta bere bular oldartsuak gihar ugari du. Ederre
nak gorriak eta urdinak <lira; kolore txarrena zuriena eta ho
riena da. Gainera, armek hotsa egiten badute nonbaitetik 
urrutian, ez daki lekuan egoten, astindu egiten ditu belarriak 
eta gorputz-ataletan ikaratzen da eta, indar eginez, bildutako 

85 sua musu-zuloen azpian iraultzen du. Kima sarria du eta, 
astintzean, eskuineko alboan etzaten da; bizkarrezurra, bi
koitza, bizkarrean zehar dauka, eta apatxak arrastoa uzten du 
lurrean eta hots apala egiten du bere adarki gogorrarekin. 

(73) quos: eis suposatu behar da. 
(76) ingreditur.· azken silaba luzea da, productio ob caesuram batengatik. 
(78) audet.· 77ko «ire» eta «:temptare» eta 78ko «committere» <lira bere osagarriak. 
(82-83) color deterrimus albis et gilvo: «aliud est candidum esse, id est quadam ni-

tenti luce perfusum, aliud album, quod pallori constat esse vicinum; 'gilvus' autem 
est melinus color. Multi ita legunt 'albis et gilvo', ut non album vel gilvum, sed al
bogilvum vitupere1)) (Serv.). 

(84) ar.tus: erlaziozko akusatiboa. 
(87) duplex ... spina: noski, bizkarrezurra ez da bikoitza, eman egiten du bikoi

tza dela. 
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Talis Amyclaei domitus Pollucis habenis 
Cyllarus et, quorum Grai meminere poetae, 90 

Martis equi biiuges et magni currus Achillei; 
talis et ipse iubam cervice effundit equina 
coniugis adventu pernix Saturnus et altum 
Pelion hinnitu fugiens implevit acuto. 

Hunc quoque, ubi aut morbo gravis aut iam segnior annis 95 

deficit, abde domo nec turpi ignosce senectae. 
Frigidus in Venerem senior frustraque laborem 
ingratum trahit et, si quando ad proelia ventumst, 
ut quondam in stipulis magnus sine viribus ignis, 
in cassum furit. Ergo animas aevomque notabis 100 

praecipue: hinc alias artis prolemque parentum 
et quis cuique dolor victo, quae gloria palmae. 
Nonne vides, cum praecipiti certamine campum 
corripuere ruuntque effusi carcere currus, 
cum spes arrectae iuvenum exultantiaque haurit 105 

corda pavor pulsans? Illi instant verbere torto 
et proni dant lora; volat vi fervidus axis; 
iamque humiles iamque elati sublime videntur 
aeta per vacuum ferri atque adsurgere in auras. 

91 Achillei P : Achilles M, Achillis M7Rdefny1, Achilli wy, Setv., 1]1_ynors 11 92 
effudit benrstvy1, ps. Probus, Ansil. JU 3, fundit e 11 95 annis) aetas R 11 99 in om. 
My, schol. Iuv. VI, 366, add M2 stipula R 11 101 artes M', partís P 11 109 exsur
gere Ry, insurgere a1 

(89) Amyclaei ... Po//ucis: Pollux, Dioscuroetako bat, ona zen zaldiak hezitzen; 
Amyclasekoa zen, Laconiako hiri bat, hau da, Spartakoa. 

(90) Cy//ams: Neptunok Junori eman zion zaldia; honek, bere aldetik, Castor 
eta Polluxi eman zien. 

(91) Martis equi biiuges: Dimo eta Phobo. magni curr11s Achi//ei: cu/Tus hitzak, he
men, bi zaldi suposatzen ditu; Achillesenak Balio eta Xantho ziren. 
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Halakoa izan zen Cyllaro, amyclastar Polluxen uhalek hezia, 
90 eta -greciar poetak gogoratu ziren hauekin- Marteren 

zaldi binakakoak eta Achilles handiaren gurdia; Saturno 
beta ere halakoa da, atina, kima barreiatzen du bere zaldi
lepoan anclrearen etorrerarekin, eta Pelion handia bete zuen, 
ihesean, bere irrintzi zorrotzarekin. 

95 Hau ere, gaixotasunagatik pisua edo ja motel samarra 
urteengatik, gorde ezazu etxean huts egiten duenean eta 
barka iezaiozu bere zahartzaro ez lotsagarriari. Zaharregi, 
hotza da V enusekin, eta alferrik luzatzen du lan eskergabe 
bat, eta, inoiz guduketara iristen bada, galtzuetan su handi 
baina indarrik gabeko bat bezala, alferrik zoratzen da. Be-

100 raz, indarrei eta adinari begiratuko diezu gehienbat: gero, 
osterantzeko gaitasunei eta aita-amen leinuari, eta nolakoa 
den garaitua denean hartzen duen mina, nolakoa palmon
doak ematen dion poza. Ez al duzu ikusten, gurdiek zelaia 
hartu dutenean lehia amilduan eta kartzelatik barreiatuta ol-

ios dartzen direnean, gazteen itxaropenak tente direnean eta 
izuak, jotzen, taupadaka dauden haien bihotzak agortzen di
tuenean? Eragin egiten diete zigor bihurriarekin eta, aurrera 
botata, uhalak laxatzen dizkiete; ardatzak, indarragatik gori
tua, hegan egiten du; orain apalak orain gorenki jasoak, aire 
hutsean eramanak dirudite eta haizeetara igoak. Ez da atze-

(93) Saturnus: zaldi bihurtu zen bere andrearengandik ihes egiteko, honek 
Philyrarekin ikusi zuenean (Philyrarekin, hain zuzen ere, Chiton eduki zuen). 

(94) Pe/ion: Thessaliako mendia (ikus Georg. I, 281). 
(96) nec tu,pi ignosce senectae: bi modutara u1ertu izan da esaldi hau: «unde dupli

citer hunc locum intellegimus: aut 'nec ígnosce turpi senectae', aut 'non turpi se
nectae ignosce', id est abde et ignosce senectae, quae turpis non est, quia per natu
ram venib> (Serv.). 

(98) ad proelia: se. Veneris. 
(105) cum spes arrectae: se. sunt. 
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Nec mora nec requies; at fulvae nimbus harenae 
tollitur, umescunt spumis Batuque sequentum: 
tantus amor laudum, tantaest victoria curae. 
Primus Ericthonius currus et quattuor ausus 
iungere equos rapidusque rotis insistere víctor; 
frena Pelethronii Lapithae gyrosque dedere 
impositi dorso, atque equitem docuere sub armis 
insultare solo et gressus glomerare superbos. 
Aequus uterque labor, aeque iuvenemque magistri 
exquirunt calidumque animis et cursibus acrem, 
quamvis saepe fuga versos ille egerit hostis 
et patriam Epirum referat fortisque Mycenas 
Neptunique ipsa deducat origine gentem. 

His animadversis instant sub tempus et omnis 
impendunt curas denso distendere pingui, 
quem legere ducem et pecori dixere maritum, 
florentisque secant herbas fluviosque ministrant 
farraque, ne blando nequeat superesse labori 

112 tantaest MPcentv : tantae est Rr (tante) y, Lar:t. Inst. III, viii, 27, Serv. Georg. 
IV, 205, tantae w 11 122 gentem] nomen R (ex Aen. X, 618) 11 123 animadversis 
R1wy1, .Mynors: animadsis R, aoimaadversis M, aoimum adversis Py, Ribbeck, Sabba
dini (cf. Georg. JI, 259) 11 125 ducem] virum Serv. Ecl. VII, 7 pecoris P 
magistrum P, ex Ecl. JI, 33 et III, 101 et Georg. JI, 529 11 127 nequeat M2Ra, Gel! I, 
xxii, 13 : nequeant Pw, nequeans M, neque ad y 

(112) tantaest: datiboa, hau da, tantae gehi (e)st. tantae ... curae: xedezko datiboa. 
(113) Ericthonius: Athenaseko lehenengo erregeetakoa, lauzaldiduna asmatu 

zuela esan ohi zen. 
(115) Pelethronii Lapithae: lapithak, Thessaliako tribu basatia, Pelethrooio in

guruan bizi ziren (baliteke Pelethrooio Pelion mendiaren alde bat izatea edota Pelion 
mendiaren ondoan zegoen ibar bat); za1dientza1m ahokoak asmatu ornen zituzten: 
ahoko hauei ezker jirarazi daitezke za1dia1,, horregati.k «frena ... gi,rosque dedere». 

(116) equitem: zaldia eta zalduna bat egin izan balita bezala hitz egiten du he
men Virgiliok: «equitem»-en ordez equum uler genezake. 
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110 rapenik ez atsedenik; hondar horailezko laino bat egiten da, 
jarraitzen dutenen apar eta hatsarekin bustitzen <lira: hain 
da hanclia goresmenen maitasuna, hain ardura handikoa ga
raipena. Ericthonio ausartu zen lehenena gurcli bati lau zalcli 
uztartzen eta, lasterrean garaile, gurpilen gainean joaten; la-

11s pitha pelethroniotarrek, bizkarrean jarrita, ahokoak eta birak 
eman zizkieten, eta zaldunari armekin lurrean saltoka egiten 
irakatsi zioten eta pauso arroak biribiltzen. Bi lanak berclin
tsuak clira, berclintsu bilatzen dute hezitzaileek gaztea eta 

120 odol-beroa eta lasterketan adoretsua, nahiz eta hark ihesean 
korrituarazi izan etsai jiratuak eta Epiro edo Mycenas in
dartsua sorterritzat agertu eta leinua Neptunoren jatorritik 
beretik jaitsiarazi. 

Oharpen hauek eginda, gainean egoten dita sasoia hel
tzen denean eta ardura guztia jartzen dute guri trinkoaz 

12s hancli daclin gidari aukeratu zutena eta saldoaren senarra 
esan ziotena, eta belar loretuak ebakitzen clizkiote eta ibaiak 
eta garia ematen clizkiote, gai izan ahal daclin bere lan bigui-

(118) uterque !abo,:· lauzaldiduna eramatea eta zaldia zuzentzea. labor: azken sila
ba luzea da, productio ob caesuram batengatik. aeque: bai gurdiari lotzeko bai haren 
gainean ibiltzeko. iuvenemque: zaldi gazte bat alegia. 

(120) quamvis ... i!!e: gorago aipatzen den zaldi gazteak ordezkatuko duen zaldi 
zaharra; eta ordezkatu egingo du, nahiz eta («quamvis») zahar hark iragan distira
tsua, sorterri famatua edota leinu ospetsua izan. 

(121) Epirum ... .Mycenas: biak lurralde famatuak ziren zaldien heziketan; Epiro 
Greciako ipar mendebaldeko lurraldea da (ikus, baita zaldiei buruz ere ari dela, Geo,g. I, 
59); Mycenas Argolideko hiria da. 

(122) Neptunique: beharbada Neptunok zaldia sorrarazi zuelako lurretik (ikus 
honen gainean Georg. I, 14); beharbada Neptuno zaldi zenbaiten aita izan zelako: 
«N eptunus etiam parens quorundam equorum fertur, ut Pegasi ex Medusa et Ario
nis ex Cerere» (Serv.). 

(123) instant.· se. magistri. 
(124) distendere: «impendunt curas»-en mendean dago. pingui: substantiboa da hemen. 
(125) quem ... : 124ko «distendere»-ren osagarri zuzena. 
(127) ne ... nequeat.· se. ut possit. 
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invalidique patrum referant ieiunia nati. 
Ipsa autem macie tenuant armenta volentes 
atque, ubi concubitus primos iam nota voluptas 
sollicitat, frondesque negant et fontibus arcent; 
saepe etiam cursu quatiunt et sole fatigant, 
cum graviter tunsis gemit atea frugibus et cum 
surgentem ad Zephyrum paleae iactantur inanes. 
Hoc faciunt, nimio ne luxu obtunsior usus 
sit genitali arvo et sulcos oblimet inertis, 
sed rapiat sitiens V enerem interiusque recondat. 

Rursus cura patrum cadete et succedere matrum 
incipit. Exactis gravidae cum mensibus errant, 
non illas gravibus quisquam iuga ducere plaustris, 
non saltu superare viam sit passus et acri 
carpere prata fuga fluviosque innare rapacis. 
Saltibus in vacuis pascunt et plena secundum 
flumina, muscus ubi et viridissima gramine tipa 
speluncaeque tegant et saxea procubet umbra. 
Est lucos Silari circa ilicibusque virentem 
plurimus Alburnum volitans, quoi nomen asilo 
Romanust, oestrum Grai vertere vocantes, 
asper, acerba sonans, quo tota exterrita silvis 

130 voluntas P 11 141 saltu wy, Serv. : saltus MPRr, DServ. 143 agri 
Rab?etvy, conc y 1 11 143 pascant M'ehy1, DServ. 11 144 gramina Mn ripae 
Mn, co,r. M2 11 145 procubet] protegit M, protegat M1, procurnbet cy, corr. M2y1 

III, 146-180 FMPR - 146 lucos Mwy1,ps. Probus: lucus FM'Rbc, luco P, lo
cos y, lucurn Sen. Epist. 58, 2 11 148 (Roman)ust F: Romanurnst R, Romanum est 
MPR 5 

(128) referant: 127ko «ne» oraindik indarrean <lago. 
(129) lpsa ... armenta: saldoaren gehiengoa behorrek osatzen zutelako, hau da, 

saldoa bere dux eta maritus-i kontrajarria. 
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nerako eta seme indargabeek ez ditzaten aiten barauak era
kuts. Saldoa beta, aldiz, nahita argaltzen dute eta, gurari 

130 ezagunak lehenengo elkartzeak eskatzen dituenean ja, hos
toa ukatzen diete eta iturrietatik aldentzen dituzte; askotan 
lasterketarekin ere astintzen dituzte eta eguzkitan nekatu, 
larrainak uzta txikitzean intziri latza egiten duenean eta lasto 

135 hutsak jaikitzen den Zephyrora botatzen direnean. Hau egiten 
dute ernal-atalen erabilera ez dadin loditasun gehiegik ozto
patua izan eta ez ditzan ildoak, antzu eginez, itsu, baizik 
egarriz har dezan Venus eta barruan gorde. 

Aldiz, aitenganako ardura erortzen hasten da eta amen
ganakoa hura ordezkatzen. Hil horietan zehar ernari daude-

140 nak alderrai dabiltzanean, inork ez dezala paira gurdi pisuen 
uztarriak eraman ditzaten, ez bidea saltoka igaro dezaten 
edo zelaietatik ihes adoretsuan ibil daitezen edo erreka harra
parietan igerian egin dezaten. Hutsik diren basoetan bazka
tzen dituzte eta ibai beteen ondoan, goroldioa eta belarrez 
ondo berdetutako urbazterra eta leize-zuloak <lauden to-

145 kietan eta harrizko geriza bat dagoen batean. Silaroko oiha
nen eta arteek berdetu Alburnoren inguruan hegalari bat 
dago eurrez, asilus da bere izen erromatarrra, oestrum esan 
zioten, itzulita, greciarrek, lakatza, hots zakarrekoa, zei-

(133) cum ... et cum: honetarako sasoia, gutxi gota behera, ekaina eta uztaila da. 
(136) inertis: «sulcos»-en predikatiboa. 
(140) illas ... iuga ducere: beste batzuetan bezala (batez ere pasarte honen barman) 

nahasian hitz egiten da behorrei eta txahalei buruz. gravibus ... plaustris: datiboa, 
,ciuga»-rekin ulertu behar da: 'gurdi pisuei lotuta <lauden uztarriak' esan balu bezala. 

(14 3) pascunt.· se. magistri. 
(146) Silari: Lucaniako ibaia, Salernoko golkoan itsasoratzen da. 
(14 7) AJburnum: Lucaniako mendia. asilo: «quoi»-k bere kasura erakartzen du. 
(148) Romanust: Romanum est. oestrum: olcnpos-. 
(149) acerba: neutro plurala, adberbio baten funtzioarekin. 
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diffugiunt armenta; furit mugitibus aether 
concussus silvaeque et sicci tipa Tanagri. 
Hoc quondam monstro horribilis exercuit iras 
Inachiae Iuno pestem meditata iuvencae; 
hunc quoque (nam mediis fervoribus acrior instat) 
arcebis gravido pecori armentaque pasees 
sole recens orto aut noctem ducentibus astris. 

Post partum cura in vitulos traducitur omnis; 
continuoque notas et nomina gentis inurunt 
et quos aut pecori malint submittere habendo 
aut aris servare sacros aut scindere terram 
et campum horrentem fractis invertere glaebis. 
Cetera pascuntur viridis armenta per herbas: 
tu, quos ad stuclium atque usum formabis agrestem, 
iam vitulos hartare viamque insiste domandi, 
dum faciles animi iuvenum, dum mobilis aetas. 
Ac primum laxos tenui de vimine circlos 
cervici subnecte; dehinc, ubi libera colla 
servitio adsuerint, ipsis e torquibus aptos 
iunge pares et coge gradum conferre iuvencos; 
atque illis iam saepe rotae ducantur inanes 

150 fugit Fy, corr. y 1 11 155 pecoris P, pecorique M7 pascis F 11 163 stu-
dia ex studiu F, studia Ry 1 11 166 circlos F1M2Rwy, Non. 340, 13, scho!. Bern., Serv. : 
circos FPy1, criclos M 

(151) Tanagri: 146garren lerroan aipatutako Silaroren ibaiadarra, hau ere Luca
niako lurraldeetakoa. 

(153) Inachiae ... iuvencae: lo, Argoseko errege zen Inachoren alaba: Jupiterren 
maitalea izan zen eta txabal bihurtu zen Junorengandik ihes egin abal izateko; Junok 
hemen aipatzen den asi!us hau sortu zuen hain zuzen ere Ioren kontra bidaltzeko. 

(155) pecori armentaque: hiatoa. 
(156) recens: adberbio baten funtzioa du hemen. 
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nengatik ihes egiten baitute basoetatik, izututa, saldo denek; 
150 airea, makakorroek astinduta, zoratu egiten da, eta basoak 

eta Tanagro lehorraren urbazterra. Behinola zomorro honekin 
ariarazi zituen bere haserre lazgarriak Junok, gaitza asma
tzen Inachotar txahalarentzat; hau ere -ezen beroen erdian 
gogorrago ekiten du- ernari dagoen ganadutik aldenduko 

155 duzu, eta saldoak eguzkia irten berria denean bazkatuko di
tuzu, edo izarrek gaua daramatenean. 

Erditu ondoren ardura guztia zekorretara pasatzen da; 
berehala etxeko markak eta izenak egiten dizkiete burni go
riz, eta bereizi egiten dute zein nahiago dituzten edo ga-

160 nadua izateko erabili edo aldareetarako sakratu gorde edo 
lurra arrailatzeko eta mokor puskatuekin laztutako alorra 
iraultzeko. Saldoko gainerakoak belar berdeetatik bazkatzen 
dita: zuk, soroko lan eta beharretarako heziko dituzunak, 
treba itzazu ja zekorrak direnetik eta ekiozu heztearen bidea-

165 ri, gazteen izaerak errazak direino, adina malgua deino. Eta 
lehenengo lot iezazkiezu lepoan zume mehezko biribil la
saiak; gero, lepo libreak morrointzara ohi daitezenean, bina
ka uztartu itzazu txahalak benetako uztaietatik elkarri lo
tuak, eta behar itzazu parean ibiltzera; eta sarri eraman 

110 ditzatela ja haiek gurdi hutsak eta hauts-gainean marka de-

(158) notas et nomina gentis: modu askotara ulertu da: baliteke hendiadyoin izatea 
(«markalrn = 'izenak'), eta baliteke «notas» jabearen marka izatea eta «nomina» hezi
ketari buruzko ikurrak; «genris» ere modu desberdinetara har daiteke: izan daiteke 
saldoaren jabea den familia baina baita ( eta seguruenik) ganaduaren aitari eta arnari 
buruzko aiparnenen bat ere. inurunt.· se. magistri. 

(159) et quos ... : anakolutoa <lago. pecori ... habendo: xedezko datiboa. 
(160) sacros: edo predikatiboa edo aposizioa. 
(164) vítulos: predikatiboa. hartare: agintera. 
(168) aptos: «unitos aut conexos» (Serv.). 
(170) illis: datibo egilea. 
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per terram et summo vestigia pulvere signent; 
post valido nitens sub pondere faginus axis 
instrepat et iunctos temo trahat aereus orbis. 
Interea pubi indomitae non gramina tantum 
nec vescas salicum frondes ulvamque palustrem, 
sed frumenta manu carpes sata; nec tibi fetae 
more patrum nivea implebunt mulctraria vaccae, 
sed tota in dulcis consument ubera natos. 

Sin ad bella magis studium turmasque ferocis 
aut Alphea rotis praelabi flumina Pisae 
et Iovis in luco currus agitare volantis, 
primus equi labor est animas atque arma videre 
bellantum lituosque pati tractuque gementem 
ferre rotam et stabulo frenos audite sonantis, 
tum magis atque magis blandis gaudere magistri 
laudibus et plausae sonitum cervicis amare. 
Atque haec iam primo depulsus ah ubere matris 
audeat inque vicem det mollibus ora capistris 
invalidus etiamque tremens, etiam inscius aevi. 
At tribus exactis ubi quarta accesserit aestas, 
carpere mox gyrum incipiat gradibusque sonare 
compositis sinuetque alterna volumina crurum 

175 ulvasque F (eorr. F1), silvamque R, vibulamque n 11 176 nec] sed R 11 

177 multraria F, mulctraria M (eorr. F1M1), mulgaria Non. 312, 13, mulctralia sebo!. 
Ver. Bel. III, 30 11 178 et F, set M consumant Me, eorr. M2, consumment y 

III, 181-214 AFMPR - 182 equis Mb, eorr. M1 11 188 audiat F (corr. F 1) 

M2Rbcry1, gaudeat Ladewig 11 189 etiam] atque M, corr. M2 11 190 accesserit 
AMF 1wy, sebo!. Bern., Mynors : occeperit F, acceperit (e/ Bel. VIII, 39) M2PRa1, 
1Von. 291, 23, sebo!. Bern., Ribbeek aestas AFPRwy, Non. loe. cit. : aetas 
F 1Mbchn, Sero. 

(171) summo ... pu!vere: ablatibo lokatiboa; hauts-gainean bakarrik uzten dute 
arrastoa hain zuzen ere hutsik daudelako gurdiak. 
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zatela arrastoa lurrean; gero egin dezala deiadarka pagozko 
ardatz batek, pisu astun baten azpian saiatuz, eta brontzez
ko gider batek ekar ditzala bateratutako bi gurpilak. Bitar
tean, hezi gabeko gazteriarentzat, ez bakarrik belarra edo sa-

175 hatsen hosto meheak eta aintziretako gorbela, baizik gari 
gaztea ebakiko duzu eskuz; behi erditu berriek ez dizkizute 
beteko, gure gurasoen usadioa zen bezala, elurrezko jetzi
ontziak, baizik errape osoak emango dituzte ume gozoen
tzat. 

Baina zure gogoa gehiago baldin bada guduetarakoa eta 
180 gudari-talde fierretarakoa edo Pisan, Alpheo ibaiaren ondo

tik, gurpilen gainean ibiltzekoa eta Jupiterren oihanean gur
di hegalariak korrituaraztekoa, zaldiaren lehenengo lana gu
darien indarrak eta armak ikustea da eta tronpetak pairatzea 
eta gurpilak ibiltzean egiten duen intziria jasatea eta ukui
luan ahokoen hotsa aditzea, gero hezitzailearen goresmen 

185 zurikatzaileekin geroago eta gehiago poztea eta lepo txalo
tuaren soinua maitatzea. Eta ausart dadila hauetan amaren 
errapetik kentzen duten bezain laster eta eman dezala noi
zean behin bere burua hede biguinetara, indargabea eta are 

190 ikaratuta, are bizitzaz ezjakina. Ordea, hiru beteta laugarren 
uda heltzen denean, has dadila berehala bira egiten eta ho
tsa ateratzen bere pauso ikasiekin, eta kako ditzala ankak al-

(172) post: adberbioa da. 
(180-181) Bi lerroak Olympia esateko parafrasia dita. 
(180) A!phea .. . jlumina: Alpheo ibaia, Eliden. Pisae: lo ka ti boa; Elideko hiria, 

Olympiatik hw:. 
(181) lovis in fuco: handik hw: zegoelako Olympiako estadioa. 
(188) inque vicem: et invicem. 
(189) inva!idus: azken silaba luzea da, productio ob caesuram batengatik. inscius aevi: 

«nondum habens ab annis fiduciarr1}) (Serv.). 
(190) tribus exactis: se. aestatibus. 
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sitque laboranti similis; tum cursibus auras, 
tum vocet ac per aperta volans ceu líber habenis 
aequora vix summa vestigia ponat harena, 19s 

qualis Hyperboreis Aquilo cum densus ab orís 
incubuit Scythiaeque hiemes atque arida differt 
nubila: tum segetes altae campique natantes 
lenibus horrescunt flabris summaeque sonorem 
dant silvae longique urguent ad litora fluctus; 200 

ille volat simul arva fuga, simul aequora verrens. 
Hinc vel ad Elei metas et maxima campi 
sudabit spatia et spumas aget ore cruentas, 
Belgica vel molli melius feret esseda eolio. 
Tum demum crassa magnum farragine corpus 20s 

crescere iam domitis sinito; namque ante domandum 
ingentis tollent animos prensique negabunt 
verbera lenta pati et duris parere lupatis. 

Sed non ulla magis viris industria firmat 
quam Venerem et caeci stimulos avertere amoris, 210 

sive bovom sive est quoi gratior usus equorum. 

194 tum vocet] provocet Pn, schoL Bern., Ribbeck 11 195 ponit A, ponet aev, 
signat Serv. Aen. V, 317 11 198 tum ex eum M1, dum w (praeter abn) natantes 
AMPR, lvfynors: natantis (nom. plur.) F, Geymonat 11 202 hinc FM2Rwy, ps. Acro Hor. 
Carm. I, ,; 3 : hic AMPbc?hnrty 1, ps. A ero Hor. Carm. Iv, ii, 13, ps. Pro bus, schoL 
Bern. 11 203 aget AFM7Rwy : agit F1MP 11 204 bellica M (corr. M') Pb? ferat 
A, fer in fert cor.r. R1, fertet y, corr. y 1 

(193) cursibus: se. ad cursus (datiboa da seguruenik, baina uler daiteke baita ins
trumentala bezala ere). 

(194) vocet.-osagarri zuzena 193ko «auras» da. per aperta: 195eko «aequora»-re
kin <loa. 

(196) Hyperboreis ... ab oris: oro har, iparralde ezezaguneko lurraldeei eta jendeari 
ematen zitzaien izena. Aqui!o: iparraldetiko haizea. 
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dizka eta lan egiten duena bezalakoa izan dadila; orduan 
bakarrik hots egin diezaiela haizeei lasterketetara eta, uhale
tatik aske bezala lau zabaletatik hegan egiten, ozta laga de-

195 zala bere arrastoa hondar-gainaldean, Aquilon bazter hyper
borearretatik trinko oldartzen denean bezala eta Scythiako 
ekaitz eta laino lehorrak sakabanatzen dituenean bezala: or
duan uzta altuak eta igerian dagiten landak laztu egiten dita 
haizealdi leunekin eta baso-goiek abarrots egiten dute eta 

200 olatu luzeak itsasbazterrera presatzen dita; hark hegan egi
ten du bere ihesean soroak eta itsasoak batera garbitzen. 
Horrela, elidear zelaiko helmugaraino eta bihurgune handie
netaraino izerdituko da eta apar odoltsuak eramango ditu 
ahoan, edo, hobeto, belgioar gurdiak ekarriko ditu bere 

20s lepo leunetik. Orduan bakarrik utz ezazu haien gorputz 
handia, ja hezita direnean, askotariko pentsu gizenaz haz 
dadin; ezen hezi baino lehenago harrotu egiten dita eta, 
heltzen badiezu, uko egingo diote zigor malguak pairatzeari 
eta arantzadun ahoko gogorrei obeditzeari. 

Baina inongo asmaketak ez ditu gehiago indarrak sen-
210 dotzen, Venus eta maitasun itsuaren eztenak haiengandik 

hastantzeak baino, nahiz abelgorrien nahiz zaldien zainketa 

(197) Scythiaeque: genitiboa da (ekaitz eta laino lehor horiek Scythiatik datoz); 
Scythia izenak ere, batere zehaztasun gabea, iparraldeko lurralde ezezagun bat izen
datzen du, agian gaurko Errusiako iparraldea. 

(201) ille: haizea alegia, baina uler liteke baita zaldiari buruz ere. 
(202) Elei ... ca111pi: Elideko zelaia, hau da, Olympiako estadioa (Elide Olympia 

zegoen lurraldea baita). 
(204) Belgica ... esseda: oso atina zen galliarren eta britanniarren gurdi mota bat. 
(206) do111itis: se. equis. 
(208) lupatis: substantibo gisa dago hemen erabilita. 
(209) viris: se. vires (215ean bezala). 
(211) quoi: se. alicui. 
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Atque ideo tauros procul atque in sola relegant 
pascua post montero oppositum et trans flumina lata 
aut intus clausos satura ad praesaepia servant. 
Carpit enim viris paulatim uritque videndo 215 

femina nec nemorum patitur meminisse neque herbae, 
dulcibus illa quidem inlecebris, et saepe superbos 
cornibus inter se subigit decernere amantis. 

Pascitur in magna Sila formonsa iuvenca: 
illi alternantes multa vi proelia miscent 220 

volneribus crebris; lavit ater corpora sanguis, 
versaque in obnixos urguentur cornua vasto 
cum gemitu; reboant silvaeque et longus Olympus. 
Nec mos bellantis una stabulare, sed alter 
victus abit longeque ignotis exulat oris, 225 

multa gemens ignominiam plagasque superbi 
victoris, tum quos amisit inultus amores: 
et stabula aspectans regnis excessit avitis. 
Ergo omni cura viris exercet et inter 
dura iacet pernox instrato saxa cubili 230 

frondibus hirsutis et carice pastus acuta 
et temptat sese atque irasci in cornua discit 

III, 215-220 AMPR - 219 Sila M1, Asper p. 538, 16, sebo!. Bern. (cf. Aen. XII, 
715): silvaALYIPRwy,Arus. 497, 28 

III, 221-284 :tvIPR - 221 lavat M7br, sebo!. Bem. 11 223 reboant] resonant M 
longus M2, Macr. VT, iv, 21 : longius M, magnus PRwy, Non. 79, 8, Gramm. 11 225 
abiit R 11 230 pernox b?, sebo!. I11v. VIII, 10 : pernix :tvIPRwy, Non. 368, 21 et 444, 
12, schol. Bern., Serv. hic et Aen. XI, 718, DServ. 

(213) oppositt1J11: zezenen eta behien artean alegia (eta gauza herbera «trans flu
mina lata»-ri dagokionez). 

(215) videndo: zentzu pasiboa du hemen edo, bestela esanda, zezenei atxiki behar 
zaie eta ez <<UtÍb>-en subjektuari, hau da, behiari. 
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atseginagotzat eduki batek. Eta horregatik bereizten dituzte 
zezenak urrutira eta larre bakartietara, tartean datekeen · 
mendi baten bestaldean eta ibai zabal baten handiko aldean, 
edo gordetzen dituzte barruan, itxita, aska aseen ondoan. 

215 Emeak, izan ere, indarrak kentzen dizkie piskaka eta erre 
egiten ditu ikusia izatean eta, bere lilura gozoekin, ez die 
ametitzen ohianekin edo belarrarekin gogora daitezen, eta 
askotan maitale harroak haien artean adarka borrokatzera 
behartzen ditu. 

Sila handian txahal eme eder bat bazkatzen da: haiek, al-
220 dizka, indar handiz nahasten dituzte gudukak zauri sarrie

kin; odol beltzak gorputzak bustitzen ditu eta otro lu
ze batekin bultza egiten dute bi tematsuek elkarren aurka 
zuzendutako adarrekin; erantzun egiten dute basoek eta 
Olympo zabalak. Ez da ohikoa ukuiluan hatera egotea 
borrokalariak, baizik besteak, garaituak, alde egiten du eta, 

225 urruti, bazter ezezagunetan erbestetzen da, ondo deitora
tzen bere lotsa eta garaile harroaren kolpeak, eta baita ere 
mendekatzeke galdu zituen amodioak: eta ukuiluei begira
tzen irten du arbasoen erreinuetatik. Beraz, arreta guztiare
kin saiatzen ditu indarrak eta, gauaz, harkaitz gogorren artean 

230 datza estali gabeko ohean, hosto latzez eta seska zorrotzaz 
bazkatuta, eta bere burua probatzen du, eta haserrea adarre
tan biltzen ikasten du zuhaitz baten enborrari jotzen, eta 

(219) Si/a: Calabriako mendikatea, baso sarriak eta !arre zabalak ditu. 
(220) illi: 218ko «amantis» haiek, hau da, zezenak. 
(223) O!ympus: hemen 'zerua' esan nahi du. 
(224) bel!antis: akusatiboa da (inoiz genitibotzat hartu izan bada ere). 
(226) gemens: transitiboa da («ignominiam plagasque» eta 227ko «quos arnisit ... 

amores» dita bere osagarri zuzenak; «multa»-k adberbio baten balioa du). 
(229-230) .. . inter dura ... saxa. 
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arboris obnixus trunco ventosque lacessit 
ictibus et sparsa ad pugnam proludit harena. 
Post, ubi collectum robur viresque refectae, 235 

signa movet praecepsque oblitum fertur in hostem, 
fluctus uti, medio coepit cum albescere ponto, 
longius ex altoque sinum trahit utque volutus 
ad tetras immane sonat per saxa neque ipso 
monte minor procumbit; at ima exaestuat uncia 240 

verticibus nigramque alte subiectat harenam. 
Omne adeo genus in terris hominumque ferarumque 

et genus aequoreum, pecudes pictaeque volucres 
in furias ignemque ruunt: amor omnibus idem. 
Tempore non alio catulorum oblita leaena 245 

saevior erravit campis nec funera volgo 
tam multa informes ursi stragemque dedere 
per silvas; tum saevos aper, tum pessima tigris; 
heu, male tum Libyae solis erratur in agris. 
Nonne vides, ut tota tremor pertemptet equorum 250 

corpora, si tantum notas odor attulit auras? 
Ac neque eos iam frena virum neque verbera saeva, 
non scopuli rupesque cavae atque obiecta retardant 
flumina correptosque uncia torquentia montis. 

235 post] ast M, Sabbadini (ex Aen. fil, 410) refectae MPb?ny, DServ. : re-
ceptae Ruiy1 11 236 oblicum Mb? 11 237 uti PfüDy1 : ut in Mdny, Serv., uti in b, ut 
M3 medio] primo M3 (ex Aen. VII, 528) 11 241 subiectat Pwy : subvectat 
MRn, schoL Bern. 11 248 silvam w l.praeter bnr) 11 249 arvis w l.praeter bnr) 

(235) Post.· adberbioa da. ubi: denborazkoa. 
(239) immane: barne akusatibo gisa uler daiteke (immanem sonitum esan balu be

zala) edo, bestela, adberbio baten baliokoa izango balitz bezala. 
(242) Hipermetroa: ikus Georg. I, 294. 
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haizeei erasotzen die bere ukaldiekin, eta hondarra barreia-
235 tuta borrokarako prestatzen da. Gero, kemena berbildu

ta eta indarrak berrituta, gudaldira abiatzen da eta, buruz 
aurrera, ahaztuta dagoen etsaiarengana doa, olatuak, itsasoa
ren erdian zuritzen hasten denean, magala zabalean eta sa
konetik harrotzen duen bezala, lurretara harkaitzen artean 
iraulita soinu handi bat egiten duen bezala eta, mendi bat 

240 baino ez txikiagoa, etzan egiten den bezala; eta azpiko urak 
zurrunbilotan irakiten du eta hondar beltza gorantz bota
tzen du. 

Horrenbesteraino amiltzen da suaren zoramenetan lurre
ko gizonen eta piztien enda oro eta itsastarren enda, abe
reak eta txori margotuak: berbera da denentzat maitasuna. 

245 Ez beste garai batean ibili da krudelago landetatik alderrai 
lehoi emea, kumeekin ahaztuta, ez dute hartz zatarrek hain
beste hiltze eta sarraski egin arrunki basoetatik; orduan da 
ankerra basurdea, orduan gaiztoa tigrea; ai, gaizki ibiltzen 
da orduan Libyako zelai bakartsuetan. Ez al duzu ikusten 

250 nola hartzen dituen zaldien gorputz osoak ikara batek, usai
nak bere haize-bolada ezagunak bidaltzearekin bakarrik? Eta 
ja ez dituzte gelditzen ez gizonek ipinitako ahokoek ez zi
gor ankerrek, ez haitzek eta harkaitz hutsek, ez oztopo <lau
den eta erauzitako mendiak beren uretan bihurritzen dituz-

(248) saevos: nominatibo singularra. 
(249) Libyae: oro har Africako iparraldea, Africa izeneko probintziaren eta 

Egyptoren artean; tigre ugari zeudelako bertako basamortuetan («solis ... in agtis») 
aipatzen du hemen Virgiliok. erratur.· pertsona gabea. 

(251) si.. . auras: «hypallage est pro 'si aurae odorem adportaverint notum'» 
(Serv.). 

(252) virum: virorum. 
(254) jlumina: honekin doaz 253ko «obiecta» eta 254ko «torquentia». 
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Ipse ruit dentesque Sabellicus exacuit sus 
et pede prosubigit terram, fricat arbore costas 
atque hinc atque illinc umeros ad volnera durat. 
Quid iuvenis, magnum cui versat in ossibus ignem 
duros amor? nempe abruptis turbata procellis 
nocte natat caeca seros freta, quem super ingens 
porta tonat caeli, et scopulis inlisa reclamant 
aequora; nec miseri possunt revocare patentes 
nec moritura super crudeli funere virgo. 
Quid lynces Bacchi variae et genus acre luporum 
atque canum? quid quae inbelles dant proelia cervi? 

Scilicet ante omnis furor est insignis equarum, 
et mentem Venus ipsa dedit, quo tempore Glauci 
Potniades malis membra absumpsere quadrigae. 
Illas ducit amor trans Gargara transque sonantem 
Ascanium; superant montis et flumina tranant. 
Continuoque, avidis ubi subdita flamma medullis 
(vere magis, quia vete calor redit ossibus), illae 

257 umeros Mry, Prisc. VIII, 30 : umerosque PRwy 1 11 263 supra P 11 265 quid 
quae] quidque w inbelles MP, Mynors : inbellis (nom. plur.) R, Geymonat 11 272 re-
dit calor R 

(255) Sabellicus: bere barnean Lucania eta, seguruenik, Italiako hegoaldeko bes
te lurralde batzuk hartzen ditu (bau da, Samnium izenak baino gehiago hartzen due
la dirudi). sus: «dicit autem suem domesticum ... Hoc enim vult probare, non tan
tum feras, sed et mansueta animalia amore in furorem moveri» (Serv.); hala ere 
batzuek basurdeari buruz ari dela diote. 

(258-263) Hero eta Leandroren historiaz ari da, izenik aipatzeke, !erro haue
tan: Leandro, Herorekin maiteminduta, Hellesponto pasatzen zuen igerian eginez, 
Abydotik (Asiako aldean) Sestora (Europakoan) eta alderantziz; Herok pizten zuen 
argi bati esker asmatzen zuen Leandrok Sestoraino heltzen: gau batean argia ekaitz 
batek itzali zuen eta Leandro ezin izan zen iritsi; biharamunean itsasoak Heroren 
etxe ondoraino eraman zuen Leandroren gorpua eta neskak, honen aurrean, etxeko 
dorretik behera bota zuen bere burua. 
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255 ten ibaiek. Sabelliar zerria bera oldartu egiten da eta hortzak 
zorrozten ditu eta lurra aztakatzen du hankarekin, saihetsak 
hazkatzen ditu zuhaitz batean, eta handik eta hemendik 
bizkarra gogortzen du zaurietarako. Zer ez ote du egingo 
maitasun gogorrak hezurretan su handi bat iraultzen dion 
gazteak? bai, berantiarra, tormenta lakarrek nahastutako 

260 uretatik igerian egiten du gau itsuan, zeruko ate eskergak 
trumoiak jotzen ditu haren gainean, eta haitzetan astindu 
itsasoek deitu egiten diote; ezin dute berriz etorriarazi, ez 
bere aita-ama errukarriek ez hiltze krudelez hilko den nes
katxak ere. Zer, Bacchoren lintze nabarrek eta otsoen eta 

265 zakurren enda zakarrak? zer, orein gudugabeek ematen di
tuzten gudaldiak? 

Guztien artean nabarmendua da, jakina, behorren grina, 
eta Venusek berak eman zien gogo hori, potniastar lauzal
diek Glaucoren gorputz-atalak beren matrailezurrekin txiki
tu zituzten garaian. Gargaroren eta Ascanio zaratatsuaren 

270 bestaldera eramaten ditu haiek maitasunak: mendiak gain
ditzen dituzte eta ibaiak igerian igaro. Berehala, sugarra 
errai gosetietan sartua denean (udaberrian gehiago, uda
berrian itzultzen zaielako beroa hezurrei), haiek denak, musua 

(260) quem super: anastrofea. 
(263) super: adberbioa da seguruenik (baina preposizioa ere izan daiteke). 
(264) !ynces: Bacchoren gurdia eramaten zuten (ikus EcL V, 29). variae: lintzeen 

!arruaren koloreari dagokio adjektiboa. 
(267-268) Ipuinaren hiru edo lau aldaera badaude ere, hau da seguruenik Vir

giliok hemen aipatu nahi duena: Glaucok ez zien bere behorrei estaliak izaten uz
ten, lasterketetan azkarragoak izan zitezen; behorrek, Venusek haizatuta, jan egin 
zuten Glauco. 

(269) Cargara: Ida mendiko gailur bat, Trojatik hur, Asia Txikian. 
(270) Ascaníum: jlumen Ascanium alegia, Bithyniako ibaia, Asia Txikiko ipar 

mendebaldean. 
(271) ubi subdíta: se. est. 
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ore omnes versae in Zephyrum stant rupibus altis 
exceptantque levis auras et saepe sine ullis 
coniugiis vento gravidae (mirabile dictu) 
saxa per et scopulos et depressas convallis 
diffugiunt, non, Eure, tuos neque solis ad ortus, 
in Borean Caurumque aut unde nigerrimus Auster 
nascitur et pluvio contristat frigore caelum. 
Hic demum, hippomanes vero quod nomine dicunt 
pastores, lentum destillat ab inguine virus, 
hippomanes, quod saepe malae legere novercae 
miscueruntque herbas et non innoxia verba. 

Sed fugit interea, fugit inreparabile tempus, 
singula dum capti circumvectamur amore. 
Hoc satis armentis; superat pars altera curae, 
lanigeros agitare greges hirtasque capellas; 
hic labor, hinc laudem fortes sperate coloni. 
Nec sum animi dubius, verbis ea vincere magnum 
quam sit et angustis hunc addere rebus honorem; 
sed me Parnasi deserta per ardua dulcis 
raptat amor; iuvat ire iugis, qua nulla priorum 

273 in Pwy, Serv. : om. M, ad M2R, Colum. v7, xxvii, 6 11 274 exceptantque 
M2Rwy1, Colum. v7, xxvii, 6, sebo! Bern., Serv., DServ. : expectantque Mbry, exspec
tantque P 11 279 frigore) sidere R, sebo! Bern. 

III, 285-348 FMPR - 286 superat est M, del est M2 

(273) Zephyrum: hego mendebaldetiko haizea. 
(275) vento gravidae: Virgilioren garaian (eta geroago eta, noski, lehenago) bene

tan uste izaten zen hau gerta egin zitekeela. 
(27 6) saxa per: anastrofea. 
(277-279) Ez <lira ez ekialderantz ez mendebalderantz abiatzen, iparralderantz 

edo hegoalderantz baizik. 
(277) Eure: hego ekialdetiko haizea. tuos: se. ad ortus. 
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Zephyrora begira dutela, haitz altuetan jartzen <lira eta hai
ze-bolada arinak hartzen dituzte eta, askotan inongo estal-

275 tzerik gabe haizearekin geldituta ernari (esateko miragarria), 
ihes egiten dute harri eta harkaitz eta ibar sakonetatik, ez, 
Euro, zure sorburuetara ezta eguzkiarenetara ere, Boreasera 
eta Caurora, edo Austro beltz-beltza jaiotzen den eta bero
nek zerua hotz euritsuarekin goibeltzen duen lekura. Or-

2so <luan bakarrik, artzainek izen zehatzez hippomanes esaten du
tena, isurkari likatsu bat, iztartetik darie, hippomanes, askotan 
amaorde gaiztoek hartu izan dutena eta belarrekin eta hitz 
ez errugabeekin nahastu. 

Baina ihes dagi bitartean denborak, ihes dagi lehengora-
2ss tu ezinik, banan-banakoen inguruan ari garela, maitasunak 

hartuta. Ganaduei buruz nahikoa da honekin; arduraren 
beste zatia falta da, saldo artiledunak eramatea eta antxume 
latzak: hau da lana, itxaron ezazue hemendik goresmena, 
nekazari indartsuok. Dudarik ez dut zein handia den hauek 

290 hitzekin garaitzea eta ohore hau gai estuoi ematea, baina 
maitasun gozoak narama ni Parnasoko goi mortuetatik: la
ket zait mendi-gainetatik joatea, nondik aitzindarien inongo 

(278) Borean Caurumque aut ... Auster.· Boreas iparraldetiko haizea da, Cauro 
ipar mendebaldetikoa eta Austro hegoaldetikoa. unde: honen mendean daude 279ko 
«nascitur» eta «contristab>. 

(280) hippomanes: grezierazko l mroµavÉs: «re vera autem hippomanes dicit 
esse vi.rus, defluens ex equa.rum inguinibus quo tempore feruntur amoris furore, ut 
sit hippomanes virus natum c'mo Tijs µav[as Tijs 'lmrou» (Serv.). 

(286) armentis: abere larrien saldoak bakarrik: izan ere, behiei eta zaldiei buruz 
jardun du orain arte; hemendik aurrera abere xeheei buruz hitz egingo du, ardiei 
eta ahuntzei buruz alegia (287ko «lanigeros ... greges)) eta «hirtasque ca pellas,,). 

(289) animi: genitivus re!ationis. ea: gai hauek. magnum: 289ko «vincere))·ten eta 
290eko «addere»-ren predikatua da. 

(291) Parnasi: Parnaso mendia, Musen eta Apolloren egoitza. 
(292) amor: batzuentzat Musenganakoa. 
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Castaliam molli devertitur orbita divo. 
Nunc, veneranda Pales, magno nunc ore sonandum. 

Incipiens stabulis edico in mollibus herbam 
carpere avis, dum mox frondosa reducitur aestas, 
et multa duram stipula felicumque maniplis 
sternere subter humum, glacies ne frígida laedat 
molle pecus scabiemque ferat turpisque podagras. 
Post hinc digressus iubeo frondentia capris 
arbuta sufficere et fluvios praebere recentis 
et stabula a ventis hiberno opponere soli 
ad medium conversa diem, cum frigidus olim 
iam cadit extremoque inrorat Aquarius anno. 
Hae quoque non cura nobis leviore tuendae, 
nec minar usus erit, quamvis Milesia magno 
vellera mutentur Tyrios incocta rubores; 
densior hinc suboles, hinc largi copia lactis: 
quam magis exhausto spumaverit ubere mulctra, 
laeta magis pressis manabunt flumina mammis. 
Nec minus interea barbas incanaque menta 
Cinyphii tondent hirqui saetasque comantis 

297 duram F4Mwy, Non. 389, 14, Sero. Bel. I, 15: dura F (dura in F1), durum 
PR felicuruque FMPRn, Non. 389, 18, Ribbeck: filicuruque wy, Serv. Bel. I, 15, 
Sabbadini, Mynors 11 305 hae Pdny, Mynors : haec FMRwy 1, Ribbeck, Sabbadini 
leviora be tuendae FPRadfy : tuenda Mw 11 307 rubores] colores R, schol Bem. 
11 309 quo R, schol Bern. ubera MRcy, corr. M1y 1 11 310 flunúna FMaehnvy : 
ubera PRw, Non. 341, 3 11 312 hirqui PFy (cf Bel lll, 8) : hirci F1Mwy1, Mynors, 
hircis R 

(293) Castaliam: Parnaso mendian dagoen iturria, Apollori opaldua; erromatar 
tradizioan, handik edateak poesiarako etorria zekarren. 

(294) Pales: artzainen italiar jainkosa. 
(295) edico: bi infiniribo ditu bere mendean subjektu desberdin banarekin, 

296ko «carpen:» («ovis» izanik subjektua) eta 298ko «sternere» (eta adierazten ez 
den te bat da haren subjektua). 
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arrastorik ez baitoa, aldapa biguinean, Castaliara. Orain, Pa
les gurgarriori, orain abestu behar da ahots handiarekin. 

295 Hasteko, ardiek belarra artegi biguinetan bazka dezatela 
manatzen dut, uda hostotsua laster itzuli arte, eta, azpian, 
lur gogorra · galtzu askorekin eta garo-azaoekin estal dadila, 
izotz hotzak ez diezaion minik egin artalde leunari ez ugerra 
ez hezueri itsusiak eman. Ondoren, hemendik aurrera egi-

300 nez, ahuntzei gurbitz hostotsuak ematea agintzen dut eta 
ibai freskoak eskeintzea eta artegiak neguko eguzkiari begi
ra, haizeei bizkarra emanez, jartzea, eguerdi-alderantz zu
zenduak, Aquario hotza ja erortzen den unean eta, negua
ren muturrean, ihinztatu egiten duenean. Hauek ez ditugu 

305 ardura arinagoarekin zaindu behar, eta beren emaitza ez da, 
ezta ere, txikiagoa izango, miletoar kalparrak, gorritasun ty

roarretan egosita, garesti saltzen badira ere; sarriagoa da he
mendikako hazia, nasaia hemendikako esnearen ugaritasuna: 
zenbat eta apar gehiago egin jetzi-ontzietan, errapeak agor-

310 tuta, oparoago jarioko zaizkie ibaiak tití estutuei. Gainera, 
ez dita gutxiago mozten cinypstar akerraren bizarrak eta 
kokots urdinduak eta buru-gaineko zurdak, kanpamentueta-

(300) digressus: kontaketari berari buruz ari da, ez kontatzen dituen gauzen 
hurrenkerari buruz. 

(304) Aquarius: zodiakoko ikurra, urtarrilean sortzen da eta otsailean sartzen. 
(305) Hae: hurrengo lerroetan ahuntzak ardiekin erkatzen ditu (horrela uler

tzen dita baita 308ko bi «hine» ere). 
(306-307) Milesia ... vellera: Miletokoa, Asia Txikiko hiria, bertako ardiak eta ar

tilea famatuak ziren antzinatean. Tyrios. . . rubores: Tyrokoak, Pheniciako birla, han 
egiten ziren mundu osoan erabiltzen ziren purpurazko tinduak; tindatzeko egosi 
egiten zen oihala: horregatik «incocta». 

(307) Tyrios incocta rubores: «incocta» aditz medioa da hemen eta «Tyrios ... ru
bores» erlaziozko akusatiboa. 

(310) !aeta magis ... manabunt jlumina: tam !aeta ... esango balu bezala. 
(312) Cinyphii: Cinypsekoa, Lybiako ibaia; ]urralde horietakoek oihalak ehuntzen 

zituzten ahuntzen ileekin. tondent: alegia motzaileek, «hirci» genitibo singularra izanik. 
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usum in castrorum et miseris velamina nautis. 
Pascuntur vero silvas et summa Lycaei 
horrentisque rubos et amantis ardua dumos 
atque ipsae memores redeunt in tecta suosque 
ducunt et gravido superant vix ubere limen. 
Ergo omni studio glaciem ventosque nivalis, 
quo minor est illis curae mortalis egestas, 
avertes victumque feres et virgea laetus 
pabula nec tota claudes faenilia bruma. 

At vero Zephyris cum laeta vocantibus aestas 
in saltus utrumque gregem atque in pascua mittet, 
Luciferi primo cum sidere frígida ruta 
carpamus, dum mane novum, dum gramina canent 
et ros in tenera pecori gratissimus herba. 
Inde, ubi quarta sitim caeli collegerit hora 
et cantu querulae rumpent arbusta cicadae, 
ad puteas aut alta greges ad stagna iubebo 
currentem ilignis potare canalibus undam; 
aestibus at mediis umbrosam exquirere vallem, 
sicubi magna Iovis antiquo robore quercus 
ingentis tendat ramos, aut sicubi nigrum 
ilicibus crebris sacra nemus accubet umbra; 

314 silvae P 11 316 immemares ex inmemares M1, corr. M' 11 323 mittet M : 
mittes FM2PRwy, Serv., cet., mittis codd Non. 348, 16 11 329 at puteas FP, aut puteas 
br aut] adque R iubeba FPra1, schol. Bern. : iubeta F1MRwy, Non. 216, 
37, alii ap. schol. Bern. 11 331 at F1Mw : ad Ray, aut FPbr 

(314) Pascuntur: hemen transitibaa da. Lycaei: Arcadiaka mendia. 
(315) ardua: «ardua» (izen baten baliaarekin) «amantis»-en asagarri zuzena da 

(zeina, naski, akusatiba plura1a baita). 
(322) Zephyris ... vocantibus: udaberrika haizea da-eta. 
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ko beharretarako eta estalkitzat marinel errukarrientzat. Eta 
basoetan bazkatzen dira eta Lyceoko gailurretan eta sasi la-

315 tzetan eta goiak maite dituzten laharretan, eta berez itzul
tzen dira, gogoratuta, teilapeetara, eta beren umeak gidatzen 
dituzte eta, errapeak beteta dituztenean, nekez pasatzen 
dute ataburua. Beraz, arreta guztiarekin aldenduko dizkiezu 
izotza eta elur-haizeak, zaintza hilkorraren behar gutxiago 

320 duten neurrian, eta janaria emango diezu eta, ugari, zumez
ko bazkak, eta ez dituzu belartegiak itxiko negu guztian. 

Baina uda alaiak, Zephyroek deituta, saldo bata eta bes
tea baso eta larreetara eraman ditzanean, Artizarraren lehe
nengo izarrarekin ibil ditzagun lur izoztuak, goiza berria 

325 deino, zelaiak zuri eta ihintza, atsegina oso artaldearentzat, 
helar samurrean den bitartean. Hortik, eguneko laugarren 
orduak egarria berritu duenean eta txitxar negartiek zuhaix
kak puskatzen dituztenean beren kantuarekin, aginduko dut 
artaldeek ur lasterra edan dezatela putzuen edo aintzira 

330 altuen inguruetako artezko hodietan; bero beteetan ordea 
ibar gerizpetsu bat hila dezatela, non ere Jupiterren haritz 
handiak bere enbor zaharretik adar eskergak zabaltzen baiti
tu edo non ere oihan bat, arte sarriek belztua, bere gerizpe 
sakratuarekin etzaten baita; orduan eman atzera ur xortak 

(323) mittet: subjektua «!aeta ... aestas» da eta «utrumque gregem» osagarri zu
zena. utrumque gregem: ahuntzak eta ardiak. 

(324) Luciferi: Lucifer edo Venus, Artizarra. primo cum sidere: 'irtetzen duen be
zain !aster' alegia. 

(325) dum gramina canent: ihintzagatik. 
(329) iubebo: honen mendean daude 330eko «potare», 331ko «exquirere» eta 

335eko «dare» eta «pascere». 
(332) Iovis: azken silaba luzea da, productio ob caesuram batengatik. magna Iovis . .. 

quercus: haritza Jupiterrena da: esaterako, Dodonako haritz basoaren erdian Jupi
terren tenplo bat zegoen (horregatik 334ko «sacra»). 
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tum tenuis date rursus aquas et pascere rursus 335 

solis ad occasum, cum frigidus aera V esper 
temperat et saltus reficit iam roscida luna 
litoraque alcyonen resonant, acalanthida dumi. 

Quid tibi pastores Libyae, quid pascua versu 
prosequar et raris habitata mapalia tectis? 340 

saepe diem noctemque et totum ex ordine mensem 
pascitur itque pecus longa in deserta sine ullis 
hospitiis: tantum campi iacet. Omnia secum 
armentarius Afer agit, tectumque laremque 
armaque Amyclaeumque canem Cressamque pharetram; 345 

non secus ac patriis acer Romanus in armis 
iniusto sub fasce viam quom carpit, et hosti 
ante exspectatum positis stat in agmine castris. 

At non, qua Scythiae gentes Maeotiaque uncia, 
turbidus et torquens flaventis Hister harenas 
quaque redit medium Rhodope porrecta sub axem. 
Illic clausa tenent stabulis armenta, neque ullae 
aut herbae campo apparent aut arbore frondes; 

335 tune tenues R 11 345 gressamque FM (corr. M1), crassamque e (cf Serv. 
Ec!. II1, 12) 11 347 invito F hosti FM'Rabhnty1, Vegetius I, 19, DServ. : hos-
tem Mw, hostis Py 11 348 in om. R, comm. Lucan. V, 436 agmina P, Ribbeck 

ill, 349---350 MPR 
ill, 351---402 MPRV - 352 nec R 

(335) dare, pascere: oraindik 329ko «iubebo»-ren mendean, baina orain subjek
tua artzainak dita (baina baita, seguruenik, 331ko «exquirere»-ren kasuan ere). 

(339) Libyae: ikus gorago, Georg. III, 249. 
(340) raris habitata mapalia tectis: mapalia zer den ez dago argi: horregatik da zai

la «raris ... tectis» ablatiboaren balioa zehaztea. 
(34 3) campi: partitiboa. 
(345) Amyclaeumque canem: Amyclas Laconiako hiria da, hau da, Spartakoa; ber

tako zakurrak berezikí estimatuak ziren. Cressamque pharetraw: Cretako uztailariak fa
matuak ziren antzinatean. 

-248-

350 



GEORGIKAK III 

335 eta bazkatu atzera eguzkiaren sartzera arte, Artizar hotzak 
airea epeltzen duenean eta ilargi garodunak basoak indarberri
tzen dituenean eta urbazterrek ur-txoriari, sasiek kardantxiloari 
erantzuten diotenean. 

Zertarako jarraituko natzaie, zuretzako nire bertso hone
tan, Llbyako artzainei, zertarako hauen larreei eta bizi diren 

340 -teilatu bakanak- txabolei? bazkatzen ibiltzen <lira asko
tan egunaz eta gauaz eta hil osoaz, jarraian, eta artaldea 
aterperik gabeko basamortu zabaletara joaten da: hainbeste 
landa baitago. Abeltzain africarrak <lena darama berarekin, 

345 teilatua eta sukaldea eta armak eta amyclastar zakurra eta 
cretar buiraka; ez bestela erromatar adoretsua, bidea ibiltzen 
duenean aberriko armetan hatu zuzengabeen azpian, eta 
etsaiak uste baino lehenago gudal-ilaran jartzen denean, kan
pamentua jasota. 

Ez ordea Scythiako jendea eta meotiar ura diren lekue-
350 tan, Histro arreak hondar horailak daramatzan lekuan, eta 

Rhodope -iparraren erdialdera luzatuta- itzultzen den le
kuan. Han artaldeak artegietan sartuta gordetzen dituzte, eta 
ez da zelaian inongo belarrik agertzen ez zuhaitzean hosto-

(34 7) hosti: 348ko «exspectatum»-en datibo egilea. (Baina esaldia bestela ere 
uler daiteke: esaterako, «hosti» 348ko «stat»-en osagarri gisa). 

(349) At non: ez da aditza aclierazten: 'gauzak ez dita horrelakoak' edo antzeko 
zerbait suposatu behar da. Scythiae gentes: iparralde ia-ia mitiko bateko biztanleak. 
Maeotiaque unda: erromatarren Maeotica palus, hau da, Azoven Itsasoa. 

(350) Erlatibozko esaldi bat suposatu behar da: nahi izanez gero 349ko «qu:m 
berriz; eta bai 349ko erlatibozkoan bai 350ekoan aclitza falta da. Hister: Danubio 
ibaiaren azken zatiaren izena. 

(351) redif.' erromatar edo greciar baten ikuspuntutik: Rhodope mendiak hegoal
detik iparraldera doaz eta, menclikatearen bukaeran (beti aipatu ikuspuntutik ikusi
ta), itzuli egingo balitz bezala egiten du, hau da, berriz hegoalderantz okertzen da. 
Rhodope: Thraciako menclikatea. 

(352) tenent.· se. artzainek. 
(353) campo, arbore: ablatibo lokatiboak. 

-249-



GEORGICON III 

sed iacet aggeribus niveis informis et alto 
tetra gelu late septemque adsurgit in ulnas. 
Semper hiemps, semper spirantes frigora Cauri; 
tum Sol pallentis haut umquam discutit umbras, 
nec cum invectus equis altum petit aethera nec cum 
praecipitem Oceani rubro lavit aequore currum. 
Concrescunt subitae currenti in flumine crustae, 
undaque iam tergo ferratos sustinet orbis, 
puppibus illa prius, patulis nunc hospita plaustris, 
aeraque dissiliunt volgo, vestesque rigescunt 
indutae, caeduntque securibus umida vina, 
et totae solidam in glaciem vertere lucunae, 
stiriaque inpexis induruit horrida barbis. 
Interea toto non setius aere ninguit: 
intereunt pecudes, stant circumfusa pruinis 
corpora magna boum confertoque agmine cervi 
torpent mole nova et summis vix cornibus extant. 
Hos non immissis canibus, non cassibus ullis 
puniceaeve agitant pavidos formidine pinnae, 
sed frustra oppositum trudentis pectore montem 
comminus obtruncant ferro graviterque rudentis 
caedunt et magno laeti clamore reportant. 
Ipsi in defossis specubus secura sub alta 

357 tune P 11 365 in solidam Ry lueunae M, Ribbeck : laeunae 
M1PRVwy, Prisc. XVIII, 120, Sabbadini, Mynors 11 366 v. om. R 11 369 eonfeeto
que RVb? 11 372 punieeaeque V 11 373 set M, et R 11 374 rudentes M2V1, men
tes Vy (corr. y 1) 

(354) iacet: se. terra. 
(356) Cauri: iparraldetik datozen haize hotzak. 
(357) pa!!entis ... umbras: lainoak alegia. 
(359) rubro ... aequore: gorria eguzkiaren sartzeagatik. 
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rik; baizik zabalki datza lurra, elur-metek eta izotz sakonak 
355 zatartua, eta zazpi beso dago jasota. Beti da negua, beti 

hotza putz egiten dute Cauroek; Eguzkiak, bada, inoiz ez 
ditu garbitzen itzal zurpailak, ezta bere zaldiek eramanda 
zeru altura jotzen duenean ere, ez bere gurdi amildua Ocea
noren itsaso gorrian garbitzen duenean. Ur lasterraren gai-

360 nean azala egiten da bat-batean eta urak burnizko gurpilak 
sustengatzen ditu ja bizkarrean, lehen popen ostalaria orain 
gurdi zabalena da hura, brontzeak lehertu egiten dita arrun
ki, arropa jantziak zurrundu egiten dita, ardo isurkariak aiz
korekin ebakitzen dituzte eta potzu osoak bihurtzen dita 

365 izotz gogor, eta izotz-kozkor latza orraztu gabeko bizarre
tan gogortzen da. Bitartean, eta hau ez da gutxiagorako, 
elurra egiten du zeru guztian: hiltzen dita ganaduak, abel
gorrien gorputz handiak tente <laude elurrez inguratuak eta 
oreinak, ilara estuan, baldartuta <laude elur-pila berriaren 

370 azpian eta adarren muturrengatik ikusten dira ozta-ozta. 
Hauek ez dituzte ez zakur ziztatuekin ehizatzen ez inongo 
sarerekin, ez dituzte purpurazko luma batek ematen dien 
beldurrarekin -izutuak- haizatzen, baizik aurrean duten 
mendiari alferrik bultza egiten diotela burniarekin zintzurra 
egiten diete hurretik eta marru latza egiten dutela hil egiten 

375 dituzte eta, pozak, berekin eramaten dituzte iskanbila han
diarekin. Hauek atseden seguruan bizi dita lurrean sakon 

(364) caedunt: bertako biztanleek. umida vina: hau da, normalean isurkariak diren 
ardoak. 

(365) verter,: se. se. 
(368) pecudes: abete xeheak. 
(373) oppositum ... montem: elurrezkoa alegia. trudentis: osagarri zuzenaren (371ko 

«Hos») predikatiboa, 3 7 4ko «rudentis» bezala. 
(375) reportan!: se. domum. 
(3 7 6) ]psi: scythiarrak. sub alta: 3 77ko «terra:»-rekin. 
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otia agunt tetra, congestaque robora totasque 
advolvere focis ulmos ignique dedere; 
hic noctem ludo ducunt et pocula laeti 
fermento atque acidis imitantur vitea sorbis. 
Talis Hyperboreo Septem subiecta trioni 
gens effrena virum Riphaeo tunditur Euro 
et pecudum fulvis velatur corpora saetis. 

Si tibi lanitium curae, primum aspera silva, 
lappaeque tribolique, absint; fuge pabula laeta; 
continuoque greges villis lege mollibus albos. 
Illum autem, quamvis aries sit candidus ipse, 
nigra subest udo tantum cui lingua palato, 
reice, ne maculis infuscet vellera pullis 
nascentum, plenoque alium circumspice campo. 
Munere sic niveo lanae, si creciere <lignum est, 
Pan deus Arcadiae captam te, Luna, fefellit 
in nemora alta vocans; nec tu aspernata vocantem. 

At cui lactis amor, cytisum lotosque frequentis 
ipse manu salsasque ferat praesepibus herbas: 
bine et amant fluvios magis et magis ubera tendunt 
et salis occultum referunt in lacte saporem. 

377 totasque] que del. M7, om. bchy 11 383 velatur PRy, Rufin. 57, 21 : velan
tur Mw, evan. in V, vestitur schol. Bern. 11 395 ipse My : ille PRw, ipsese V 11 396 
ac magis w l,praeter bn, magis r) 

(377) Hipermetroa: ik:us Georg. I, 294. 
(381) Septem ... trioni: trnesia; triones hitzak 'idiak' esan nahi ornen zuen (Varron, 

Ling. VII, 74), eta halakotzat hartzen ziren Hartz Handiaren zazpi izar nagusiak. 
Hyperboreo: tautologikoa da «Septem ... trioni»-rekin batera. 

(382) Riphaeo ... Euro: riphear mendiak Europako iparraldearen eta Ponto Euxi
noren artean kokatzen ziren; «Euro» izenak, hemen, ekialdetiko haizea esan nahi 
du edo, besterik gabe, haizea oro har. 
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egindako haitzuloetan, eta bildutako haritzak eta zumar osoak 
sukaldera hurrantzen dituzte eta sutara ematen; hemen pa-

380 satzen dute gaua jolasean eta, alai, garagardo irakinarekin eta 
udalat:x mikatzekin mahatsondo-goporrak antzeratzen dituz
te. Hyperborear zazpi idien peko gizonen enda basati hau 
riphear Euroak astintzen du eta abereen zurda horailez es
taltzen ditu gorputzak. 

Artilea ardura bazaizu, beude urruti, ezer baino lehena-
385 go, baso lakarra eta lapat:xak eta laparrak; egizu ihes bazka 

oparoetatik; eta aukera itzazu berehala ile leuneko artalde 
zuriak. Aharia, zuri-zuria bada ere, aho-sabai bustiaren az
pian mingaina beltza badu, bazter ezazu, ez ditzan jaio
berrien kalparrak orban beltzez zikindu, eta beteta dagoen 

390 landatik ingura ezazu beste bat. · Horrela, artilezko opari 
elurrezko batekin, sinestea merezi badu, Panek, Arcadiako 
jainkoa, engainatu eta hartu zintuen zu, Ilargia, oihan sako
netara hots egiten zizula; eta zuk ez zenuen mesprezatu 
hots egiten zizuna. 

Esnearen maitasuna duenak ordea isatsa eta loto ugariak 
395 eta belar gaziak eraman ditzala bere eskuz asketara: honen

gatik maite dituzte gehiago ibaiak eta gehiago betetzen dituz
te errapeak eta gatz-gustu ezkutu bat lagatzen dute esnean. 

(383) velatur.· aditz medioa da eta «corpora» bere osagarri zuzena. (Baina uler 
daiteke «corpora» erlaziozko akusatiboa izango balirz bezala). 

(384) curae: datiboa. 
(385) !appaeque: hirz horren azken silaba luzea da (ikus Georg. I, 153). pabula !aeta: 

artilearen kalitatearen kalterako zirela uste zutelako. 
(390) nascentum: nascentium, metri causa. 
(392) Pan deus Arcadiae ... : «fabula sic est: Pan cum Lunae amore flagraret, ut i1li 

formosus videretur, niveis velleribus se circumdedit atque ita eam ad rem veneriam 
illexit. Huius opiniouis auctor est Nicander: nec poterat esse nisi Graecus» (Serv.). 

(396) bine: gauza gaziak jatetik alegia. 
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Multi etiam excretas prohibent a matribus haedos 
primaque ferratis praefigunt ora capistris. 
Quod surgente die mulsere horisque diurnis, 
nocte premunt; quod iam tenebris et sole cadente, 
sub lucem: exportant calathis (adit oppida pastor) 
aut parco sale contingunt hiernique reponunt. 

Nec tibi cura canum fuerit postrema, sed una 
velocis Spartae catulos acremque Molossum 
pasee sero pingui. Numquam custodibus illis 
nocturnum stabulis furem incursusque luporum 
aut inpacatos a tergo horrebis Riberos. 
Saepe etiam cursu tímidos agitabis onagros 
et canibus leporem, canibus venabere dammas; 
saepe volutabris pulsos silvestribus aptos 
latratu turbabis agens, montisque per altos 
ingentem clamare premes ad retia cervom. 

Disce et odoratam stabulis accendere cedrum 
galbaneoque agitare gravis nidore chelydros. 
Saepe sub immotis praesepibus aut mala tactu 
vipera delituit caelumque exterrita fugit 
aut tecto adsuetus coluber succedere et umbrae 

398 etiam Pb : iam MRwy, evan. in V extremos P 11 402 exportans scho!. 
Bern., Scaliger 

III, 403-566 MPR - 403 parcos M, corr. M7 («parvo, alii parco» scho!. Bern.) 11 

408 inpacatos ex indignatos M5 11 412 turbaris P, terrebis R 11 415 galbaneosque 
M, corr. M 1 graves R, gravi n, Non. 315, 6, Serv. 11 416 ignotis R 

(401) quod· se. mulsere. 
(402-403) exportant ... aut ... contingunt ... (et) reponunt: ez du zerikusirik bi jetzi 

aldiekin. 
( 402) sub lucem: se. p1~munt. 
( 403) hiemique: datiboa. 
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Askok antxurne titigetuak ere arnengandik bereizten dituzte, 
eta aho puntak burnizko rnuturrekoekin ixten dizkiete. Ar-

400 gitzean eta eguneko orduetan jetzitakoa gauaz estutzen 
dute; ja ilunbeetan eta eguzkia sartzean jetzitakoa, argitan: 
katiluetan erarnaten dute (hirira joaten da artzaina) edo gatz 
apurrarekin ukitzen dute eta negurako gorde. 

Eta ez dakizula azkena izan zakurren ardura, baizik 
405 Sparta lasterraren zakurkurneak eta molossiar zakarra hatera 

hazi itzazu gazur gantzatsuaz. Zaintzaile hauekin ez zara 
inoiz ukuiluetako lapur gautarraren beldur izango, edo otsoen 
erasoena, edo, bizkarretik, baketugabeko hiberiarrena. Asko
tan korrituaraziko dituzu ere, antxintxika, basasto beldur-

410 tiak, eta zakurrekin ehizatuko duzu erbia, zakurrekin orkatzak; 
askotan, zeure aurrean erarnanda, zaunkekin lasterkaraziko 
dituzu tegi basatietatik botatako basurdeak, eta harraman
tzarekin orein handia estutuko duzu sareetara mendi han
dietatik. 

Ikas ezazu baita zedro usaintsua ukuiluetan erretzen ere 
415 eta galbanoaren kearekin suge kaltegarriak uxatzen. Asko

tan, mugitugabeko asken azpian, edo sugegorria ezkutatzen 
da, ukitzeko gaiztoa, eta zeruaz beldurtuta ihes egiten du, 
edo sugea <lago lurrari atxikia, teilatupean eta gerizpean 

( 405) ve/ocis Spartae catulos acremque Molossum: Spartako zakurrak oso preziatuak 
ziren; molossiarrek Epiroko lurraldea den Molossiatik hartzen dute izena. 

( 406) custodibus illis: ablatibo absolutoa. 
(408) a tergo: bizkarretik erasotzen ornen zutelako (beraz, «horrebis»-ekin uler-

tu behar da). 
(409) tímidos ... onagros: Asia Txikian bizi ziren basastoak. 
( 41 O) venabere: se. venaberis. 
(415) che!Jdros: ikus Georg. II, 214. 
(418) tecto ... et umbrae: hendiadyoin seguruenik. adsuetus: «succedere» eta 419ko 

«aspergere» bere osagarriak dita. 
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(pestis acerba boum) pecorique aspergere virus 
fovit humum. Cape saxa manu, cape robora, pastor, 
tollentemque minas et sibila colla tumentem 
deice! Iamque fuga timidum caput abdidit alte, 
cum medii nexus extremaeque agmina caudae 
solvontur tardosque trahit sinus ultimus orbis. 
Est etiam ille malus Calabris in saltibus anguis 
squamea convolvens sublato pectore terga 
atque notis longam maculosus grandibus alvom, 
qui, dum amnes ulli rumpuntur fontibus et dum 
vere madent udo terrae ac pluvialibus Austris, 
stagna colit ripisque habitans hic piscibus atram 
improbus ingluviem ranisque loquacibus explet; 
postquam exusta palus terraeque ardore dehiscunt, 
exsilit in siccum et flammantia lumina torquens 
saevit agris asperque siti atque exterritus aestu. 
Nec mihi tum mollis sub divo carpere somnos 
neu dorso nemoris libeat iacuisse per herbas, 
cum positis novus exuviis nitidusque iuventa 
volvitur, aut catulos tectis aut ova relinquens, 
arduus ad solero et linguis micat ore trisulcis. 

422 iamque] cumque M7, namque P 11 423 agmine R, DServ. Aen. JI, 212 11 426 
corpore P, Sabbadini : pectare MRwy, Ribbeck, Mynors 11 429 et R, adn. Lucan. I, 219 
11 433 exsilit R, Mynors, exilit nr : extulit M, exiit Pwy, exsulit recc., Ribbeck, Sabbadini 
11 435 nec Man, Serv. Georg. 11, 475 : ne M2PRwy, Quint. IX, iii, 21, Probas 251, 11, 
schol. Bern., Serv., Ribbeck 

(421) tollentemque minas: tollentem caput minax esango balu bezala. sibila colla: erla~ 
ziozko akusatiboa da («tumentem» intransitiboa delako). tollentemque, tumentem: adie
razten ez den osagarri zuzenaren predikatiboak. 

( 425) i!!e ma!us.. . anguis: aipatzen ez badu ere, XÉ pcrn8pos-izenekoaz bitz egin
go du hurrengo lerroetan, narrasti urlehortar bat (xÉpcms-'lehorra', ü8wp 'ura'). Ca
!abris in sa!tibus: Calabria, Italiako hegoaldeko lurraldea. 

(427) !ongam ... a!vom: etlaziozko akusatiboa. 
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egoten ohitua (abelgorrien gaitz ankerra) eta ganaduari po-
420 zoia botatzen. Har itzazu harriak eskuan, har makilak, ar

tzain, eta jo ezazu mehatxuak altxatzen dituenean eta lepo 
txistukariak puzten dituenean! Sakon gorde du ja, ihesean, 
buru beldurtia, erdiko korapiloak eta buztan-muturreko gu
dal-ilarak laxatzen direnean eta azken bihurriak bita asti-

425 tsuak herrestatzen dituenean. Gaiztoa da baita calabriar 
basoetako suge hura ere, gorputza jasota bere bizkar ezka
tatsuak bihurritzen dituena eta sabel luzean orban handiekin 
zikinduta dagoena; hau, iturrietatik errekarik sortzen den bi
tartean eta lurrak udaberri hezeaz eta Austro euritsuez bus-

430 tita <lauden bitartean, aintziretan bizi da eta hemen egonaz, 
urbazterretan, zitalak arrainekin betetzen du bere zorro 
beltza eta baita sakel berritsuekin ere; aintzira idorra denean 
eta lurrak kiskaltzeagatik irekitzen direnean, lehorrera irte
tzen du eta, bere begi sugartuak okertzen, soroetatik su
mintzen da, egarriagatik zakarra eta izutua beroagatik. Ez 

435 dezadala nik gogorik izan orduan loaldi biguina egiteko ze
rupean ez oihaneko bizkarren batean belarrean etzateko, 
hondakinak utzita berritua bihurritzen denean eta, gazteta
sunagatik distiratsua, eguzkitan malkarra, umeak edo arrau
tzak zuloan laga dituela, eta ahoko mingain hirukoitzekin 
dirdaitzen denean. 

(429) Austris: hegoaldetiko haizea. 
(430) ri.pisque: ablatibo lokatiboa. hic: aintziretan. 
(434) agris: ablatibo lokatiboa. siti, aestu: kausazko ablatiboak («aspen>--ekin le-

henengoa, «exterritus»--ekin bigarrena). 
(436) nemoris: «dorso» mugatzen du. 
(439) linguis ... trisulcis: instrumentala. ore: ablatibo lokatiboa. trisulcis: hemen ez 

da ondo ulertzen hitz hau, sugeen mingaina erdibitua baitago: baliteke Tplxw8Es
('ile bat bezain mehea') hitzaren itzulpen okerra izatea (hitz hau berau erabiltzen 
baitu, mingainari buruz hitz egiten ari dela, Aristotelesek bere De partibus animalium 
liburuan, II, 1 7). 
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Morborum quoque te causas et signa docebo. 
Turpis ovis temptat scabies, ubi frigidus imber 
altius ad vivom persedit et horrida cano 
bruma gelu, vel cum tonsis inlutus adhaesit 
sudor et hirsuti secuerunt corpora vepres. 
Dulcibus idcirco fluviis pecus omne magistri 
perfundunt, udisque aries in gurgite villis 
mersatur missusque secundo defluit amni, 
aut tonsum tristi contingunt corpus amurca 
et spumas miscent argenti vivaque sulpura 
Idaeasque pices et pinguis unguine ceras 
scillamque elleborosque gravis nigrumque bitumen. 
Non tamen ulla magis praesens fortuna laborumst, 
quam si quis ferro potuit rescindere summum 
ulceris os; alitur vitium vivitque tegendo, 
dum medicas adhibere manus ad volnera pastor 
abnegat aut meliora deos sedet omina poscens. 
Quin etiam, ima dolor balantum lapsus ad ossa 
cum furit atque artus depascitur arida febris, 
profuit incensos aestus avertere et inter 
ima ferire pedis salientem sanguine venam, 
Bisaltae quo more solent acerque Gelonus, 

441 ubi] cum R, Colum. VII, v, 5 11 443 inlutus MPRy, Colum. VII, iii, 10 : in
lotus M2wy 1, sebo/. eod. M Eel. x; 7, sebo/. Bern., Mynors 11 444 hirsutis M (eorr. M 2) 

R, irsuti sebo/. eod. M Ecl. VII, 53 11 449 vivaque sulpura Macr. V, xiv, 4, Cramm., 
sebo/. Bern., Serv. : et sulpura viva MPRwy, CLK VII, 289, 2 et 309, 32, quidam ap. 
Mar. Vietorin. 212, 21, Antb. XVII, 332, viva et sulpura r, ac sulphura viva n 11 452 
laborumst R : laborum est MPR5, malorum est sebo/. Bern. 11 456 aut MRbcrty : et 
Pwy1, sebo/. Bem. Ter. Ad. 693, Ribbeek, Mynors omina Mdhtv, Set7J., Mynors : 
omnia PRwy, Ribbeck, Sabbadini 

(449) Hipermetroa: ikus Ceo,;g. I, 294. 
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440 Gaixotasunen zergatikoak eta seinaleak ere irakatsiko 
dizkizut. U ger zatarrak ardiei erasotzen die euri hotz bat 
edo izotz zuristadun negu latz bat sakon, haragi biziraino, 
sartu zaienean, edo moztu berriei garbitu gabeko izerdia 
itsasten zaienean eta sasi latzek gorputzak urratu dizkiete-

445 nean. Horregatik zaintzaileek artalde osoa bainatzen dute 
ibai gozoetan eta aharia, ileak bustita, ur-osin batean mur
giltzen dute eta aldeko urak eramana doa, edo gorputz 
moztu berria igurtzi egiten dute olioaren hondar mikatzare
kin, eta zilarraren aparrak eta sufre-harria nahasten dituzte 

450 eta idar bikeak eta argizari lodi koipatsuak eta astatipula eta 
lupu-belar usaindunak eta bike beltza. Ordea lan hauen on
dorio bat ere ez da batek minbiziaren ezpainak ebaki ahal 
izan baditu bezain ongilea; estalian gaitza hazi eta bizi egi-

455 ten da, artzainak bere esku sendatzaileak zaurietara hurbil
tzeari uko egiten dion bitartean edo jainkoei zantzu hobeagoak 
eskatzen eserita dagoen bitartean. Are gehiago, marrakarien 
mina gaiztatzen denean, hezur-muinetara itzurita, eta sukar 
iharrak gorputz-zatiak jan egiten dituenean, onerako izan 
ohi da bero goriei bide ematea eta ankaren behealdean 

460 odolagatik irten egiten duen zaina zulatzea, bisaltiarrek eta 
gelonoar adoretsuak egiten duten modura, Rhodopera eta 

(450) ldaeasque pices: Phrygiako Ida mendikoak alegia, pinuetan oso aberatsa: 
izan ere arbola hauetatik ateratzen da bikea. 

( 456) deos ... omina: akusatibo bikoitza, «poscens»-ekin. 
(459-460) inter ima ... pedis. 
( 461) Bisaltae: Macedoniako ekialdeko mugan bizi zen herria, Thracia ondoan. 

Gelonus: Scythiako herria, baina hemen iparraldeko edozein nomadaren ordez (ikus 
Georg. II, 115). Hau da: bisaltiarrek eta gelonoarrek hori bera egiten dute baina oso 
sarri, ateratzen duten odola edan egiten dutelako; horregatik egiten dute hain ando: 
egizu zeuk ere, diotso Virgiliok erromatarrari, haiek bezala. 
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cum fugit in Rhodopen atque in deserta Getarum 
et lac concretum cum sanguine potat equino. 
Quam procul aut molli succedere saepius umbrae 
videris aut summas carpentéin ignavius herbas 465 

extremamque sequi aut medio procumbere campo 
pascentem et serae solam decedere nocti, 
continuo culpam ferro compesce, priusquam 
dita per incautum serpant contagia volgus. 

Non tam creber agens hiemem ruit aequore turbo 470 

quam multae pecudum pestes. Nec singula morbi 
corpora corripiunt, sed tota aestiva repente, 
spemque gregemque simul cunctamque ab origine gentem. 
Tum sciat, aerias Alpis et Norica si quis 
castella in tumulis et Iapydis arva Timavi 475 

nunc quoque post tanto videat, desertaque regna 
pastorum et longe saltus lateque vacantis. 

Hic quondam morbo caeli miseranda coortast 
tempestas totoque autumni incanduit aestu 
et genus omne neci pecudum dedit, omne ferarum 480 

corrupitque lacus, infecit pabula tabo. 

462 aut M, adque R 11 465 aut¡ et M, con: M2 ignavius¡ segnius R 11 466 
concumbere P (cf. Bel. VIII, 87) 1 469 serpunt P, Sabbadini 1 470 aequora Ry 
(corr. y 1) 11 475 Iapydis w, Serv. hic et Aen. XI, 247, schoi. Bem., ps. Probus : Lapydis 
M, Iapygis Pbry, schol. Bem. in iemm., Lapygis R arva M7wy1, schol. Bem. : arma 
MRcmry, ora P 11 477 vocantis P, vacantes R, vagantis bey, corr. y 1 11 478 coortast 
R : cohorta est M, corta est PR5 11 481 corripuitque Pn, corripitque cy (con: y 1) 

( 462) cum fugit: alegia, «Bisaltae» Rhodopera eta «Gelonus» «in deserta Ge
tarwm>, nabiz eta aditza singularra izan. (Eta gauza bera esan daiteke 463ko «po
tab>-i buruz: aipatu diren guztiei dagokie). Rhodopen: 1braciako mendikatea (ikus Georg. 
III, 351). in deserta Cetantm: Thracian kokatzen ziren, Itsaso Beltzaren mendebalde
ko kostaldean alegia. J akina, «'fugit' non hostem, sed quia vivit sic, ut mutet locos» 
(Serv.): hau da, nomadak direlako. 

( 464) Quam: se. ovem. 
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getiarren basamortuetara ihes egiten dutenean eta zaldi-odo
lez gatzatutako esnea edaten dutenean. Urrutitik ikusten du
zuna edo maizegi hurbiltzen dela gerizpe gozora edo gogo 

465 gabe hartzen dituela belarren muturrak eta azkena jarraitzen 
zaiela besteei edo, bazkatzen ari dela, zelai erdian etzaten 
dela eta bakarrik alde egiten duela gau beranduan, geldi eza
zu berehala haren errua burniarekin, zorigaiztoko kutsuak 
artalde artagabera hedatu baino lehenago. 

470 Ekaitza dakarren zurrunbiloa ez da itsasoan oldartzen 
ganaduen izurri asko bezain sarri. Gaixotasunek ez dituzte 
gorputz bakanak hartzen, bat-batean udako artalde osoa 
baizik, eta itxaropena eta ganaduak eta, batera, jatorritik ha
sita arraza dena. Ondo jakingo luke orain ere, hainbeste 
denboraren ondoren, Alpe goiak eta noricoar muinoetako 

475 basetxeak eta Timavo iapydiarreko larreak ikusiko lituzkee
nak, artzainen erreinu mortuak eta basoak, luze eta zabal 
hutsik lagata. 

Hemen, behinola, giro deitoragarri bat sortu zen zerua
ren gaixotasunarengatik, eta udazkeneko bero betearekin su 

480 hartu zuen, eta hiltzera eraman zuen ganaduen mota oro, 
piztien oro, aintzirak usteldu zituen, bazkak zornez kutsatu 

( 468) culpam fen-o compesce: 'hil ezazu' da gehienek ulertzen dutena. 
(472) aestiva: se. stabula (aestiva castra-ten gainean eraikitako metafora). 
( 4 73) cunctamque ab origine gentem: artaldearena alegia. 
(474) Norica: Noricokoa, Rhetia eta Pannonia bitartean dagoen lurraldea, Da

nubiotik hegoaldera (gutxi gota behera gaurko Kiirnten, Austrian); !arre bereziki 
zabal eta aberatsak zeuden han. 

(475) castel/a: hemen, seguruenik, 'baserriak'. lapydis aroa Timavi: Timavo ibaia 
(Y enezia eta Istria bereizten dituena: ikus Ed VllI, 6) iapydiarren artetik igarotzen 
da. (Iapydiarrak, gutxi gora behera, illyriarrak dita, Dalmaziako herri bat). 

(476) post: adberbioa. 
(478) Hic: Noricon. morbo caeli: «'morbo caeli', quia corruptus aer morbi causa 

est> (Serv.). 
( 480) omen ferarum: se. genus. 
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Nec via mortis erat simplex, sed ubi ignea venis 
omnibus acta sitis miseros adduxerat artus, 
rursus abundabat fluvidus liquor omniaque in se 
ossa minutatim morbo conlapsa trahebat. 
Saepe in honore deum medio stans hostia ad aram, 
lanea dum nivea circumdatur ínfula vitta, 
inter cunctantis cecidit moribunda ministros; 
aut, si quam ferro mactaverat ante sacerdos, 
inde neque impositis ardent altaria fibris, 
nec responsa potest consultus reddere vates, 
ac vix suppositi tinguntur sanguine cultri 
summaque ieiuna sanie infuscatur harena. 
Hinc laetis vituli volgo moriuntur in herbis 
et dulcis animas plena ad praesepia reddunt, 
hinc canibus blandís rabies venit et quatit aegros 
tussis anhela sues ac faucibus angit obesis. 
Labitur infelix studiorum atque immemor herbae 
víctor equos fontisque avertitur et pede terram 
crebra ferit; demissae aures; incertus ibídem 
sudor et ille quidem morituris frigidus; aret 
pellis et ad tactum tractanti dura resistit. 

Haec ante exitium primis dant signa diebus: 
sin in processu coepit crudescere morbus, 
tum vero ardentes oculi atque attractus ab alto 

483 attraxerat P, abduxerat n 11 484 fluidus M7 11 488 magistros R 11 490 nec M 
11 499 fontesque M, fontisque, sed u ex corr., P, fortisque acde, fontis (om. que) b 11 

500 demissap in demissae corr. P, dimissae cdh, demisse y 11 501 My (corr. M2y1) 

( 487) !anea ... infula: artilezko xingola bat, apaizek buruaren inguruan jazten zu
ten eskaintza bat egiteko eta, halaber, hemen bezala, opalgaiei ere ipintzen zieten; 
belarrien atzetik galattzu zuri bana erortzen zen («nivea ... vitta»). 
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zituen. Hiltzeko bidea ere ez zen bakuna, baizik suzko egarri 
batek, zain guztietatik erabilia, gorputz-zati errukarriak bil
duta zituenean, hauei zerien isuria berriz ugaltzen zen eta 

485 hezur guztiak, gaixotasunak jota, berarekin eramaten zituen 
apurka. Askotan, jainkoentzako eskaintza baten erdian, 
opalgaia aldarearen ondoan tente egonik, elurrezko galartzu
dun xingola artilezkoa ipintzen zaion bitartean, erori izan 
da, hiltzear, zerbitzari zalantzatien artean; edo, lehenago 
apaizak bat opaldu bazuen burniarekin, handik ipinitako 

490 erraiekin aldareek ez zuten surik hartzen ez azturuak, galde
tuta, erantzunik eman ahal, eta azpitik sartutako labanak 
ozta bustitzen dira odolez eta hondar-gaina zorne urrire
kin zikintzen da. Horregatik, zekorrak arrunki hiltzen dira 
belar oparoetan eta aska beteen aurrean ematen dituzte 

495 beren arima eztiak, horregatik datorkie amorrua zakur otza
nei eta arnasagabeko eztul batek astintzen ditu zerri gaixo
tuak eta beren eztarri potoletan estutzen ditu. Indargetu egi
ten da zaldi garailea, bere zaletasunez gogaitua eta belarraz 
ahaztua, eta iturrietatik aldentzen da eta hanka sarriz jotzen 

500 du lurra; belarriak apal daramatza; izerdi ezaukaitza izaten 
dute hor, izan ere hiltzear daudenei darien izerdi hotza; aza
la lehorra dago eta ukitzen duenari gogorra egiten zaio. 

Aipatu zantzu hauek ematen dituzte hondamenaren aurre
tik lehenengo egunetan: ordea gaixotasuna, bere bidean, 

505 gordintzen hasten bada, orduan begiak sutuak izaten dituzte 

( 489) ante: adberbioa. 
( 490) inde: opalgaiari hartuta alegia. 
( 499) equos: nominatibo singularra. 
(500) crebra: adberbio baten balioa duen akusatiboa. 
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spiritus, interdum gemitu gravis, imaque longo 
ilia singultu tendunt; it naribus ater 
sanguis et obsessas fauces premit aspera lingua. 
Profuit inserto latices infundere cornu 
Lenaeos; ea visa salus morientibus una; 510 

mox erat hoc ipsum exitio, furiisque refecti 
ardebant ipsique suos iam morte sub aegra 
( di meliora piis erroremque hostibus illum!) 
discissos nudis laniabant dentibus artus. 
Ecce autem duro fumans sub vomere tauros 515 

concidit et mixtum spumis vomit ore cruorem 
extremosque ciet gemitus. It tristis arator 
maerentem abiungens fraterna morte iuvencum 
atque opere in medio defixa reliquit aratra. 
Non umbrae altorum nemorum, non mollia possunt 520 

prata movere animum, non qui per saxa volutus 
purior electro campum petit amnis; at ima 
solvontur latera atque oculos stupor urguet inertis 
ad terramque fluit devexo pondere cervix. 
Quid labor aut benefacta iuvant? quid vomere terras 525 

invertisse gravis? Atqui non Massica Bacchi 
munera, non illis epulae nocuere repostae; 
frondibus et victu pascuntur simplicis herbae, 
pocula sunt fontes liquidi atque exercita cursu 
flumina, nec somnos abrumpit cura salubris. 530 

506 imaque] altaque M, imaque in mg. M4 11 507 it] et PR5b? 11 509 insertos P 
11 511 exitio hoc ipsum P 11 513 ardoremque R 11 519 reliquit M'Pabnr, faitasse 
Don. Ter. Andr. 412, Sero. Bel. JI, 70: relinquit MRwy, Ribbeck 

(510) Lenaeos: Bacchorenal, (ikus Georg. II, 4). 
(511) refecti: pattarragatik («fw:iisque» 512ko «ardebano~ekin <lago). 
(513) di me!iora: 'eman ditzatela' bezalako zerbait ulertu behar da. 
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eta arnasa sakonetik ateratzen dute -pisua inoiz orroaren
gatik-, eta aldaken behealdeak zotin luze batekin tenka
tzen dituzte; musu-zuloei odol beltza darie eta mingain la
tzak eztarri itsutuak estutzen ditu. Onerako izan da sartzen 
zaien adar batetik lenoar pattarrak isurtzea; hau izaten zuten 

510 hiltzen ari zirenentzako osasunbide bakartzat; laster hori 
bera hondamenerako zen: indarberrituak, piztu egiten ziren 
beren zoraldietan, eta berek, ja heriotza gaixotuaren azpian 
(hobeagoak jainkoek onei, eta galbide hau etsaiei!), beren 
gorputz-zati deseginak urratzen zituzten hortz hutsez. Eta 

515 hara zezena, golde-mutur gogorraren azpian lurrina dariola, 
erori egiten da eta aparrarekin nahastua odola botatzen du 
ahotik eta azken orroak egiten ditu. Badoa, tristeturik, gol
delaria, heriotza anaitarrak atsekabetu zekorra uztarritik as
katzera, eta lanaren erdian uzten du goldea lurrean sartuta. 

520 Honen bihotza ezin dute piztu ez oihan altuetako gerizek, 
ez zelai biguinek, ez laura abiatzen den errekak, harrietatik 
iraulia anbarra baino garbiago; aitzitik, alboen behealdeak 
laxatu egiten zaizkio eta halako moteltasun batek bere begi 
ezdeustuak hartzen ditu eta lepoa lurrera malgutzen zaio 

525 zintzilik daraman pisuagatik. Zertarako dita lana edo on egi
nak? zertarako lur astunak golde-muturrarekin irauli izana? 
Baina haiei ez zieten kalte egin Bacchoren massicoar dohai
nek, ez behin eta berriroko jan-edanek; hostoez bazkatzen 
dita eta belar arruntezko elikaduraz, haien kopak iturri gar
denak dita eta laster dabiltzan ibaiak, eta kezkak ez ditu 

530 haien lo osasungarriak eteten. Ez beste garai batean, diote-

(518) maerentem: «fraterna morte»-rekin (eta «iuvencum»-en predikatiboa). 
(525) Quid ... iuvant ... quid: zezenei edo zekorrei. 
(526) Massica: italiar ardo mota bat (ikus gorago Georg. II, 96 eta II, 143). 
(529) sunt: se. illis, hau da, zezenei. 
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Tempore non alío clicunt regionibus illis 
quaesitas ad sacra hoves Iunonis et uris 
imparibus duetos alta ad donaría currus. 
Ergo aegre rastris terram rimantur et ipsis 
unguibus infocliunt fruges montisque per arduos 
contenta cervice trahunt stridentia plaustra. 

Non lupus insidias explorat ovilla circum 
nec gregibus nocturnus obambulat: acrior illum 
cura domat; timicli dammae cervique fugaces 
nunc interque canes et circum tecta vagantur. 
Iam maris immensi prolem et genus omne natantum 
lítote in extremo ceu naufraga corpora fluctus 
proluit; insolitae fugiunt in flumina phocae. 
Interit et curvis frustra defensa latebris 
vipera et attoniti squamis adstantibus hydri. 
Ipsis est aer avibus non aequus, et illae 
praecipites alta vitam sub nube relínquont. 

Praeterea iam nec mutari pabula refert 
quaesitaeque nocent artes; cessere magistri 
Phillyrides Chiton Amythaoniusque Melampus. 
Saevit et in lucem Stygiis emissa tenebris 

534 ipsi Pb 11 535 arduos P: altos MRwy (e Georg. III, 412, cf Germ. 317) 11 

537 insidians Rvy 11 543 flumine acev 11 544 deprensa P 11 545 adstantibus] ser
pentibus P (sutgentibus?), exstantibus Schrader 11 548 iam nec mutari MPwy, GLK 
Jv, 454, 33 et VII, 241, 5 : nec iam mutari Rbr, nec mutari iam Macr. VI, ii, 13, 
Ribbeck 11 549 cessare Mb?, corr. M2 

(532-533) quaesitas ... hoves ... et uris imparibus duetos ... currus: hau da, txahalak 
bilatu zituzten baina ez zituzten aurkitu eta, obitura guztien aurka, uroekin ( eta gai
nera imparibus) egin behat izan zituzten egin beharrekoak. 

(532) ad sacra . .. lunonis. 
(535) arduos: bi silaba ditu, sinizesiagatik. 
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nez, bilatu zituzten txahalak lurralde haietatik Junoren sakri
fizioetarako eta uro desberdinek gurdiak eraman zituzten 
opalmahai altuetara. Horregatik, nekez lantzen dute lurra 

535 eskuareekin eta azazkalekin berekin sartzen dituzte aleak eta 
gurdi zaratatsuak mendi malkarretatik tiratzen dituzte lepo 
tenkatuaz. 

Otsoak ez ditu zelatak asmatzen artegien baranoan eta ez 
dabilkio, gautar, artaldeari itzulinguruka: ardura latzago batek 
menderatzen du hura; orkatz beldurtiak eta orein iheskorrak 

540 ibildaun dabiltza orain zakurren artean eta teilapeen ingu
ruan. Olatuek itsaso zabaleko leinua eta igerilarien enda 
<lena laga dituzte, hondoratutako gorputzak bailitzan, azken 
itsasbazterrean; ohigabeko fokek ihes egiten dute ibaietara. 
Sugegorria ere hil da, bere ezkutu bihurriek alferrik defen-

545 datua, eta herensugeak ere bai, ergelduta, ezkatak laztuta. 
Txorientzat berentzat da kaltegarria haizea, eta hauek, bu
ruz behera amilduta, laino altu baten azpian uzten dute bi
zitza. 

Gainera, ez du ja axolarik bazkak aldatzeak, eta aurkitu
tako sendabideek kalte egiten dute; etsita zeuden maisuak, 

550 Chiton Phillyratarra eta Melampo Amythaondarra. Tisipho
ne zurbila ere sumindu egiten da, stygear ilunbeetatik argita-

(537) ovilia circum: anastrofea. 
(541) natantum: natantium, metri causa. 
(543) insolitae ... phocae: itsasoan bizi direlako, inoiz ez ibaietan (uler daiteke, 

halaber, hipalagea izango balitz bezala: «insolitae» eta «flumina» alegia). 
(549) magistri: se. artis medica,, beste batzuetan ez bezala. 
(550) Phillyrides Chiron: Chiton zentauroa, Saturno eta Phillyra ninfaren semea; 

A.chilles, Iason eta Asclepio hezi zituen, beste askoren artean; medikuntzan oso ja
kintsua zen: hain zuzen ere hura izan zen Asclepioren maisua. Amythaoniusque Me
lampus: Melampok, Amythaonen semea, sendatzeko dohaina zeukan. 

(551) Stygiis ... tenebris: Styx infernuko ibai bat da. 
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pallida Tisiphone Morbos agit ante Metumque 
inque dies avidum surgens caput altius effert; 
balatu pecorum et crebris mugitibus amnes 
arentesque sonant ripae collesque supini. 
Iamque catervatim dat stragem atque aggerat ipsis 
in stabulis turpi dilapsa cadavera tabo, 
donec humo tegere ac foveis abscondere discunt. 
Nam neque erat coriis usus, nec víscera quisquam 
aut undis abolere potest aut vincere flamma; 
ne tondere quidem morbo inluvieque peressa 
vellera nec telas possunt attingere putris; 
verum etiam invisos si quis temptarat amictus, 
ardentes papulae atque immundus olentia sudor 
membra sequebatur, nec longo deinde moranti 
tempore contactos artus sacer ignis edebat. 

555 horrentesque R 11 557 delapsa Pbehv 11 563 verum] quin R tempta-
ret M, Ribbeck, tempterat y, corr. M2y1 11 566 contractos Pehty 1 

P. VERGILI MARüNIS GEORGICON LIB. III EXPLICIT M, GEORGICON LIB. III P, 
VERGILI MARüNIS GEORGIC. LIBER III EXPLIC. R 

(552) Tisiphone: Furietako bat, infemuan bizi ziren eta beldurgarriak ziren edo
norentzat; beta da aditz hauen guztien subjektua: 551ko «saevit», 552ko «agib>, 
553ko «effem>, eta 556ko «dab> eta «aggerab>. ante: adberbioa. («Metumque», «Mor
bos»-ekin hatera, «agib>-en osagarri zuzena da). 
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ra irtenda, eta Gaixotasunak eta Beldurra daramatza bere 
aurrean, eta egunetik egunera altuago erakusten du, jaikiz, 
bere buru gosetia; ardien marrakarekin eta makakorro sarrie-

555 kin oihartzuna itzultzen dute errekek eta urbazter agorrek 
eta muino aldapatsuek. Saldoka dakar ja sarraskia eta ukui
luetan beretan metatzen ditu zorne zatarrak desegindako 
gorputzak, lurrarekin estaltzen eta zuloetan ezkutatzen ikas
ten duten bitartean. Ezen ez zegoen larru haien erabiltzerik, 

560 inork ezin zuen erraiak urarekin garbitu edo sugarrez garai
tu; ezin zuten ezta gaixotasunak eta zikinkeriak jandako kal
parrak ere moztu, ez oihal ustelduak ukitu; baina norbaitek 
probatzen bazituen soineko gorrotagarri haiek, sututako lu
puak sortzen zitzaizkion eta gorputz-atal usaindunei izerdi 

565 zikin bat jarraitzen zitzaien, gero, denbora ez luze baten bu
ruan, su sakratu batek jaten zituen gorputz-zati kutsatuak. 

(55&) discunt: se. homines. 
(559) neque erat coriú usus: ustelduta zeudelako. 
(560) abo/ere, vincere: erraiek ( edo, oro har, haragi pusketek) zuten odol ustela 

kendu, seguruenik. 
(565) moranti: 566ko «edebab>--en zehar osagarria (eta honekin doa «nec lon

go ... tempore» sintagma). 
(566) sacer ignis: baliteke erysipe!as (edo 'san Antonioren sua') izeneko gaixotasuoa 

izatea: «erysipelas est quem Latini sacrum ignem appellanb> (Isid., Orig. IV, viii, 4). 
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Protinus aerii mellis caelestia dona 
exsequar: hanc etiam, Maecenas, aspice partero. 
Admiranda tibi levium spectacula rerum 
magnanimosque duces totiusque ordine gentis 
mores et studia et populos et proelia dicam. s 
In tenui labor; at tenuis non gloria, si quem 
numina laeva sinunt auditque vocatus Apollo. 

Principio sedes apibus statioque petenda, 
quo neque sit ventis aditus (nam pabula venti 
ferre domum prohibent) neque oves haedique petulci 10 

floribus insultent aut errans bucula campo 
decutiat rorem et surgentis atterat herbas. 
Absint et picti squalentia terga lacerti 
pinguibus a stabulis meropesque aliaeque volucres 
et manibus Procne pectus signata cruentis; 1s 

omnia nam late vastant ipsasque volantis 
ore ferunt dulcero nidis immitibus escam. 

lNCIPIT LIB. lill FELICI1ER M, GEORGICON LIB. llll P, INCIP. LIB. Illl R 
IV, 1-2 MPRTT4 

IV, 3-36 MPR-11 campi P 11 14 ab M 

Mecenasen aipamena. Erlegintza. Aristeoren ipuina. Sphragis. 
(1) ai"rii mel!is caelestia dona: antzinatean eztia zerutik erortzen zela uste zuten 

(horregatik «aerii» eta «caelestia») eta erleek zerutik eroritakoa bildu egiten zutela. 
(2) Maecenas: ikus Georg. l, 2. 
(3) tibi: datibo egilea («Admiranda»-ren subjektua; ez, beraz, Seko «dicam»-en 

zehar osagarria). 
( 4) ordine: Seko «dicam»-ekin. 
(5) dicam: honen osagarri zuzenak dita 3ko «spectacula», 4ko «duces» eta ia-ia 

Sgarren !erro osoa. 
(J) !aeva: greciarrentzat alde txarra (asturuei eta antzekoei buruz) eta erroma

tarrentzat ona; badirudi hemen erromatar ohiturari jarraitzen zaiola: «'laeva' hic in 
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Segidan, ezti airetarraren opari zerutarrak agertuko ditut: 
atal honi ere, Mecenas, begira iezaiozu. Mirestuko dituzun 
gauza xeheen ikuskizunak esango dizkizut eta bihotz handi
ko buruzagiak eta, errenkadan, leinu oso baten ohiturak eta 

s zereginak eta herriak eta gudaldiak. Txikian da lana, baina 
ospea ez da txikia izango, bati jainkoen borondate ezkerrek 
uzten badiote eta Apollok, deituta, entzuten badio. 

Lehenengo, erleentzako egoitza eta tokia bilatu behar 
dita, haizeek sarbiderik izan ez dezaten leku batean ( ezen 

10 haizeek bazkak etxera eramatea oztopatzen dute), ardiek eta 
antxume talkariek loteen artean salto egin ez dezaten ba
tean, edo zelaitik ibildaun dabilen bigantxak ihintza astin ez 
dezan eta belar tenteak zapal ez ditzan batean. Urruti izan 
daitezela ukuilu gozoetatik baita bizkar zakarretan margotu
ta <lauden muskerrak ere, erlatxoriak eta gainerako txoriak, 

1s eta Procne, bularra esku odoltsuek nabarmendua duena; 
ezen dena hondatzen dute inguruan eta haiek berak, hegan 
ari direla, ahoan eramaten dituzte, janari gozoa habi krude-

bono posuit ... alibí autem in malo ponit ... » (Serv.). Apo!!o: poesiaren jainkoa den 
neurrian aipatzen da hemen. 

(8) apibus: zehar osagarria (eta ez datibo egilea). petenda: subjektu hurbilenare
kin komunztatzen du. 

(11) campo: ablatibo lokatiboa («errans»-ekin); baina uler daiteke baita 12ko 
«decutiat»-en osagarri bezala ere. 

(12) rorem: eztia ihintzean zegoela uste zuten antzinatekoek, horregatik hemen
go aipamen hau. 

(13) squa!entia terga: erlaziozko akusatiboa. 
(14) pinguibus a stabu!is: 13ko «Absint»-en osagarria; erlauntzei buruz ari da, me

tafora bat eginez. 
(15) Procne: enara (izan ere, enarek batzuetan luma gorriren bat izaten dute 

bularrean; ikus, Procneren mitoari buruz, Bel VI, 78). pectus: erlaziozko akusatiboa. 
(16) ipsasque: erleak alegia. 
(17) du!cem ... escam: predikatiboa (16ko «ipsasque volantis»-ena). 
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At liquidi fontes et stagna virentia musco 
adsint et tenuis fugiens per gramina rivos, 
palmaque vestibulum aut ingens oleaster inumbret, 
ut, cum prima novi ducent examina reges 
vere suo ludetque favis emissa iuventus, 
vicina invitet decedere ripa calori 
obviaque hospitiis teneat frondentibus arbos; 
in medium, seu stabit iners seu profluet umor, 
transversas salices et grandia conice saxa, 
pontibus ut crebris possint consistere et alas 
pandere ad aestivom solem, si forte morantis 
sparserit aut praeceps Neptuno immerserit Eurus. 
Haec circum casiae virides et olentia late 
serpulla et graviter spirantis copia thymbrae 
floreat, inriguumque bibant violaría fontem. 

Ipsa autem, seu corticibus tibi suta cavatis 
seu lento fuerint alvaria vimine texta, 
angustos habeant aditus; nam frigore mella 
cogit hiemps eademque calor liquefacta remittit. 
Utraque vis apibus pariter metuenda; neque illae 
nequiquam in tectis certatim tenuia cera 
spiramenta linunt, fucoque et floribus oras 

20 aut] atque P, et y 1, om. a obumbret acy1, Colum. IX, v, 4, adumbret hn 
11 21 at P 11 23 discedere R 11 25 proprofluet R, profluit Py, corr. R2y1, profluat b 

IV, 37-96 MP 

(18) musco: «v:irentia»-rekin. 
(19) rivos: nominatibo singularra. 
(21) cum prima novi ducent examina reges: erle erregina berri bat sortzen denean 

honek jaio den erlauntza uzten du eta berri bat egiten du. prima: adberbio baten 
balioarekin. reges: antzinatean erle erregina arra zela uste zutelako gehienek. 

(24) teneat.· erleak alegia. 
(29) Neptuno: metonimia, uraren ordez. Eurus: hego ekialdetiko haizea. 
(30) Haec circum: anastrofea. 
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lentzat. Baina iturri gardenak eta goroldioz berdatzen diren 
aintzirak hurrean izan daitezela eta zelaietatik ihes egin de
zan erreka mehar bat, eta palmando batek edo basoliondo 

20 handi batek gerizpe dezatela ataría, aldameneko urbazterrak, 
udaberrian -behar den legez-, errege berriek erlekumea 
lehenengo aldiz gidatzen dutenean eta aberasketatik irtenda
ko gazteriak jalas egiten duenean, berotik aldentzera gonbi
da dezan eta zuhaitzak, bidean, bere aterpe hostotsuetan 

25 eduki ditzan; erdira, nahiz ura geldia izan nahiz ibili, saha
tsak bota itzazu zeharka eta harri eskergak, geldi ahal daite
zen zubi sarrietan eta hegoak zabaldu udako eguzkira, bal
din agian Euroak zipriztindu egin baditu atzeratuak edo, 

30 oldartua, Neptunon murgildu baditu. Hauen inguman izpili
ku berdeak lora daitezela, eta sarpoil urmtitik usaintsuak, 
eta usain astuneko azitrai ugari, eta edan dezatela bioletek 
haiek berak bustitzen dituen iturria. 

Eta erlauntzek berek, dela zuhaitz-azal hustuekin eginda 
35 daudela, dela zume malguez ehoak direla, sarbide estuak 

izan ditzatela; ezen neguak uzkurtu egiten du eztia bere 
hotzarekin eta beroak urtuta lagatzen du. Indar batari eta 
besteari beldur berdintsua izan behar diete erleek; beren 
etxeetan ez dituzte alferrik gantzutzen argizariz haizebide 
meheak, norgehiagokan, eta sarrerak erle-bikez eta lorez be-

(32) florea!: subjektu hurbilenarek:in komunztatzen du. imiguumque: esanahi egi
lea du: 'bustitzen duena'. 

(33) lpsa: se. a/varia. corticibus ... cavatis: instrumentala (34ko «lento: .. vimine» 
bezala). tibi: egilea. 

(36) eademque: se. mella. 
(37) apibus: datibo egilea. i!lae: erleak. 
(38) tenuia: hiru silaba ditu. cera: instrumentala. 
(39) fucoque et jloribus: seguruenik hendiadyoin propo!is esateko, gai hau loreetatik 

hartzen ez bada ere. 
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explent, collectumque haec ipsa ad munera gluten 40 

et visco et Phrygiae servant pice lentius Idae. 
Saepe etiam effossis, si vera est fama, latebris 
sub tetra fovere larem penitusque repertae 
pum.icibusque cavis exessaeque arboris antro. 
Tu tamen et levi rimosa cubilia limo 45 

ungue fovens circum et raras superinice frondes. 
Neu propius tectis taxum sine neve rubentis 
ure foco cancros, altae neu crede paludi 
aut ubi odor caeni gravis aut ubi concava pulsu 
saxa sonant vocisque offensa resultat imago. 50 

Quod superest, ubi pulsam. hiemem sol aureus egit 
sub tetras caelum.que aestiva luce reclusit, 
illae continuo saltus silvasque peragrant 
purpureosque metunt flores et flum.ina libant 
sum.ma leves. Hinc nescio qua dulcedine laetae 55 

progeniem nidosque fovent, hinc arte recentis 
excudunt ceras et mella tenacia fingunt. 
Hinc, ubi iam ernissum. caveis ad sidera caeli 
nare per aestatem liquidam suspexeris agm.en 
obscuramque trahi vento rnirabere nubem, 60 

contemplator: aquas dulcis et frondea semper 

4 3 fovere Pwy : fo diere M, fodere M2n 11 4 5 «e levi : alii et levi legunt» Serv. 11 

57 excludunt Pb?, Sabbadini 11 58 hic P, Ribbeck, quin Heinsius («bine pro dehino, 
DServ.) 

(40-41) gluten ... lentius: erkaketaren bigarren zatia «et visco et ... pice» da. 
(41) Phrygiae ... Idae: Phrygian dagoen Ida mendia oso aberatsa da pinuetan eta 

bikea pinuetatik ateratzen da (ikus Georg. III, 450). 
( 4 3) repertae: erleak. 
( 44) pumicibusque, antro: ablatibo lokatiboak. 
( 46) circum: adberbioa. 
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40 tetzen dituzte, eta eginbehar hauetarako beretarako bilduta
ko likarda gordetzen dute, lika eta phrygiar Idako bikea bai
no likatsuagoa. Askotan, ospea egia bada, lurraren azpian 
zulatutako ezkutuetan ere zaindu izan dute sukaldea, eta sa
kon aurkitu izan dituzte hustutako pomezetan eta ustelduta-

45 ko zuhaitz baten zuloan. Zuk ordea, epel izateko, gantzu 
itzazu gela pitzatudunak inguruetatik lokatz leunez eta bota 
itzazu gainera hosto bakan batzuk. Ez ezazu haginik ameti 
teilapeetatik hurregi, ez karramarro gorriak sutan erre, ez 
aintzira sakonarekin fida edo lohi-usain astuna den lekuan 
edo harri hustuek, jotzean, hots egiten dutenean eta ahotsa-

50 ren irudiak, topo egitean, oihartzun egiten duen lekuan. 
Bestalde, urrezko eguzkiak lur azpira eraman duenean 

berak egotzitako negua eta zerua udako argitan zabaldu, 
haiek berehala dabiltza haitzarte eta basoetatik eta purpu
razko loreak biltzen dituzte eta, arinak, ibai gainak edaten 

55 dituzte. Hortik, ez dakit zein gozotasunek poztuta, zaintzen 
dituzte umealdia eta había, hortik ateratzen dute, arteziaz, 
argizari egin berria eta egiten dute ezti itsaskorra. Gero, 
samalda ikusten duzunean ja erlauntzatik irtenda zeruko 
izarretarantz igerian egiten uda gardenetik, eta haizeak da-

60 raman hodei iluna miresten duzunean, begira ezazu: beti jo
tzen dute ur gozoetara eta teilape hostotsuetara. Barreia itzazu 

( 4 7) tectis: datiboa, «propius»--ekin. 
(48) foco: 47ko «rubentis»--ekin. 
( 49) aut ubi, aut ubi: se. aut loco ubi. 
(50) vocisque ... imago: oihartzuna. 
(52) caelumque ... rec!usit: Jainoak garbitzen dituelako. 
(53) illae: erleak. 
(55) leves: predikatiboa (54ko «libant»--en subjektuarena). 
(58) emissum: «caveis»--ekin. 
(61) contemplator: etorkizuneko agintera. 
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tecta petunt. Huc tu iussos asperge sapores, 
trita melisphylla et cerinthae ignobile gramen, 
tinnitusque cie et Matris quate cymbala circum; 
ipsae consident medicatis sedibus, ipsae 65 

intuma more suo sese in cunabula condent. 
Sin autem ad pugnam exierint - nam saepe duobus 

regibus incessit magno discordia motu; 
continuoque animos vulgi et trepidantia bello 
corda licet longe praesciscere: namque morantis 70 

Martius ille aeris rauci canor increpat et vox 
auditur fractos sonitus irnitata tubarum. 
Tum trepidae inter se coeunt pinnisque coruscant 
spiculaque exacuunt rostris aptantque lacertos 
et circa regem atque ipsa ad praetoria densae 75 

miscentur magnisque vocant clamoribus hostem. 
Ergo, ubi ver nanctae sudum camposque patentis, 
erumpunt portis; concurritur aethere in alto, 
fit sonitus, magnum mixtae glomerantur in orbem 
praecipitesque cadunt; non densior aere grando 80 

nec de concussa tantum pluit ilice glandis. 
Ipsi per medias acies insignibus alis 
ingentis animos angusto in pectore versant 
usque adeo obnixi non cedere, dum gravis aut hos 
aut hos versa fuga víctor dare terga subegit. 85 

63 carmen P (ex Ec!. IX, 38), germen Burman 11 73 dum P, tune e, Non. 408, 
15, nunc b 

(64) Mams: Cybele, Phrygiatik etorritako jainkosa: honen gurpen orgiastikoa 
(hemendik «tinnitusque cie eta quate cymbala») oso ezaguna zen garai honetan. cir
cum: adberbioa. 

(65) ipsae, ipsae: erleak. medicatis sedibus: ablatibo lokatiboa. 
(67) Sin: apodosirik gabe geldituko den protasia. 
(69-70) animos vulgi et trepidantia ... corda: «praesciscere»-ren osagarri zuzena. 
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zuk hemen agindu zaporeak, ehotako laranjak eta idi-mihia
ren helar arrunta, eta soinu zoliak mugi itzazu eta astindu 
inguruan Amaren zinbalak: haiek berez jarriko dita egokitu-

65 tako tokietan, berez antolatuko dita, beren ohituraren arabe
ra, zulo barrenetan. 

Baina borrokara irtengo balute ... ezen askotan liskarra 
sortzen da bi erregeren artean asaldura handiarekin; eta be
rehala igarri ahal dita, urrutitik, taldearen gogoak eta gudua-

70 gatik dar-dar egiten duten bihotzak: izan ere, berantiarrak 
brontze erlatsaren Martetar deiadar hark akuilatzen ditu eta 
ahots bat aditzen da turuten hots zakarrak antzeratzen. Or
duan, dardarati, elkarren artera biltzen dita, lumei eragiten 
diete, eztenak musuetan zorrozten dituzte eta giharrak pres-

75 tatzen dituzte eta erregearen inguruan eta pretoretzatik ber
tatik hur estu nahaspilatzen dita eta deiadar handiekin hots 
egiten diote etsaiari. Beraz, udaberria lehor aurkitzen dute
nean eta zelaiak zabal, ateetatik irtetzen dute oldarrean; aire 
altuan borrokatzen da, hotsa sortzen da, biribil handian 

80 moltsotzen dira nahasita eta buruz behera erortzen dita; 
txingorra ez du zerutik usuago egiten ez, arte astindutik, 
hainbeste ezkur. Haiek, gudal-ahoen erditik beren hego nabar
menduekin, bihotz handiak darabiltzate bular estuan, tema
tsuak ez gibelatzen, garaile eramangaitzak hauek edo hauek 

85 ihesean bizkarra jiratua erakustera behartzen dituen arte. 

(72) fractos sonitus: «imitata»-ren osagarri zuzena. 
(75) densae: predikatiboa. 
(J7) nanctae: se. sunt. 
(J8) concurritur: pertsona gabea. 
(80) non densior aére grando: se. p!uit. aére: se. de aére (81ean bezala). 
(81) g!andis: genitibo partitiboa (eta «tantum glandis» «pluit,,-en subjektua). 
(82) ]psi: reges, hau da, erreginak. 
(84) usque adeo ... dum. gravis: 85eko «:v:ietor»-en atributua. 
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Hi motus animorum atque haec certamina tanta 
pulveris exigui iactu compressa quiescent. 

V erum ubi ductores acie revocaveris ambo, 
deterior qui visus, eum, ne prodigus obsit, 
dede neci; melior vacua sine regnet in aula. 
Alter erit maculis auto squalentibus ardens; 
nam duo sunt genera; hic melior, insignis et ore 
et rutilis claros squamis; ille horridus alter 
desidia latamque trahens inglorius alvom. 
Ut binae regum facies, ita corpora plebis. 
Namque aliae turpes horrent, ceu pulvere ab alto 
quom venit et sicco terram spuit ore viator 
aridus; elucent aliae et fulgore coruscant 
ardentes auto et paribus lita corpora guttis. 
Haec potior suboles, hinc caeli tempore certo 
dulcia mella premes, nec tantum dulcia, quantum 
et liquida et durum Bacchi domitura saporem. 

At cum incerta volant caeloque examina ludunt 
contemnuntque favos et frigida tecta relinquont, 
instabilis animas ludo ptohibebis inani. 

87 quiescent Pwy, DSenJ. 67, Ribbeck, Mynors : quiescunt Mbhry 1, Sabbadini, 
quiescant a, quiescit Co/um. IX, ix, 6 11 88 ambo Mabry, Char. 65, 25, GLK VII, 
264, 4, DServ. Bel Vl, 18 : ambos Pwy1 11 96 turpes P, Mynors : turpis (nom. p!ur.) 
M, Geymonat 

IV, 97--124 FMP - 97 terram sicco w (praeter bnr) 11 103 at quum ex aequum 
F1, aut cum P 11 105 in stabulis My, corr. M1y 1 

(88) ubi ... revocaveris: jatorrizko ablatiboa den «acie,, .. rekin doa, eta 87ko «pul--
veris exigui iactw, izan da erabili den bidea edo tresna. 

(89) qui visus: se. erit. prodigus: honelakoetan eztia jan eta jan egiten dutelako. 
(90) sine (ut) melior regnet. 
(91) Alter: me!ior dena. macu!is: «ardens»--ekin. auro: «squalentibus»--ekin. 
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Bihotz-asaldura hauek eta hain lehia handi hauek hauts pis
ka bat botata lasaitu eta geldituko dira. 

Baina gidari biak gudal-ahotik etorriaraz ditzazunean, 
hondatuena ematen duena, galgarri kalte egin ez dezan, era-

90 mazu heriotzara; utz ezazu onena gorte huts batean izan 
dadila errege. Bata goria egongo da urrez zakartutako orba
nekin; ezen bi mota dira; hau hobeagoa da, nabarmendua 
muturragatik eta distiratsua ezkata gorrixtengatik; beste hura 
nazkagarria da b_ere alferkeriagatik eta, ospegabe, sabel za-

95 baldu bat herrestatzen du. Nola erregeen bi aurpegiak, hala 
plebearen gorputzak. Ezen batzuk zikinak eta latzak dira, 
ibiltari egartia hauts sakon batetik datorrenean eta aho lehorre
tik lurra txistukatzen duenean bezalakoa; besteak argiak dira 
eta distiratu egiten dute, gorituak beren gorputzetan, urrez-

100 ko tanta berdinekin estalita. Hau da arraza indartsuena, hone
tatik estutuko duzu, zeru-sasoi jakinean, ezti gozoa, ez hain 
gozoa nola gardena eta Bacchoren zapore garratza mendera
tzeko aproposa. 

Ordea erlekumeek noragabe egiten dutenean hegan eta 
jolas egiten dutenean zeruan eta aberaskak mesprezatzen di
tuztenean eta teilapeak hotzak uzten dituztenean, haien 

10s gogo aldakorrak jolas alfer horretatik aldenduko dituzu. Al-

(92) me!ior: azken silaba luzea da, productio ob caesuram batengatik 
(94) desidia: kausazko ablatiboa, 93ko «horridus» azaltzen du. 
(97) venit, spuit: subjektua «viator» da. 
(99) auro et .. . guttis: hendiadyoin. corpora: etlaziozko akusatiboa. 
(102) durum Bacchi domitura saporem: bi gauza izan daitezke aipamen honen az

pian daudenak: edo mulsum izeneko edariari buruz ari da Virgilio (ardo ona eta ez
tia nabastuz egiten zen edaria) edo ardo txarra eztiarekin nabasteko zegoen ohitura 
da hemen buruan duena. 

(103) incerta: predikatiboa. cae/oque: ablatibo lokatiboa. 
(104) frigida: proleptikoa: hotzak daude utzi egin dituztelako. 
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Nec magnus prohibere labor: tu regibus alas 
eripe; non illis quisquam cunctantibus altum 
ire iter aut castris audebit vellere signa. 
Invitent croceis halantes floribus horti 
et custos furum atque avium cum falce saligna 110 

Hellespontiaci servet tutela Priapi. 
Ipse thymum tinosque ferens de montibus altis 
tecta serat late circum, quoi talia curae; 
ipse labore manum duro terat, ipse feracis 
figat humo plantas et amicos inriget imbris. 11s 

Atque equidem, extremo ni iam sub fine laborum 
vela traham et terris festinem advertere proram, 
forsitan et pinguis hortos quae cura colendi 
ornaret canerem biferique rosaria Paesti 
quoque modo potis gauderent intiba rivis 120 

et virides apio ripae tortusque per herbam 
cresceret in ventrem cucumis; nec sera comantem 
narcissum aut flexi tacuissem vimen acanthi 
pallentisque hederas et amantis litora myrtos. 

11 O frugum M, corr. M2 11 112 tinosque MP : pinos que FM2wy 11 113 circum 
late P, altae circum y, corr. y 1 11 114 «tenaces, alii feraces» sebo!. Bem. 11 121 viri
des M2, Mynors : viridis (nom. plur.) M, Geymonat 11 122 seto acnvy 1 11 124 pallen
tisque] que om. F 

(107) illis ... cunctantibus: ablatibo absolutoa (soziatibo bezala ere uler daiteke). 
(108) vellere signa: ikurrak kentzeak kanpamentua utzi egiten zela esan nahi 

zuen (alegia borrokara joateko edo, oro bar, aurrera joateko). 
(109) lnvitent: subjektua «horti» da eta osagarti zuzena adierazten ez den apes bat. 
(110) custos: 111ko «Priapi»-ren aposizioa bezala ulertu behar da, nahiz eta hau 

genitiboan egon: anakolutoa da. 
(111) Priapi: baratzeak eta zaintzen zituen jainkoa, Lampsacokoa zen, Helles

ponton; honen irudi bat ipini ohi zuten baratzeetan eta mahastietan txorimalo ba
ten gisa, eskuan igitaia zuela. 
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dentzea ez da lan handia: zuk erauz iezazkiezu hegoak erre
geei; hauek zalantzan badaude, inor ez da ausartuko bidai 
altu bat egiten edo kanpamentutik ikurrak kentzen. Dei 
egin diezaietela azafrai-loreen usaina botatzen duten bara
tzeek eta gorde ditzala Priapo hellespontoarraren zaintzak, 

110 bere sahatsezko igitaiarekin, lapurren eta txorien zaintzailea. 
Mendi-gainetatik ekarrita, ezkaia eta erramua teilapeen ingu
ruan landa ditzala zabalkiro honelako gauzek kezkatzen du
ten nekazariak berak: beronek zakar dezala eskua lan gogorra
rekin, beronek sar ditzala lurrean kimu emankorrak eta busti 

11s euri lagunekin. 
Eta, benetan, nire lanen azken muturrean belak biltzen 

ez banengo eta branka lehorrera zuzentzen presarik ez 
banu, kantatuko nuke baita ere, beharbada, zein zaintzak 
apaintzen dituen baratze joriak, bi biderrez ekartzen duen 

120 Pestoko arrosadiak, eta nola pozten diren osterzuriak edan
dako errekekin eta urbazter berdeak irribelarrarekin eta nola 
hazten den helar artean, sabel baten gisan, luzokerra; eta ez ni
tuzkeen aipatzeke utziko berandu loratzen den lilipa edo mo
lorrika malguaren zotza ez huntz zuristak ez urbazterrak maite 

(112) lpse: erlezaina (114ko bi <cipse»-ak bezala). 
(113) tecta ... circum: anastrofea. curae: datiboa (se. s11n~. 
(115) humo: ablatibo lokatiboa. 
(117) terris: norabide datiboa. 
(118) ping11is hortos: 119ko «ornareb,-en osagarri zuzena. 
(119) canerem: honen mendean daude 118-119ko «quae cura ... ornareb> eta 

120-122ko «quoque modo ... gauderent ... et ... crescereb>. bife1iq11e rosaría Paesti: hi
palagea da: irakurleak espero duenaren kontra, Pestori buruz dio bi biderrez ekar
tzen duela. rosaria: bai «omareb>-en bai «canerem»-en osagarri zuzena izan daiteke. 

(120) q11oque modo: et q110 modo. intiba: hemengo hau crÉpLS" ICT)TTEUTT] ornen da, 
hau da chiconitm endivia, eta ez, Georg. l, 120koa bezala, crÉpLS" áypla, hau da bes
terik gabeko txikoria. 

(122) sera: adberbio gisa erabilia hemen, adjektiboaren neutro plurala. 
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Namque sub Oebaliae memini me turribus arcis, 
qua niger umectat flaventia culta Galaesus, 
Corycium vidisse senem, cui pauca relicti 
iugera ruris erant, nec fertilis illa iuvencis 
nec pecori opportuna seges nec commoda Baccho. 
Hic rarum tamen in dumis holus albaque circum 
lilia verbenasque premens vescumque papaver 
regum aequabat opes animis seraque revertens 
nocte domum dapibus mensas onerabat inemptis. 
Primus vete rosam atque autumno carpere poma 
et, cum tristis hiemps etiamnum frigore saxa 
rumperet et glacie cursus frenaret aquarum, 
ille comam mollis iam tondebat hyacinthi 
aestatem increpitans seram Zephyrosque morantis. 
Ergo apibus fetis idem atque examine multo 
primus abundare et spumantia cogere pressis 
mella favis; illi tiliae atque uberrima pinus, 
quotque in flore novo pomis se fertilis arbos 
induerat, totidem autumno matura tenebat. 
Ille etiam seras in versum distulit ulmos 

IV, 125-152 MP - 125 arcis Py, Arus. 491, 10, ps. Probus, DServ. : altis M2wy1, 
Agroec. 118, 3, GLK VII, 279, 28, Serv. hic et Aen. JI, 12, Wagner, autis M 11 132 ani
mo adfhr, Wagner, animi Rasi 11 135 etiannum P, etiam nunc w (praeter r) y 1 11 137 
iam Mbfry : iam turn Pwy 1 acanthi M7acdet, hiacanti y, con'. y 1 11 139 idem 
atque] idemque P 11 141 illic P tilia M, teilae P pinus M'Pwy, Sabbadini: 
tinus M, Ribbeck, Mynors (((ipsius manu duplex fuit scriptura, pinus et tinus» DServ., cf. 
112) 11 144 versum] venturn P 

(125) Oebaiiae: hau da, Tarento, Spartaren kolonia baitzen eta Oebalus Spartako 
errege bat, Tyndareoren aita. Oebaliae ... arcis: Tarento arroka baten gainean zegoen. 

(126) niger ... Galaesus: gaurko Galaso ibaia. 
(127) Corycium: Corycus-ekoa alegia, Ciliciako hiria (Asia Txikiko hegoaldean). 
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12s dituzten mirtoak. Ezen gogoratzen naiz hiri Ebalotarraren 
dorreen pean, Galeso beltzak soro horailak hezatzen dituen 
tokian, corycoar agure bat ikusi nuela, lagatako lur bateko 
golde-lur gutxi zuena, zekorrekin ere emankorra ez zen 
lurra ez ganadurako egokia ez Bacchorentzat ona. Remen, 

130 hala ere, barazki bakanen bat sasien artean ipiniz eta ingu
ruan lili zuriak eta berdan-belarrak eta lo-belar mehea, erre
geen ondasunak iristen zituen bere irudimenean, eta gau be
randuan etxeratzean, erosi gabeko janariekin zamatzen 
zituen mahaiak. Udaberrian lehenena zen arrosa hartzen eta 

rn frutak udazkenean eta, oraindik negu tristeak harriak hotza
rekin lehertzen zituenean eta uren lasterrak izotzarekin gel
ditzen zituenean, hark moredin biguinaren adatsa mozten 
zuen ja, uda berantiarra eta Zephyro luzakorrak gaitzesten. 
Berau zen, beraz, lehenena erle ernariak eta erlekume ugaria 

140 eurrez izaten eta ezti apartsua aberaska estutuetatik atera
tzen; ezkia zeukan hark eta pinua aberatsa oso, eta zuhaitz 
emankorrak lote berritan jantzita zituen frutak horrenbeste 
zeukan, helduta, udazkenean. Zumar beranduak ere alda
tuak zituen hark errenkadan, eta udarondo gogortua, eta ja 

(128-129) nec ... illa ... seges (eta, honekin komunztatzen, hiru predikatu: «ferti-
lis», «opportuna», «commoda»). 

(128) iuvencis: hau da, zekorrekin lantzeko. 
(129) pecori: ez zen egokia bertan ganaduak bazkatzeko. 
(130) Hic: uler daiteke baita izenorde gisa ere. circum: adberbioa. 
(135) frigore: instrumentala (136ko «glacie» bezala). 
(137) comam: seguruenik hostoei buruz ari da. tondebat: azken silaba luzea da, 

productio ob caesuram batengatik. 
(138) Zephyrosque morantis: Zephyro udaberriko haizea da (mendebaldetikoa). 
(141) illi tilia e atque uberrima pinus: sum aditza suposatu behar da, «illi» edutezko 

datiboa izanik. 
(142) quotque ... pomis. 
(143) totidem ... matura: se. totidem poma matura. 
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eduramque pirum et spinos iam pruna ferentis 
iamque ministrantem platanum potantibus umbras. 
V erum haec ipse equidem spatiis exclusus iniquis 
praetereo atque aliis post me memoranda relinquo. 

Nunc age, naturas apibus quas Iuppiter ipse 
addidit, expediam, pro qua mercede canoros 
Curetum sonitus crepitantiaque aera secutae 
Dictaeo caeli regem pavere sub antro. 
Solae communis natos, consortia tecta 
urbis habent magnisque agitant sub legibus aevom 
et patriam solae et certos novere penatis; 
venturaeque hiemis memores aestate laborem 
experiuntur et in medium quaesita reponunt. 
Namque aliae victu invigilant et foedere pacto 
exercentur agris; pars intra saepta domorum 
narcissi lacrimam et lentum de cortice gluten 
prima favis ponunt fundamina, deinde tenacis 
suspendunt ceras; aliae spem gentis adultos 
educunt fetus; aliae purissima mella 
stipant et liquido distendunt nectare cellas. 

147 ipsa M, corr. M2 quidem abcdn 11 148 me b 1h 1 (if. Colum . .x; v) : om. 
MPwy (commemoranda cdt) 

IV, 153-174 FMP - 154 magtrisque FMwy, Arus. 453, 11 : magtris P, Sabbadini 
11 163 durissíma M, corr. M2 (if. Aen. I, 669) 

(145) spinos iam pruna ferentis: elorrarantzetan txettatutako aranak seguruenik. 
(146) umbras: «ministtantem»-en osagarri zuzena. 
(14 7) spatiis exclusus iniquis: berak bere buruari ipini dizkionak haín zuzen ere. 
(148) aliis: «relinquo»-ren zehar osagarría. aliis post me memoranda relinquo: gonbit 

hau Columellak jaso zuen: hitz lauz idatzí zituen bere De re rustica obraren hamabi 
liburuak, hamargarrena izan ezik: De cultu hortorum izanik, bertsotan egin zuen «ut 
poet:icis numeris explerem Georgici carminis omissas partes, quas tamen et ipse 
Vergilius sígtrificaverat posteris se memorandas relinquere». 

(150) pro qua mercede: mercedem pro qua. 
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145 aranak ekartzen zituzten elorratantzak, eta edaleei ja geriz
pea ematen dien platanondoa. Baina hauek, nerau benetan 
bitarte zuzengabeek galerazita nagoenez, utzi egingo ditut 
eta beste batzuei laga, nire ondoren aipa ditzaten. 

Ekin orain, Jupiterrek berak zein izaera gehitu zien erleei 
150 azalduko dut: sari honen truke Cureteen hots soinulariei 

eta brontze zalapartariei jarraituta hazi zuten, dictear haitzu
loan, zeruko erregea. Bakarrak dita umeak guztienak izaten, 
hiriko teilapeak denenak, eta bizitza lege handien pean pa-

155 satzen dute, eta bakarrak dira sorterria eta penate jakinak 
ezagutzen; eta etorriko den neguarekin gogoratuta lana 
udan pairatzen dute eta bildutakoa erkidean ipintzen dute. 
Ezen batzuk janariaz arduratzen dira eta egindako itunaren 
atabera soroetan saiatzen dita; zati bat, etxeko itxituren 
barman, lehenengo oinarriak jartzen dizkiete abetaskei, lili-

160 paren malkoa eta zuhaitz-azaletiko likarda likatsua, gero ar
gizari itsaskorra eskegitzen dute; beste batzuek ume helduak 
ateratzen dituzte, arrazaren itxaropena; beste batzuek ezti 
garbi-garbia metatzen dute eta zuloak nektar gardenez han-

(151) Curetum: Jupitet jaio zenean bere ama Rheak ezkutatu egin zuen haren aita 
zen Satutnok ikus ez zezan, iragarrita baitzegoen semeak erreinua kenduko ziola aitari 
eta aitak iragarpen honen berri bazuelako; Curntes, Cretako apaizak, Jupiterren haurtza
roa zaindu zuten: zalaparta handia egiten zuten, beren brontzezko musika tresnekin 
(15lko «crepitantiaque aeta»), Satumok Jupiterren neg,u-rak entzun ez zitzan; denboraldi 
hartan Jupiter erleen eztiaz eta Amalthea ahuntzaren esneaz eWrntu zen (152ko «caeli 
regem pavere»). secutae: erleek zenbait zalaparta motari jarraitzeko joera ornen dute. 

(152) Dictaeo ... sub antro: Dicte mendiko haitzulo batean ezkutatu zuen Rheak 
Jupiter. 

(158) vict11: datiboa. 
(159) agris: ablatibo lokatiboa. 
(160) narcissi lacrimam: «allusit ad fabulam, quia, ut cliximus, de puero est con-

versus in flotetn)> (Serv.). 
(161) prima ... fundamina: 160ko «lacrirnatn)> eta «gluten»-en predikatiboa. 
(162) spem gentis: 162-163ko «adultos ... fetus»-en aposizioa. 
(163) educ1mt.· segumenik 'hezi', agian 'kanpora ateta' hegan egiten etab. irakasteko. 
(164) liquido ... nectare: eztia. 
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Sunt, quibus ad portas cecidit custodia sorti 
inque vicem speculantur aquas et nubila caeli, 
aut onera accipiunt venientum, aut agrnine facto 
ignavom fucos pecus a praesepibus arcent: 
fervit opus redolentque thymo fraglantia mella. 
Ac veluti lentis Cyclopes fulmina massis 
cum properant, alii taurinis follibus auras 
accipiunt redduntque, alii stridentia tingunt 
aeta lacu; gemit inpositis incudibus Aetna; 
illi ínter sese magna vi bracchia tollunt 
in numerum versantque tenaci forcipe ferrum: 
non aliter, si parva licet componere magnis, 
Cecropias innatus apes amor urguet habendi 
munere quamque suo. Grandaevis oppida curae 
et munire favos et daedala fingere tecta; 
at fessae multa referunt se nocte minores 
eruta thymo plenae; pascuntur et arbuta passim 
et glaucas salices casiamque crocumque rubentem 
et pinguem tiliam et ferrugineos hyacinthos. 

169 ferv:it Fy1, DServ. : fervet F1MPwy fraglant:ia F1 (in ras.) Mbhty, J\4);-
nors: flagrant:ia Pw (cf Aen. I, 436), fragrant:ia e, Isid XVII, ix, 12, Diom. 319, 18, 
Ribbeck, Sabbadini, Maguinnes 11 170 lent:i F (cOIT. F1), lente P 11 173 Aetna] antrum 
FPdf, ex Aen. VIII, 451 

IX, 175-180 JvIP 
IX, 181-344 MPR- 181 plena acdf 

(165) sorti: xedezko dat:iboa. 
(166) caeli: «aquas» eta «nubila»-rek:in doa, b:iek:in alegia. 
(167) venientum: venientium-en ordez, metri causa. 
(168) ignavom .. . pecus: «fucos»-en apos:izioa. 
(169) thymo: «fraglant:ia»-rek:in doa. 
(170) Cyc!opes: Hesiodorengandik aurrera ziklopeek, Vulcanoren agindupean 

eta honek sumendietan dituen burdinoletan, Jupiterrentzako tximistak egiten dituzte. 
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165 patzen dituzte. Batzuei ateko zaintza suertatu zaie, eta zeru
ko urei eta lainoei begiratzen diete txandaka, edo etortzen 
direnen zamak hartzen dituzte edo, gudal-ilara eginda, erla
mandoak, saldo alferra, ukuiluetatik aldentzen dituzte: lanak 
badiraki eta eztia, ezkaiaren usaina hartuta, aditu egiten da. 

110 Eta ziklopeak agoa malguekin tximistak egiten lasterkatzen 
direnean bezala, batzuek haizeak zezen-hauspoekin hartzen 
eta botatzen, beste batzuek brontze zaratatsuak urtegian 
bustitzen, Etnak bere gainean jarritako ingudeengatik intziri 
egiten duen bitartean, haiek besoak aldizka eta neurrira in-

175 dar handiz jasotzen dituztela eta burnia kurrika harkorrekin 
iraultzen dutela, -zilegi bada txikiak handiekin erkatzea-, 
edukitzeko nahi berezkoak ez ditu bestela bultzatzen cecro
piar erleak, bakoitza bere eginkizunean. Zaharrei hirien 
zaintza dagokie eta aberaskak eraikitzea eta teilape Dedalo
tarrak egitea; gazteak, aldiz, gau beranduan itzultzen <lira, 

1so nekatuta, hankak ezkaiez beteta; gurbitzak ere nonahi jaten 
dituzte, eta sahats berdaxkak, eta izpilikua eta azafrai gorria, 
eta ezki guria eta burni-koloreko moredinak. 

(171) tauni1is: hau da, zezen larruekin eginda. 
(172) stridentia: proleptikoa: uretan sartzean egiten du zarata. 
(173) Aetna: han zuen Vulcanok bere burdinola (ikus Georg. I, 472). 
(174) illi: ziklopeak (171 eta 172ko «alii" bezala). tollunt.· mailuekin ingudeetan 

jotzeko. 
(176) non a!iter: 1 70eko «.A.e veluti»-rekin ulertu behar da. 
(177) Cecropias... apes: Atticakoak, Cecrope bertako lehenengo erregea izan 

baitzen; Atticako eztia bereziki famatua zen antzinatean (batik bat Hymetto men
dikoa). 

(178) Grandaevis ... curae: datibo bikoitza. 
(1 79) daedala. . . tecta: Dedalok Cretako labirintua egin zuen («tecta» sinekdokea 

da: pars pro toto). 
(180) multa . .. nocte. 
(181) crura: erlaziozko akusatiboa. 
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Omnibus una quies operum, labor omnibus unus: 
mane ruunt portis, nusquam mora; rursus easdem 185 

V esper ubi e pastu tandem decedere campis 
admonuit, tum tecta petunt, tum corpora curant; 
fit sonitus mussantque oras et limina circum. 
Post, ubi iam thalamis se composuere, siletur 
in noctem fessosque sopor suus occupat artus. 190 

Nec vero a stabulis pluvia inpendente recedunt 
longius aut credunt caelo adventantibus Euris, 
sed circum tutae sub moenibus urbis aquantut 
excursusque brevis temptant et saepe lapillos, 
ut cumbae instabiles fluctu iactante saburram, 195 

tollunt, his sese per inania nubila librant. 
Illum adeo placuisse apibus mirabere morem, 

quod neque concubitu indulgent nec corpora segnes 
in Venerem solvunt aut fetus nixibus edunt, 
verum ipsae e foliis natos, e suavibus herbis 200 

ore legunt, ipsae regem parvosque Quirites 
sufficiunt aulasque et cerea regna refigunt. 
Saepe etiam duris errando in cotibus alas 
attrivere ultroque animam sub fasce dedere; 
tantus amor florum et generandi gloria mellis. 205 

Ergo ipsas quamvis angusti terminus aevi 

185 numquam P 11 187 alt. tum] tune MP 11 195 stabiles My, coJT. M2y1 

flatu P 11 198 neque PRy 1 : dec M, nec M2wy, A,per p. 535, 20, Gel/. Iv; xvi, 7, 
Arus. 478, 13 segnes R Jv!ynors : segnis (nom. plur.) M, Geymonat : regnis P 11 
199 nixibus Mwy1, Serv., DServ. : nexibus M1Rry, necsibus in nicsibus con-. P 11 200 

e MRa1bnry, Lact. lnst. I, viii, 8 : om. Pw alt. e MPf: sed R et wy, Lact. loe. 
11 202 refigunt Mwy, Jerv., DServ. : relingunt P, refingunt Rbdfn, 1Vfynors 

(186) Ve,per.· ikus Geo,;g. I, 251. ablatibo lokatiboa. 
(188) oras et limina circum: 11encttaa11ozn. 
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Denek dute nekeen atseden bera, denek dute lan bera: 
185 goizean oldartzen dira ateetatik, atzerapenik ez da inon; berriz, 

Artizarrak larreetako bazkatik joateko azkenik gaztigatzen 
clienean, orduan jotzen dute etxera, orduan zaintzen clituzte 
beren buruak; hotsa sortzen da eta burrunba egiten dute 
ataburuaren bazterren inguruan. Gero, ja logeletan kokatu 
clirenean, isiltasuna da gau guztirako eta behar duten loak 

190 beren gorputz-zati nekatuak hartzen clitu. Eta euri-antza de
nean ez clira ukuiluetatik gehiegi urruntzen ez zeruari sines
ten Euroak hurbiltzean, baizik hiriaren harresien azpian ba
bestuta ur hila joaten clira ingurutik eta irtenalcli laburrak 
saiatzen clituzte eta askotan harri txikiak hartzen dituzte, 

195 olatuak daudenean txalupa kulunkariek hazta bezala: haue
kin beren buruak orekatzen clituzte laino hutsen artetik. 

Erleei ohitura hau batik bat gustatzeaz harrituko zara, ez 
clirela elkartzera ematen, ez clizkiotela, alferren gisa, beren 
gorputzak V enusi uzten, edo ez clituztela umeak oinazeen 

200 artean egiten, baizik haiek berek biltzen dituzte semeak 
ahoarekin hostoetatik, helar samurretatik, haiek berek berri
tzen clituzte erregea eta Quirite txikiak eta haiek berreraiki
tzen clituzte gorteak eta argizarizko erreinuak. Askotan baita 
harri gogorretatik dabiltzala ere hegoak hautsi izan clituzte 
eta, beren erruz, arimak egin izan die hatuaren azpian; hain 

20s hanclia da loreenganako maitasuna eta eztia sortzearen os
pea. Hortaz, adin estu baten mugek erleak berak hartzen 

(189) siletur: pertsona gabea. 
(192) Burís: hego ekialdetiko haizea. 
(193) circum: adberbioa. 
(196) his: harri txikiak alegia (instrwnentala). 
(198) quod: 197ko «Illum ... motell})> azaltzen du. concubitu: datiboa. 
(201) Quirites: cives Romani esaeraren sinonimoa. 
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excipiat (neque enim plus septima ducitur aestas), 
at genus immortale manet multosque per annos 
stat fortuna domus et avi numerantur avorum. 

Praeterea regem non sic Aegyptos et ingens 
Lydia nec populi Parthorum aut Medus Hydaspes 
observant. Rege incolumi mens omnibus una est; 
amisso rupere fidem constructaque mella 
diripuere ipsae et cratis solvere favorum. 
lile operum custos, illum adrnirantur et omnes 
circumstant fremitu denso stipantque frequentes 
et saepe attollunt umeris et corpora bello 
obiectant pulchramque petunt per volnera mortem. 

His quidam signis atque haec exempla secuti 
esse apibus partem divinae mentis et haustus 
aetherios dixere; deum namque ire per omnis 
terrasque tractusque maris caelumque profundum; 
hinc pecudes, armenta, vitos, genus omne ferarum, 
quemque sibi tenuis nascentem arcessere vitas: 
scilicet huc reddi deinde ac resoluta referri 
omnia, nec morti esse locum, sed viva volare 
sideris in numerum atque alto succedere caelo. 

211 Parthorum populi (om. nec.) cd, partorum R, colT. R1 aut] et M, corr. 
M7 11 217 corpora] pectora P (cf 83 et Aen. VIII, 29) 11 221 omnis MPRwy, Min. 
Fei. XIX, 2, Lact. lnst. I, v, 12, Aug. Civ. Iv, 11, comm. Lucan. IX, 57 3, Serv., Goldba
cher, Mynors : omnia (cf Aen. VI, 33) Peer/kamp ex Ambr. Off. I, 13, Ribbeck, Sabbadini 
11 227 succedere] se condere R 

(207) plus: se. plus quam. 
(210) Aeg;,ptos: nominatibo singularra (grekoaren araberakoa). 
(211) Lydia: Lydiako errege zen Creso famatuarengatik aipatzen du, dudarik gabe 

(bestalde, Lydia Asia Txikiaren ordez legoke: 210eko «ingens»-ek ere horren alde hitz 
egiten du). Medus Hydaspes: Hydaspes ibaia, berez, ez da mediarra, indiarra baizik. 
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badituzte ere ( ez baitira joaten zazpigarren uda baino haran
tzago ), hala ere endak hilezin dirau eta urte luzeetan etxearen 
bizitza zutik da eta aitonen aitonak aipatzen ahal dita. 

210 Gainera, ez diote horrenbeste begiratzen erregeari ez 
Egyptok ez Lydia handiak ez parthiarren herriek edo Hydas
pes mediarrak. Erregea onik dagoen bitartean asmo bakarra 
dute guztiek; hura galtzen dutenean, ituna hausten dute eta 
beraiek botatzen dute metatutako eztia eta aberasken koltzak 

21s desegin egiten dituzte. Hura da lanen zaintzailea, hura mi
resten dute eta denek inguratzen dute orro sarri batez eta 
erdian hartzen dute estu eta askotan bizkarretan jasotzen 
dute eta beren gorputzak ipintzen dituzte eraso baten aurrean 
eta zaurien bitartez hiltze ederra bilatzen dute. 

Zantzu hauengatik eta adibide hauetatik abiatuta esan 
220 izan dute batzuek erleek parte dutela jainko-gogoan eta 

eter-hatsaldiak hartzen dituztela; alegia, jainkoa lur eta itsas
zati guztietatik eta zeru sakonetik dabilela; ganaduek, artal
deek, gizonek, pizti mota guztiek, jaiotzen den orok hortik 
bereganatzen dituztela bizi-izpi sotilak: hau da, hona bidal-

22s tzen dituztela eta, behin gorputzetatik bereizita, berriz itzu
larazten dituztela, eta ez dagoela heriotzarentzako tokirik, 
baizik hegan egiten dutela bizirik izarren multzora, eta zeru 
altura joango direla. 

(213) amisso: se. rege. 
(215) Ille, illum: erregea, hau da, erregina. 
(222) terrasque: azken silaba luzea da: ikus Georg. I, 153. 
(223) bine: aipatu divina mens hartatik. 
(224) quemque ... nascentem: 'jaiotzen den oro' («tenuis ... vitas»: elkarrekin). 
(225) huc: divina mens delakora. viva volare: se. omnia. 
(227) sideris in numerum: baliteke 'izar baten tokia' hartzera doazela edo 'izar 

bihurtzen direla' esan nahi izatea esaera honek. alto ... cae/o: norabide datiboa. 
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Si quando sedem augustam servataque mella 
thensauris relines, prius haustu sparsus aquarum 
ora fove fu.mosque manu praetende sequacis. 
Bis gravidos cogunt fetus, duo tempora messis: 
Taygete simul os terris ostendit honestum 
Pleas et Oceani spretos pede reppulit amnis, 
aut eadem sidus fugiens ubi Piscis aquosi 
tristior hibernas caelo descendit in undas. 
Illis ira modum supra est, laesaeque venenum 
morsibus inspirant et spicula caeca relinquont 
adfixae venís animasque in volnere ponunt. 
Sin duram metues hiemem parcesque futuro 
contusosque animas et res miserabere fractas, 
at suffire thymo cerasque recidere inanis 
quis dubitet? nam saepe favos ignotus adedit 
stelio et lucifugis congesta cubilia blattis 
immunisque sedens aliena ad pabula fucus; 
aut asper crabro inparibus se immiscuit armis 

228 augusta M (corr. M2), angustam Racfhr, Wagner 11 229 thesauris M, then
sauri P, Ribbeck retines P haustu M1Rb?cr : astu M, haustus Pwy1, austu 
y 11 230 ora fove M7wy Georg. JI, 135) : ore fove Rabvy 2, Serv., Ribbeck, ore 
fave l'vIPdfnty1, DServ., r· Serv. manu] sinu P 11 231 fetus) flores P («flo-
res DServ.) 1 238 adfixa achntv volnere P, vulnere Mw, Non. 
233, 1, GLK 60, 12, sebo!. Bern., Serv. : vulnera Rey, _Nfao: Vl, vi, 19, sebo!. Iuv. 
IV, 91, Sabbadini (cf Anth. XVII, 232) 11 239 metuens Ry (corr. y 1), Heyne 11 241 
suffue wy, Prisc. X, 50, Serv. : sufferre l\1R, suffere Pr thumos M (eorr. M2), fa-
vos thymo P (favos g!ossa) 11 242 iam Py (cmr. y 1) adhaesit R, dedit y (con: y 1) 

11 244 pabula) pocula M, eo,r. M2 

(229) tbensauris: ablatibo lokatiboa (228ko «setvataque»-rekin). sparsus: medio
pasiboa. 

(231) Bis, duo tempora: urtean (udaberrian eta udazkcnean) . .fatus: hemen, eztia. 
(232-233) T aygete ... P!eas: Taygete Pleiadeetako bat da. 

-292-

230 

235 

240 

245 



GEORGIKAKN 

Egoitza agurgarria eta altxorren artean gordetako eztia 
230 ireki nahi dituzunean, lehenengo garbi ezazu ahoa ur-edaldi 

batekin eta eskuarekin ke tematsuak heda itzazu. Bi bi
derrez biltzen dituzte emaitza pisuak, bi sasoi <lira uztare
nak: Taygete Pleiadeak bere aurpegi ederra lurrei erakutsi 
eta hankarekin Oceanoren erreka mesprezatuak baztertzen 
dituenean, edo hau berau, Piscis urtsuaren izarrari ihes egi-

235 ten, zerutik jaisten denean, triste samar, olatu negutarretara. 
Neurriz gaineko haserrea dute eta suminduez gero hozka
den bitartez pozoia sartzen dute eta beren ezten itsuak zainei 
itsatsita lagatzen dituzte eta zaurian arima uzten dute. Baina 
negu gorriaren beldur izango bazara eta etorkizunari begira-

240 tuko badiozu eta erruki izango badituzu haien gogo jipoituak 
eta hondasun xehatuak, bada ere ezkaiez keztatzeko eta 
argizari hutsak kentzeko nork egingo du duda? ezen asko
tan ikusi ez den sugandila batek marraskatzen ditu aberas
kak, eta oheak argiari ihes egiten dioten labezomorroez 
beteta ageri izan <lira, eta eginkizunik gabeko erlamandoa 

245 jarri izan da inoren bazkara; edo erlabio lakarra sartzen da 
tartean bere arma desberdinekin edo pipiaren enda zori-

(232) simul: se. simul ac edo simul cum. 
(233) Oceani spretos pede reppulit amnis: itsasotik jaio edo jaiki egiten dela dirudi 

eta, beraz, hortik urruntzen denez gero, mesprezatu egingo balu bezala; hau da, 
maiatzaren bukaera aldean. amnis: Homerorengan ozeanoa ibai bat da. 

(234) eadem: Taygete. sidus ... Piscis aquosi. 
(235) descendit.-sartzen denean alegia (azaroaren hasieran). 
(236) ]!lis: erleei. 111odu111 supra: anastrofea. 
(237) 111orsibus: instrumentala, seguruenik. 
(238) adftxae: erleak. venis: gizonezkoenak alegia. 
(240) res ... fractas: puskatutako erlauntzak. 
(243) stelio: bi silaba ditu (eta bi hauetako azkenak sinalefa egiten du hurrengo 

hitzaren lehenengoarekin). 
(245) inparibus: erlabioa erleak baino handiagoa delako. 
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aut dirum tiniae genus, aut invisa Minervae 
laxos in foribus suspendit aranea cassis. 
Quo magis exhaustae fuerint, hoc.acrius omnes 
incumbent generis lapsi sarcire ruinas 
complebuntque foros et floribus horrea texent. 

Si vero, quoniam casus apibus quoque nostros 
vita tulit, tristi languebunt corpora morbo; 
quod iam non dubiis poteris cognoscere signis: 
continuo est aegris alius color; horrida voltum 
deformat macies; tum corpora luce carentum 
exportant tectis et tristia funera ducunt; 
aut illae pedibus conexae ad limina pendent 
aut intus clausis cunctantur in aedibus omnes 
ignavaeque fame et contracto frigore pigrae; 
tum sonus auditur gravior tractimque susurrant, 
frigidus ut quondam silvis immurmurat Auster, 
ut mare sollicitum stridit refluentibus undis, 
aestuat ut clausis rapidus fornacibus ignis: 
hic iam galbaneos suadebo incendere odores 
mellaque harundineis inferre canalibus, ultro 
hortantem et fessas ad pabula nota vocantem. 
Proderit et tunsum gallae admiscere saporem 
arentisque rosas, aut igni pinguia multo 

246 durum acdf, Non. 285, 6 11 251 nostris R 11 259 ignavaque PR 11 260 
tune P 11 262 stridit MPny, schoL Bern., Serv. Aen. V, 595 : stridet Rwy1 

(246-247) invisa 1vlinervae ... aranea: Arachnek erronka jo zion Minervari ez zue-
la hark baino hobeto ehuntzen: Minervak armiarma egin zuen. 

(24 7) in fati bus: erlauntzarenak. 
(250) floribus: baliteke baita ere datiboa izatea. 
(251) Si vero ... : protasi honek ez du apodosirik. 
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gaiztokoa, edo Minervak gorrotatzen duen armiarmak sare 
lasaiak eskegi ditu atarían. Zenbat eta urrituagoak izan, 
hainbat eta adoretsuago ekingo diote denek enda eroriaren 

250 hondakinak osatzeari, eta zuloak beteko dituzte eta aletegiak 
ehoko dituzte loreekin. 

Baina ( erleei ere bizitzak gure gorabeherak eman dizkie-eta) 
haien gorputzak gaixotasun triste batek indargabetuak ba
daude, ezbaiekoak ez diren zantzuengatik ezagutu ahalko 
duzu ja: gaixoek berehala beste kolore bat hartzen dute, ar-

255 galtasun latz batek itxura eragabetzen die; gero, argi-gabe
koen gorputzak etxeetatik ateratzen dituzte eta hileta tristeak 
egiten dituzte; edo haiek ataburuan daude zintzilik, hankak 
gurutzatuta, edo denak barruan daude zalantzan, etxeak itxi
ta, goseagatik motel eta alfer hotz uzkurtuagatik; orduan 

260 hots lodiago bat entzuten da eta zurrumurrua herrestatzen 
dute, batzuetan Austro hotzak basoetan marmar egiten 
duen bezala, itsaso irauliak olatuak atzeraka itzultzen dire
nean zarata egiten duen bezala, su lasterra labe itxietan pin
dartzen den bezala: puntu honetan ja galbanoaren usainak 

265 erretzea aholkatuko nizuke eta eztia kanaberazko hodiekin 
sartzea, are gehiago, nekatuta daudenak adoretzea eta bazka 
ezagunetara deitzea. Ona izango da halaber kuku-sagarraren 
zapote ehoa eta arrosa lehorrak nahastea, edo su askorekin 

(252) languebunt: horren subjektua apes edota «corpora» izan daitezke (apes bal-
din bada «corpota» etlaziozko akusatiboa izango litzateke). 

(254) aegris: edutezko datiboa. 
(255) carentum: metri causa, carentium-en ordez. 
(257) pedibus: «conexae»-tekin, «pendent»-ekin baino gehiago. 
(261) silvis: ablatibo lokatiboa. Auster.· hegoaldetiko haizea. 
(267) admiscere: horren osagarri zuzenak dita 267ko «saporem», 268ko «rosas», 

269ko «defrutill> eta «tacemos» eta 270eko «thymum» eta «centaurea». tunsum ga
llae ... saporem: hipalagea. 

(268) pinguia: hiru silaba ditu. 
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defruta vel psithia passos de vite racemos 
Cecropiumque thymum et grave olentia centaurea. 
Est etiam flos in pratis, cui nomen amello 
fecere agricolae, facilis quaerentibus herba; 
namque uno ingentem tollit de caespite silvam 
aureus ipse, sed in foliis, quae plurima circum 
funduntur, violae sublucet purpura nigrae; 
saepe deum nexis ornatae torquibus arae; 
asper in ore sapor; tonsis in vallibus illum 
pastores et curva legunt prope flumina Mellae: 
huius odorato radices incoque Baccho 
pabulaque in foribus plenis appone canistris. 

Sed si quem proles subito defecerit omnis 
nec, genus unde novae stirpis revocetur, habebit, 
tempus et Arcadii memoranda inventa magistri 
pandere quoque modo caesis iam saepe iuvencis 
insincerus apes tulerit cruor. Altius omnem 
expediam prima repetens ab origine famam. 
Nam qua Pellaei gens fortunata Canopi 
accolit effuso stagnantem flumine Nilum 
et circum pictis vehitur sua rura phaselis 

278 en M, con: M1 prope] per R, pro y (corr. y 1) Millae MP, Amellae 
M2, sebo!. Bern. 11 280 expone R 11 281 quem] quidem w (praeter nrt) y (con: y 1) 11 

282 habebis Pb, habenis R 

(269) psithia ... de vite. 
(270) Lerroa crnovoná(wv da. Cecropiumque: Atticakoa: ikus Georg. IV, 177. 
(273) na111q11e: 272ko «facilis» azaltzen du. 
(274) ipse: !orearen erdia bera alegia. foliis: lote hostoak, petaloak. circu111: adber

bioa. 
(27 6) deu111: se. deoru111. 
(278) Mellae: Bresciatik hur dagoen ibaia. 
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loditu ardo irakinak edo psithia mahatseko pats mordoak 
270 eta ezkai cecropiarra eta usain astuneko lubeazunak. Bada 

baita ere lore bat zelaietan, nekazariek amello izena eman 
diotena, belar erraza bilatzen dutenentzat, ezen, bera urrez
koa izanik, erro bakarretik baso handi bat ateratzen du, bai
na inguruan eurrez sortzen diren hostoen azpitik bioleta 

275 beltzaren purpurak distiratzen du; askotan jainkoen aldareak 
apaindu izan <lira horien uztaiak ehunduz, zapare garratza 
uzten du ahoan, ibar ebakietan biltzen dute hura artzainek 
eta Mellako ibai bihurrietatik hur: egos itzazu honen sus-

2so traiak usaindutako Bacchoan eta ate aurrean jar itzazu jateko 
otarre beteetan. 

Baina norbaiti umeteria osoa bat-batean faltako balitzaio 
eta leinu berria nondik sortu ez balu, heldu da garaia era
kusteko arcadiar maisuaren asmakizun gogoragarria eta nola 

285 askotan, ja hildako zekorretatik, odol ustelduak erleak ekar 
ditzakeen. Goi-goitik, lehenengo jatorrira joz, azalduko dut 
alegia <lena. Ezen pellar Canopoko herri zoriontsua bizi den 
tokian -ibaiak irtetzen duenean aintzira bihurtzen den Ni
loren ondoan- eta bere lurren inguruan margotutako txa-

(280) pabulaque: 279ko «raclices»-en aposizioa. 
(283) Arcadii... magistri: Aristeo, Cyrene ninfaren eta Apolloren semea, 

nekazaritzan eta artzaintzan jakituna oso. Virgiliok hurrengo lerroetan dioenez, 
Eurydicek, harengandik ihes egiten zihoala, suge bat zapaldu zuen: sugeak hozka 
egin zion eta Eurydice hil egin zen. J ainkoek Aristeo zigortu zuten eta bere erle
kumea osorik deuseztu zuten: honek amari eskatu zion laguntza eta, azkenean 
Proteori galdetuta, erlekumea hildako zekor batekin bakarrik nola sortu ikasi 
zuen. 

(284) pandere: tempus (est) pandere. quoque modo: et quo modo. 
(287-293) Lerro oker hauek honela !abur daitezke: Egypton. 
(287) Pellaei. . . Canopi: Canopo Egyptoko hiria da, mendebaldean; Pellaeus, hau 

da Pellakoa, Alexandro Handiaren sorterria, Macedonian: Alexandrok fundatu zue
lako Canopo hiria. 



GEORGICON IV 

quaque pharetratae vicinia Persidis urguet 
et diversa ruens septem discurrit in ora 
et viridem Aegyptum nigra fecundat harena 
usque coloratis amnis devexus ab Indis, 
omnis in hac certam regio iacit arte salutem. 

Exiguus primum atque ipsos contractus in usus 
eligitur locus: hunc angustique imbrice tecti 
parietibusque premunt artis et quattuor addunt, 
quattuor a ventis obliqua luce fenestras. 
Tum vitulus bima curvans iam cornua fronte 
quaeritur, huic gerninae nares et spiritus oris 
multa reluctanti obstruitur, plagisque perempto 
tunsa per integram solvontur víscera pellem. 
Sic positum in clauso linquunt et ramea costis 
subiciunt fragmenta, thymum casiasque recentis. 
Hoc geritur Zephyris primum impellentibus uncias, 
ante novis rubeant quam prata coloribus, ante 
garrula quam tignis nidum suspendat hirundo. 
Interea teneris tepefactus in ossibus umor 
aestuat, et visenda modis animalia rniris, 
trunca pedum primo, mox et stridentia pinnis, 

292-291-293 Mrry, 291-292-293 Pw, 292-293-291 R, Mynors 11 294 iacit Mw, 
Non. 327, 24, Serv. : iacet M2PRy 11 295 in MPahnt : ad M2Rwy, Ser,;, 11 301 opsui
tur M, schol. Bern., obstriitur R, obsuitur y, corr. R1y 1 11 306 alt. ante] et ante MR 
(del. et M2) 11 307 lignis P, tinges e 

(290) quaque... vicinia ... urguet.· Egypton oraindik, ekialdean ordea: baina behino
lako Persia (Virgilioren garaian eta aspalditik parthiarrak baitzeuden pesiarren lekuan) 
urruti zegoen, hala ere, Egyptotik. pharetratae: parthiarrak onak zirelako uztaiarekin. 

(293) ab Indis: antzinatekoek Ethiopia (Niloren iturburuak <lauden lurraldea) 
Indiaren barman sartzen zuten: mendebaldeko eta ekialdeko mugak aipatu on
doren, orain hegoaldekoa zein den esaten digu. 

(294) iacit: «habet, ponit» (Nonio, 514 Lindsay). 
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290 lupetan eramana izaten denean, eta buirakadun persiar au
zoak mehatxatzen dituen tokian eta ibaia, oldartuta, zazpi 
bokale bereizitatik dabilenean eta, indiar koloredunengandik 
ekarrita, Egypto berdea bere hondar beltzarekin joritzen 
duenean, lurralde osoak asmaketa honetan jartzen du osa
sunbide segurua. 

295 Lehenbizi, leku txiki eta eginkizun hauetarako hertsatu 
bat aukeratzen da: teilatu mehe baten teilarekin eta pateta 
estuekin ixten dute hura eta lau leiho gehitzen dituzte, lau 
haizeetatiko argi zeharkakoarekin. Orduan zekor bat bila
tzen da, adarrak bere bi urteko adondoan ja okertzen ditue-

300 na, honi musu-zulo biak eta ahoko amasa hersten zaizkio 
horren kontra borroka handia egiten badu ere eta, kolpeka 
hilda, errai astinduak lehertzen zaizkio larru osoaren zehar. 
Honela ipinita itxian lagatzen dute eta abar pusketak jartzen 
dituzte saihetsen azpian, ezkaia eta izpiliku berriak. Hau 

305 <lena Zephyroek olatuak lehenengo aldiz bultzatzen dituzte
nean egiten da, zelaiak kolore berriekin gorritu baino lehe
nago, enara berritsuak habia habeetatik eskegi baino lehena
go. Bitartean bustiak, hezur samurretan epeldua, irakin 
egiten du, eta tankera harrigarrietako animalia ikusgarriak 

310 ugaltzen dita, hasieran hankarik gabeak, gero lumekin zara-

(297) parietibus: lau silaba ditu. 
(299) fronte: ablatibo lokatiboa. 
(301) multa: adberbioa. obstruitur: hurbilenarekin komunztatzen du (300eko 

«spiritus») baina «nares» ere bere subjektua da. plagisque perempto: «perempto» ablati
bo absolutua da eta «plagis» ablatibo absolutuari dagokion instrumentala. 

(303) costis: datiboa. 
(304) thymum casiasque recentis: 303-304ko «ramea ... fragmenta»-ren aposizioa. 
(305) primum: udaberriaren hasieran. 
(306) ante .. . quam. 
(309) modis miris: «animalia»-rekin doan kalitatezko ablatiboa. 
(310) trunca, stridentia: 309ko «animalia»-ren aposizioa. pinnis: instrumentala. 
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miscentur tenuemque magis magis aera carpunt, 
donec ut aestivis effusus nubibus imber 
erupere aut ut nervo pulsante sagittae, 
prima leves ineunt si quando proelia Parthi. 

Quis deus hanc, Musae, quis nobis extudit artem? 315 

unde nova ingressus hominum experientia cepit? 
Pastor Aristaeus fugiens Peneia Tempe, 
amissis, ut fama, apibus morboque fameque 
tristis ad extremi sacrum caput adstitit amnis 
multa querens atque hac adfatus voce parentem: 320 

«Mater, Cyrene mater, quae gurgitis huius 
ima tenes, quid me praeclara stirpe deorum 
(si modo, quem perhibes, pater est Thymbraeus Apollo) 
invisum fatis genuisti? aut quo tibi nostri 
pulsus amor? quid me caelum sperare iubebas? 325 

En etiam hunc ipsum vitae mortalis honorem, 
quem mihi vix frugum et pecudum custodia sollers 
omnia temptanti extuderat, te matre relinquo. 
Quin age et ipsa manu felicis erue silvas, 
fer stabulis inimicum ignem atque interfice messis, 330 

ure sata et duram in vitis molire bipennem, 
tanta meae si te ceperunt taedia laudis». 

311 magis ac magis M (ac del. M7) Ra1fn captant Rc1 (cartunt e) 11 313 
erurnpere M (corr. M7), eripuere R 11 317 Tempae w (praeter fhnr) 1 319 sacrum] s 
et e in ras. R, placidum ex placitum M (cf Aen. I, 127) 11 320 affatus hac cdt, hac 
oJJJ. a 11 322 ima] iam PR a stirpe Ry 11 327 ac br pecudum Mwy1, Non. 
158, 37 et 460, 5 (pecodum e) : pecorum PRbry, Hútzel 11 331 duram Ribbeck, Sab
badini, durarnm M : validam M2PRwy, Arus. 493, 12, JV!ynors (ex Aen. XI, 651) 

(312-313) donec ... erupere. 
(314) prima ... proelia: hau da, guduketa hasten denean. 
(317) Jugiens: Tempetik ihes egiten du Peneo ibaiaren iturburura joateko: hau da, 

Peneo Tempeko inguruetan itsasoratzen da, baina ibaiaren burua Tempe baino gorago 
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tatsuak, eta geroago eta aire mehe gehiago hartzen dute, 
udako lainoetatik irtendako euria bezala oldartu arte, edo 
lokarriak geziak egozten dituenean bezala parthiar arinak le
henengo guduketan sartzen direnean. 

315 Zein jainkok, musak, zeinek sortu zigun asmakizun hau? 
nondik hartu zuen sarrera gizonen usadio berri honek? 
Aristeo artzaina, peneoar Tempetik ihes egiten, erleak, dio
tenez, gaixotasunak eta goseak galduta, tristeturik ibaiaren 
iturburu sakratuaren ondoan jarri zen, gauza askorengatik 

320 kexatuz eta amari honelako ahotsez esaten ziola: 
«Ama, Cyrene ama, leize honen hondoetan bizi zarenori, 

zertarako sortu ninduzun jainkoen leinu argitik (baldin eta 
nire aita esaten duzuna bada, Apollo thymbrarra) patuentzat 
gorrotagarri? nora joan zaizu gureganako maitasuna? zerga-

325 tik agintzen zenidan zerua itxaroteko? hara non bizitza hil
korraren ohore hau berau ere, uzten eta ganaduen zaintza 
zorrotz batek kostata eman didana gauza guztiak saiatu di
tudanoni, utzi egiten dudala zu izanik nire ama. Ekin bada, 
eta zerorrek ilaun itzazu zeure eskuz baso emankorrak, era-

330 mazu ukuiluetara su etsaia eta hil itzazu uztak, erre ereintzak 
eta jo itzazu mahatsondoak bi-ahodun aizkora gogorrarekin, 
hain gogaitasun handik hartu bazaitu nire ospeagatilo>. 

dago. Peneia: lau silaba ditu. Peneia Tempe: Tempe Thessaliako iban:a da (neutro plurala) 
eta Peneo ibaia bertan dago; Peneo ibaiao bizi da Aristeoren ama den Cyrene ninfa. 

(318) morboque fameque: «arnissi ... apibus»-en zergatikoak. 
(319) sacrum caput.-ibai eta iturri denak ziren sakratuak. amnis: Peneo, berriz. 
(323) Thymbraeus Apollo: Thymbran, Troaden, Apolloren ohorean eraikitako al-

date bat ornen zegoen. 
(324) fatis: datiboa. tibi: datibo etikoa, seguruenik. 
(321) quem: se. vitae honorem. 
(328) omnia: «temptanti»-ren osagarri zuzena. te matre: ablatibo absolutua, balio 

kontzesibo argi batekin. 
(329) ipsa: se. tu. 
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At mater soniturn thalamo sub fluminis alti 
sensit. Eam circum Milesia vellera Nymphae 
carpebant hyali saturo fucata colore, 
Drymoque Xanthoque Ligeaque Phyllodoceque, 
caesariem effusae nitidam per candida colla, 
[Nisaee Spioque Thaliaque Cymodoceque] 
Cydippe et flava Lycorias, altera virgo, 
altera tum primos Lucinae experta labores, 
Choque et Beroe soror, Oceanitides ambae, 
ambae auto, pictis incinctae pellibus ambae, 
atque Ephyre atque Opis et Asia Deiopea 
et tandem positis velox Arethusa sagittis. 
Inter quas curam Clymene narrabat inanem 
V olcani Martisque dolos et dulcia furta 
aque Chao densos divum numerabat amores. 
Carmine quo captae dum fusis mollia pensa 
devolvunt, iterum maternas impulit auris 
luctus Aristaei, vitreisque sedilibus omnes 
obstipuere; sed ante alias Arethusa sorores 
prospiciens summa flavom caput extulit unda 

338 ex Aen. V, 826 hue translatum om. MPRwy, sebo!. Bem., Sero., habent acdy 1 11 

339 Cydippeque Ry (corr. y 1), Ribbeck 
IV, 345-419 GMPR - 347 aque y1, Sero. hie et Bel. VII, 13 : atque MPRwy, 

Arus. 489, 7, adque G, ve! schol. Bem. 11 348 dum fusi G, fusis dum My1, Sabbadini, 
fusisis dum y 11 350 amnes M, eorr: M1 

(333) thalamo sub: anastrofea. jluminis alti: Peneo, gorago esan bezala. 
(334) Eam circum: anastrofea. Milesia: Miletokoa, Ioniako hiüa, artile eta pur

purarengatik famatua. 
(336) Hemen hasten da ninfen katalogoa: den-denek Aen. V, 826 lerroaren 

txertaketatzat jotzen duten 338garren lerroa kenduez gero, harnabi dita: ez dita, 
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Eta amak hotsa sentitu zuen ibai sakoneko logelaren az-
335 pian. Honen inguruan, ninfek beiraren kolore ilun batek 

tindatutako miletoar kalparrak iruten zituzten, Drymo eta 
Xantho eta Ligea eta Phyllodoce, adats aratza lepo zurietan 
barreiatua, Nisee eta Spio eta Thalia eta Cymodoce, Cydippe 
eta Lycorias horaila, bata birjina, bestea Lucinaren lehe-

340 nengo nekeak orduantxe pairatuta, eta Clio eta Beroe ho
nen ahizpa, biak Oceanotarrak, biak urrez gerrikatuak, larru 
margotuez biak, eta Ephyre eta Opis eta Deiopea asiarra 
eta azkenik Arethusa, azkarra geziak lagata. Hauen artean 

345 Clymenek V olcanoren alferrikako ardura kontatzen zuen eta 
Marteren atzipeak eta lapurreta gozoak eta Chaosetik hasita 
jainkoen amodio usuak zenbatzen zituen. Abesti honek har
tuta artile leunak ardatzetan biltzen dituzten bitartean, berriz 

350 jo ditu amaren belarriak Aristeoren atsekabeak, eta denak 
zurtu ziren beren beirazko egoitzetan; baina, beste ahizpek 
baino lehenago begiratuz, Arethusak bere buru horaila ate-

oro har, Homero edo Hesiodoren tradizioan aurkitzen ditenetakoak eta izen gehie
nak izenak baino ez dita guretzat. 

(33 7) caesariem ... nitidam: erlaziozko akusatiboa. 
(339) Cydippe et: hiatoa. 
(340) Lucinae.. . labores: erditzearenak alegia, Lucina erditzearekin lotzen zen 

Dianaren deiera baitzen (ikus Bel. IV, 10). 
(341) Oceanitides: hau da, Oceanok Tethysekin izan zituen alabetakoak. 
(342) incinctae: «auro» eta «pictis ... pellibus»-ekin. 
(343) Bphyre atque: hiatoa. Asia: Asía Txikikoa. Deiopea: bost silaba ditu. 
(344) Arethusa: ditudienez, Dianarekin nola edo hala lotuta dagoen ninfa (ikus, 

bestalde, Bel. X, 1). 
(345-346) curam ... inanem Vo!cani: Vulcano alferrik saiatzen zelako («curam ... 

inanem») bere andrea zen Venusek Marterekin zituen harremanak eragozten. Mar
tisque dolos: Venus maitatzeko egin behar zituenak. dulcia furta: Venusen eta Mar
teten arteko harremanak: furta dita, Venusen maitasuna dagokionari lapurtzen zaio
lako nonbait (Vulcanori alegia). 

(34 7) aque Chao: et a Chao. 
(348) Carmine quo: quo cannine. 
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et procul: «o gemitu non frustra exterrita tanto, 
Cyrene soror, ipse tibi, tua maxima cura, 
tristis Aristaeus Penei genitoris ad undam 
stat lacrimans et te crudelem nomine dicit». 

Huic percussa nova mentem formidine mater 
«duc, age, duc ad nos; fas illi lirnina divom 
tangere» ait: simul alta iubet discedere late 
flumina, qua iuvenis gressus inferret. At illum 
curvata in montis faciem circumstetit uncia 
accepitque sinu vasto misitque sub amnem. 
Iamque domum mirans genetricis et umida regna 
speluncisque lacus clausos lucosque sonantis 
ibat, et ingenti motu stupefactus aquarum 
omnia sub magna labentia flumina tetra 
spectabat diversa locis, Phasimque Lycumque 
et caput unde altus primum se erumpit Enipeus, 
unde pater Tiberinus, et unde Aniena fluenta 
saxosusque sonans Hypanis Mysusque Caicus 
et gemina auratus taurino cornua vultu 

360 ad Gy (corr. y1) 11 361 faciem] speciem M circumstitit G, circumspi-
cit P 11 368 primus M, evan. in G se om. adtv, evan. in G erumpit Mwy1, 

Arus. 472, 15 : rumpit Rbcry, rupit P, evan. in G 11 370 saxosumque nrtv («saxo
sum legendum, non saxosus» Sero.J «saxosusque sonans» DServ.) 

(353-354) o ... Cyrene soror. 
(354) tibi: datibo etikoa. 
(355) Penei: bi silaba ditu, sinizesiagatik. genitoris: Peneo ibaia Cyreneten aitona da. 
(357) Huic: 359ko «ait))-en zehar osagarria. mentem: erlaziozko akusatiboa. 
(358) divom: genitibo plurala. 
(360) qua ... infirret: xedezko erlatibozkoa. iuvenis: Aristeo. 
(361) circumstetit: honen osagarri zuzena da 360ko ,cillum». 
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ra zuen uraren gainet:ik eta, urrut:it:ik, esan zuen: «oi Cyrene 
ahizpa, hain adia handi batek ez alferrik izutua, Aristeo 

355 beta, zure ardura handiena, Peneo aitaren uren ondoan 
<lago, triste, negar egiten, eta ankerra esaten dizu». 

Amak, beldur berri batek gogoan jota, «ekarzu, tira, 
ekarzu gugana; zilegi zaio jainkoen ataburuak ukitzea», dio
tso: hatera, ibai sakonei zabalki gibela daitezen agintzen die, 

360 handik gazteak bere pausoak zuzendu ahal izateko. Eta ola
tua, mendi baten itxurara uztaitua, haren inguruan gelditu 
zen tente eta bere altzo zabalean hartu zuen eta ibaiaren az
pira bidali zuen. Bazihoan ja amaren etxea miresten eta 
erreinu hezeak eta leize-zuloetan itxitako aintzirak eta oihan 

365 zaratatsuak, eta, harrituta uren mugimendu gaitzarengat:ik, 
lur handiaren azpian bereizita labaintzen ziren ibai guzt:iei 
begiratzen zien, eta Phasis eta Lyco eta iturburua, nondik 
Enipeo sakona lehenbizikoz oldartzen baita, eta Tiberino 

370 aita, eta anienoar urak eta harri-hotsa dagien Hypanis eta 
Caico mysiarra eta bere zezen-aurpegiko adar bikoitzean 

(363-3 73) Lerro hauetan ibaien katalogo bat egiten du Virgiliok: zortzi aipa
tzen ditu. 

(367) diversa !ocis: hau da, 'bereizita lekuei dagokienez'. Phasimque Lycumque: 
Phasis, Colchideko ibaia, Itsaso Beltzean itsasoratzen da; Lyco izeneko ibai bat bai
no gehiago dago: hemen, seguruenik, Colchiden ere dagoen eta Itsaso Beltzean ere 
itsasoratzen den ibai bati buruz ari da. 

(368) Enipeus: Peneoren ibaiadar bat (ikus Georg. N, 317). 
(369) Tiberinus: Tiber ibaia alegia (ibai guztiekin egin daitekeen bezala, pater 

esaten dio honi). Aniena jluenta: «fluenta»-k izen baten funtzioa du hemen, eta 
«Aniena» adjektiboa da, Anien, -enis, AnioJ -onis edo Anienus, -i izenak dituen ibaiari 
dagokiona: Tiberren ibaiadarra da. 

(370) Hypanis: Scythiako ibaia, Itsaso Beltzean itsasoratzen da. Mysusque Caicus: 
Caico ibaia, Mysian daga, Asia Txikian. 

(371) gemina ... cornua: erlaziozko akusatiboa. taurino ... vu!tu: ohikoa zen zezen 
burua ipintzea ibai baten irudiari. 
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Eridanus, quo non alius per pinguia culta 
in mare purpureum violentior effluit amnis. 
Postquam est in thalami pendencia pumice tecta 
perventum et nati fletus cognovit inanis 
Cyrene, manibus líquidos dant ordine fontis 
germanae tonsisque ferunt mantelia villis; 
pars epulis onerant mensas et plena reponunt 
pocula, Panchaeis adolescunt ignibus arae. 
Et mater: «cape Maeonii carchesia Bacchi; 
Oceano libemus!» ait. Simul ipsa precatur 
Oceanumque patrem rerum Nymphasque sorores, 
centum quae silvas, centum quae flumina servant. 
Ter liquido ardentem perfundit nectare Vestam, 
ter flamma ad summum tecti subiecta reluxit. 
Omine quo firmans animum sic incipit ipsa: 

373 influit w (praeter b), evan. in G 11 378 mensas] aras P 11 384 perfundit 
GMPR : perfudit M2wy, Serv., DServ. 380 11 385 sublata My (corr. M2y 1), pe1iit 
in G 

(372-373) non a!ius ... amnis. 
(372) Eridanus: Po ibaia (ikus Georg. I, 482). pinguia: hiru silaba ditu. 
(373) purpureum: ez da ondo ulertzen adjektiboaren esanahia: orobat gertatzen 

zitzaien antzinateko iruzkinlariei: «purpureum autem nigrum ex altitudine accipi
mus: nam Padus non in rubrum mare, sed iuxta Ravennam in Adriaticum cadit ... 
Unde apparet Victorinum hoc loco errasse, qui 'purpureum mare' rubrum esse dixit, 
quod est iuxta Indiam» (Serv.). 

(374-375) est ... perventum: pertsona gabea. 
(374) pendentia: agian estalaktitak dituelako, beharbada ganga itxurako zerbait 

duelako sabaiak. 
(375) nati: Aristeo. 
(376) manibus: eskuak garbitzeko, jatekoak atera behar dizlciotelako. 
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urrezkoa den Erídano -soro jorietatik zehar ez da purpu
razko itsasora hau baino bortizkiago ateratzen den ibairik-. 
Logelako harrizko sabai zintzilikatuetara heldu ondoren 

375 eta Cyrenek semearen negar alferrak ezagutu zituenean, 
ahizpek, errenkadan, iturri gardenak ematen dizkiote eskue
tara eta ilea kendutako ezpain-zapiak eramaten dizkiote; 
batzuek jan-edanez zamatzen dituzte mahaiak eta kopa be
teak jartzen dituzte berriz, aldareak panchaiar suekin erretzen 
hasten dita. Eta amak esan zuen: <mar itzazu Baccho meo-

380 niarraren goporrak; edan dezagun Oceanoren ohorean!». 
Batera, otoitz egiten dio berak gauzen aita den Oceanori 
eta ninfa ahizpei, ehun baso, ehun ibai gordetzen dituzte
nak. Hiru biderrez isuri zuen nektar gardena V esta goriaren 

385 gainean, hiru biderrez dirdiratu zuen sugarrak sabaiaren 
goienera igota. Bihotza zantzu honekin sendotuz, honela 
hasi zen Cyrene beta: 

(377) germanae: ninfak. 
(378) pars ... onerant: ad sensum egindako komunztadura. 
(379) Panchaeis: Panchaia Arabiatik hur dagoen uhartea da (ikus Georg. II, 139); 

intsentsuaz ari da. 
(380) Maeonii ... Bacchi: Meoniako ardoa, Lydian, Asia Txikian. 
(381) !ibemus: tanta batzuk botatzen ziren aldarearen gainera eta ontzian zegoen 

gainerako dena edan egiten zen: hau zen libare. 
(382) patrem rerum: teogonía zaharraren arabera, Gea eta Oceano ziren gauza 

guztien ama eta aita; bestalde, Thalesen teorien arabera ere munduko gauza denak 
uretik zetozen. 

(384) ardentem... Vestam: sua edo sukaldea, Vesta sukaldeko suaren jainkosa 
baita. 

(385) ad sun1mum tecti subiecta: oso zantzu ona, omen ona alegia: horregatik 
386garren lerroan esaten dena. 

(386) animum: seguruenik Cyrenerena berarena. 
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«Est in Carpathio Neptuni gurgite vates 
caeruleus Proteus, magnum qui piscibus aequor 
et iuncto bipedum curru metitur equorum. 
Hic nunc Emathiae portus patriamque revisit 
Pallenen; hunc et Nymphae veneramur et ipse 
grandaevus Nereus: novit namque omnia vates, 
quae sint, quae fuerint, quae mox ventura trahantur; 
quippe ita Neptuno visum est, immania cuius 
armenta et turpis pascit sub gurgite phocas. 
Hic tibi, nate, prius vinclis capiendus, ut omnem 
expediat morbi causam eventusque secundet. 
Nam sine vi non ulla dabit praecepta, neque illum 
orando flectes; vim duram et vincula capto 
tende; doli circum haec demum frangentur inanes. 
Ipsa ego te, medios cum sol accenderit aestus, 
cum sitiunt herbae et pecori iam gratior umbra est, 
in secreta senis ducam, quo fessus ab undis 
se recipit, facile ut somno adgrediare iacentem. 
Verum ubi correptum manibus vinclisque tenebis, 
tum variae eludent species atque ora ferarum. 
Fiet enim subito sus horridus atraque tigris 
squamosusque draco et fulva cervice leaena, 

393 trahentur M (corr. M2), trahuntur y, Wagner, sequantur y1, sequentur Macr. 
I, xx, 5 11 399 flectens M (corr. M1), vinces w lpraeter bnrt) 11 400 frangentur Mwy, 
schoL Bem., SenJ., DSenJ., .Nlynors : franguntur PRcr, Ribbeck, Sabbadini, periit in G406 
ludent R, inludent bn, inludunt DSenJ., periit in G (cf Georg. I, 181) 11 407 sus 
M2wy, Po,ph. Hor. Sat. JI, iii, 7 3 : suus MPR, periit in G 

(387) Ca,pathio: Carpathokoa, Egear Itsasoko uhartea. Neptuni: askoren arabe
ra, «in Carpathio ... gurgite» mugatzen du; bes te batzuentzat «vates». 

(388-389) piscibus ... et iuncto bipedum curro: hendiadyoin da hippocampi adierazteko, 
hau da, itsas zaldiak; «equi enim marini prima parte equi sunt, postrema resolvun
tur in pisces» (Serv.): honengatik dita bípedes equi. 
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«N eptunoren ur-osin carpathoarrean bada azturu bat, 
Proteo urdina, itsaso zabala ibiltzen duena arrainen eta bi-

390 hankadun zaldien gurdi batekin. Orain ari da hura Emathiako 
portuak eta Pallene bere sorterria bisitatzen; hura ninfek ere 
gurtzen dugu eta baita Nereo zaharrak berak ere: <lena 
daki-eta azturuak, direnak, izan direnak eta laster etorriko 
direnak; horrela iruditu zaiolako Neptunori, zeinen saldo 

395 eskergak eta foka baldarrak bazkatzen baititu ur-osinaren 
azpian. Hau lokarriekin harrapatu behar duzu lehenengo, 
seme, gaixotasunaren zergatikoa osoa azal dezan eta lagun 
diezazun ondokoetan. Ezen indarrez gabe ez du gomendio
rik emango, eta hura ez duzu erregutzen bigunduko; harra
patzen duzunean bota iezazkiozu lokarriak eta indar go-

400 gorra; azkenean, puskatuko dita hauen aurka bere atzipe 
hutsak. Neronek, eguzkiak eguerdiko beroak pitz ditzanean, 
belarrak egarriak daudenean eta artaldeari ja atseginago 
zaionean gerizpea, zaharraren ezkutura eramango zaitut, 
olatuekin nekatu denean biltzen den tokira, lotan etzanda 

405 errazago eraso diezaiozun. Baina eskuez eta lokarriez atxikia 
eduki dezazunean, orduan askotariko itxurek eta piztien 
aurpegiek atzipetuko zaituzte. Izan ere, bat-batean basurde 
latz bihurtuko da eta tigre anker eta herensuge ezkatatsu 

(388) Proteus: itsasoko jainko bat, Oceano eta Tethysen semea, Neptunoren 
fokak eta beste ganadu batzuk zaintzen clitu, Egypton bizi da; bere ezaugarri na
barmenena edozein animaliaren edo gauzaren itxura har dezakeela da; etorriko 
cliren gauzak dakizki baina ez dizkie hilkorrei azaldu nahi izaten. 

(390) Emathiae: Macedoniako lurralde batzuei dagokien izen zabar bat. 
(391) Pallenen: Pallene, Chalcidicako mendebaldeko penintsula, Macedonian; 

Virgilioren arabera, Proteoren sorterria («patriamque ... Pallenen»). 
(392) Nereus: itsasoko jainko garrantzitsuenetakoa. 
(395) armenta et tu,pis. .. phocas: seguruenik hendiadyoin. 
(396) tibi: datibo egilea, «capiendus»-ekin. vinc!is: instrumentala. 
( 404) adgrediare: adgrediaris. 
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aut acrem flammae sonitum dabit atque ita vinclis 
excidet aut in aquas tenuis dilapsus abibit. 410 

Sed quanto ille magis formas se vertet in omnis, 
tam tu, nate, magis contende tenacia vincla, 
donec talis erit mutato corpore qualem 
videris incepto tegeret cum lumina somno». 

Haec ait et liquidum ambrosiae defundit odorem, 415 

quo totum nati corpus perduxit: at illi 
dulcis compositis spiravit crinibus aura 
atque habilis membris venit vigor. Est specus ingens 
exessi latere in montis, quo plurima vento 
cogitur inque sinus scindit sese unda reductos, 420 

deprensis olim statio tutissima nautis; 
intus se vasti Proteus tegit obice saxi. 
Hic iuvenem in latebris aversum a lumine Nympha 
conlocat; ipsa procul nebulis obscura resistit. 

Iam rapidus torrens sitientis Sirius Indos 425 

ardebat caelo et medium sol igneus orbem 
hausserat, arebant herbae et cava flumina siccis 
faucibus ad limum radii tepefacta coquebant, 
cum Proteus consueta petens e fluctibus antra 
ibat; eum vasti circum gens umida ponti 430 

exultans rorem late dispergit amarum. 

409 sonitum flammae M 11 410 elabsus G, dilabsus P, delapsus n 11 411 ver
tit Pac, Aug. Civ. X, 10 11 412 tam tu Ribbeck, cL Aen. VII, 787 et Don. Tei: Hec. 
417: tantu MPy, tanto M7Rwy1, Sen;., Non. 258, 36, tantum b, a!ii ap. Sen;., tante e, 
periit in G 11 415 defundit Gw ( defudit at, defendit f) DSen;. : diffundit Mbcry, 
perfundit P, depromit R 11 416 perduxit] perfudit R 

IV, 420-435 MPR - 423 bine y, corr. y 1 a om. Rbnr, Sen;. 11 430 circum 
vas ti M, corr. M2 11 4 31 dispergit MR : discerpsit P, dispersit wy, Ribbeck 

( 414) tegeret: honen subjektua Proteo da. 
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eta lepo horaileko lehoi-eme, edo sugarraren hots zorrotza 
aterako du eta horrela ihes egingo du lokarrietatik edo ur 

410 meheetan deseginda aldegingo du. Baina zenbat eta gehiago 
antzaldatu hura itxura guztietan, estu itzazu zuk, seme, 
hainbat eta gehiago lokarri harkorrak, gorputza itxuraldatuta 
ikus dezazun arte hasitako loagatik begiak ixten zituenean 
bezala». 

415 Hauek esaten dizkio eta anbrosiaren usain garbia isur-
tzen dio, zeinekin semearen gorputz osoa gantzutu bai
tzuen: eta haren ile apainduetatik aire gozo bat ateratzen 
zen eta indar egokia etorri zitzaien gorputz-atalei. Haitzulo 
handia dago marraskatutako mendi baten alboan, nora hai
zeak ur asko behartzen baitu, zein atzeraka egiten duten 

420 altzoetan apurtzen baita, inoiz oso geldi-toki babestua uste
kabean harrapatu marinelentzat; barruan Proteo estalpetzen 
da atalagatzat duen harri luze batekin. Hemen jartzen du 
ninfak gaztea, ezkutuan, argitik hastandua; hura urrun gera
tu zen, lainoen artean ilundua. 

425 Sirio lasterra, indiar egartsuak errez, zeruan pizten zen 
ja eta suzko eguzkiak bere bitaren erdia agortua zuen, be
larrak lehor ziren eta inarrek egosi egiten zituzten mehar
gune idorreko ibaien hondoak, lokatzeraino berotuak, Proteo 
olatuetatik zihoanean ohiko leizeen bila; horren inguruan 

430 itsas-zabaleko jende bustiak, saltoka, urrutira zipriztintzen 
du ihintz rnikatza. Fokak lotarako etzaten dita urbazterrean, 

(421) deprensis: esaterako ekaitz batean. 
(425) Sirius: Zakurraren izar-multzoan dagoen izarra da: eguzkia uztailean sar-

tzen da izar-multzo honetan. sitientis ... Indos: <<torrens»-en osagarri zuzena. 
(426-427) medium ... orbem hausserat: eguardia zen. 
( 426) cae/o: ablatibo lokatiboa. 
(430) eum ... circum: anastrofea. gens umida: fokak, hemen. 
(431) rorem ... amarum: gesala, hau da, gesal tantak. 
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Sternunt se somno diversae in litore phocae; 
ipse, velut stabuli custos in montibus olim, 
Vesper ubi e pastu vitulos ad tecta reducit 
auditisque lupos acuunt balatibus agni, 435 

consedit scopulo medius numerumque recenset. 
Cuius Aristaeo quoniam est oblata facultas, 
vix defessa senem passus componere membra 
cum clamore ruit magno manicisque iacentem 
occupat. Ille suae contra non immemor artis 440 

omnia transformat sese in rniracula rerum, 
ignemque horribilemque feram fluviumque liquentem. 
V erum ubi nulla fugam reperit fallacia, victus 
in sese redit atque horninis tandem ore locutus: 
«nam quis te, iuvenum confidentissime, nostras 445 

iussit adire domos? quidve hinc petis?» inquit. At ille: 
«seis, Proteu, seis ipse, neque est te fallere quicquam; 
sed tu desine velle. Deum praecepta secuti 
venimus hinc lassis quaesitum oracula rebus». 
Tantum effatus. Ad haec vates vi denique multa 450 

ardentis oculos intorsit lurnine glauco 
et graviter frendens sic fatis ora resolvit: 

432 diverso w (praeter chnrv) 11 434 vespere P 11 435 auditique w (praeter 
bhr) y 

N, 436-461 MPRV - 436 consedit MVwy : considit M2PRbr, Ribbeck 11 438 
v. om. V 11 439 vinclisque aenvy 1 11 443 phallacia M (corr M2), pellada aefhrv, 
schol. Bei11., Bentley 11 447 quicquam MRVbdnrt, alii ap. Serv., Arus. 471, 30 : cui
quam Pw 11 449 lapsis Ra, DSe1v. Aen. JI, 114, fes sis y 1 

(432) somno: xedezko datiboa. 
(434) Veper.· Artizarra (ikus Georg. I, 251). 
(435) auditúque ... balatibus: otsoen ikuspuntutik ikusita. 
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sakabanatuta; hura, inoiz artegiko zaintzailea menclietan be
zala -Artizarrak zekorrak bazkatik teilapera berriz erama-

435 ten clituenean eta arkumeek otsoak, aditutako marrakekin, 
zirikatzen dituztenean-, erdian esertzen da haitz baten 
gainean eta zenbatu egiten clitu. Aristeori hura harrapatze
ko aukera ematen zaionez gero, ia ez dio zaharrari bere 
gorputz-atal nekatuak egokitzen utzi deiadar hancliarekin 
oldartzen denean eta etzanda zegoena atxilotzen du lo-

440 karriekin. Hark, berriz, bere arteziarekin ahazteke, gauza 
harrigarri guztien itxura hartzen du, suarena eta pizti laz
garriarena eta ibai lasterrarena. Baina iruzur batek ere ihesa 
aurkitzen ez duenez, garaitua, berera itzultzen da eta, azke-

445 nean gizonaren ahoz hitz eginez, hau dio: «nork, gazteetarik 
ausartenori, agindu dizu gure etxera etortzeko? zer nahi 
duzu hemenclik?». Eta hark: «badakizu, Proteo, zuk badaki
zu, ez baitago ezertan zu engainatzerik; baina laga ezazu 
asmo hori. J ainkoen gomendioei jarraituta etorri gata gure 
ondasun hondatuentzako erantzunak bilatzera hemem>. Hau 

450 bakarrik esan zuen. Hauen aurrean azturuak, azkenik, bere 
argi urclineko begi sutuak okertzen clitu bortxa handiagatik 
eta, hortzak karraskatuz, honela ireki zuen ahoa patuen
tzat: 

(437) Cuius ... facultas: se. eius occupandi facultas. 
(442) ignemque ... jeram fluviumque: 441eko «miracula»-ren aposizioak. 
( 444) hominis tandem ore: azkenean berriz gizon itxura hartuta. 
(448) ve/le: adierazten ez den infinitibo bat suposatu behar da («velle»-ren osa

garri zuzena izan behar lukeena): (me) fallere edo antzeko zerbait (Serviok beste 
modu honetan ulertzen du: «desine adventus mei causam velle cognoscere»). Deum: 
genitibo plurala. 

(449) lassis ... rebus: dativus commodi. quaesitum: supinoa (xedezko balioa du hemen). 
(451) lamine glauco: «ardentis»-ekin doa. 
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«Non te nullius exercent nurrurus 1tae; 
magna luis commissa. Tibi has miserabilis Orpheus 
hautquaquam ob meritum poenas, ni fata resistant, 
suscitat et rapta graviter pro coniuge saevit. 
Illa quidem, dum te fugeret per flumina praeceps, 
immanem ante pedes hydrum moritura puella 
servantem tipas alta non vidit in herba. 
At chorus aequalis Dryadum clamare supremos 
implevit montis; flerunt Rhodopeiae arces 
altaque Pangaea et Rhesi Mavorcia tellus 
atque Getae atque Hebrus et Actias Orithyia. 
Ipse cava solans aegrum testudine amorem 
te, dulcis coniunx, te solo in litare secum, 
te veniente die, te decedente canebat. 
Taenarias etiam fauces, alta ostia Ditis, 
et caligantem nigra formidine lucum 
ingressus, Manisque adiit regemque tremendum 
nesciaque humanis precibus mansuescere corda. 

454 luis MPVbfhnry, Sero. : lues Rui, schol. Bern. 11 455 ob MRVwy, Frise. 
XIV; 25, Sero. : ad P, Ribbeck, Hiitze! nisi M 11 460 supremos l\lIVwy, Non. 
388, 8, Sero., schol. Bern. : supremo PR 11 461 implevit Vb, Mynors (cf. Bel. vz; 66, 
Aen. V, 239 et X, 220) : inplerunt M, inpleruit P, implerunt Ruiy, inpleverunt e 

IV, 462-464 MyRV 
IV, 465-470 MyR 

( 453) nullius: azken silaba luz ea da, productio ob caesuram batengatik. 
( 454) O,pheus: bi silaba ditu hemen, sinizesiagatik; Orpheo poeta eta musi

kariaren prototipoa da: hain zen musikari ona non piztiek eta arbolek jarraitu egi
ten zioten. Eurydiceren senarra da eta hau hiltzen denean (hain zuzen ere Aristeo
rengandik ihes egitean suge batek hozka egiten diolako) infernura jaisten da eta 
bertako jainkoak konbentzitzen ditu, bere musikari esker, andrea itzul diezaioten, 
baina baldintza bat ipintzen diote: infernutik irtetzean Orpheok ezingo dio atzetik 
jarraitzen zaion emazteari begiratu. Ezin du baldintza bete eta bigarren aldiz hil
tzen da Eurydice. (A.risteo eta Eurydiceren historiari buruz ikus Georg. IV, 283). 
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<9ainko baten haserreak ariarazten zaitu zu; erru handiak 
ari zara garbitzen. Orpheo errukarriak, inolaz ere merezitu-

455 ta, altxatu dizkizu -patuek aurka ez badute egiten- zigor 
hauek, eta bahitu andreagatik lazki sumintzen da. Ezen 
hark, ibaietan zehar buruz aurrera ihes egiten zizunean, ez 
zuen ikusi oinen aurrean -hiltzera zihoan neska- urbaz
terrean, belar altuan, bizi zen suge eskerga bat. Driaden ko-

460 ruak, haren adinekoa, deiadar batekin mendi handienak bete 
zituen; negar egin zuten rhodopear gainek eta Pangea ga
raiak eta Rhesoren lur Martetarrak eta getiarrek eta Hebrok 
eta Orithyia atticarrak. Berak, dortoka-oskol huts batekin 

465 maitasun oinazetua arinduz, zu, andre gozoori, zu abesten 
zintuen, bakarrik itsasertz bakartian, zu eguna heltzean, zu 
joatean. Tenaroar meharguneetara ere, Diteren ate sakonak, 
eta beldur beltzezko oihan goibeldura sartuta, Manesengana 
jo zuen eta errege ikaragarriarengana eta gizonen otoitzekin 

470 ematzen ez dakiten bihotzetara. Eta kantuak ukituta zihoa-

(456) rapta: infernuko jainkoek bahitua alegia. 
(461) Rhodopeiae arces: hiatoa (prosodikoa da: ae diptongoa laburtu egiten da). 

Rhodopeiae: Rhodope Thraciako mendiak dita; Orpheo, izan ere, thraciarra da eta 
Thracian gertatzen da haren historia. 

(462) Pangaea: neutro plurala (Pangaeus mons); Thracia eta Macedoniaren artean 
dagoen mendia. Rhesi: Thraciako erregea. Mavortia tellus: hau da, Marterena: gu
dariak ematen dituen lurra, nonbait. (Beraz, «Rhesi Mavortia tellus» Thracia da). 

( 463) Lerro hau a-rrovonái,' wv da. Getae atque: hiatoa. Getae: Thracian kokatzen 
zen herria (ikus Georg. III, 462). Hebrus: Thraciako ibaia, gaurko Maritza. Actias: 'atti
carra'. 01ithyia: Atticako errege zen Erechtheoren alaba, Boreasek bahitu eta Tura
ciara eraman zuen. 

(464) cava ... testudine: lira dortoka-oskolarekin egiten zelako. 
( 465-466) te, te, te, te: Eurydice. 
(467) Taena1ias ... fauces: Tenarokoak alegia, Laconiako lurmuturra, infernuko atee

tako bat («alta ostia Ditis»). Ditis: Plutonekin berdintzen zen jainkoa, inferuuko erre
gea beraz. 

(469) Manisque: hildakoen, eta bereziki hildako ahaideen, espirituak. 1"gemque 
tremendum: Pluton. 
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At cantu commotae Erebi de sedibus imis 
umbrae ibant tenues simulacraque luce carentum, 
quam multa in foliis avium se rnillia condunt, 
V esper ubi aut hibernus agit de montibus imber, 
matres atque viri defunctaque corpora vita 475 

magnanimum heroum, pueri innuptaeque puellae 
impositique rogis iuvenes ante ora parentum; 
quos circum limus niger et deformis harundo 
Cocyti tardaque palus inamabilis uncia 
alligat et noviens Styx interfusa coercet. 480 

Quin ipsae stupuere domus atque intima Leti 
Tartara caeruleosque implexae crinibus angues 
Eumenides, tenuitque inhians tria Cerberus ora 
atque Ixionii vento rota constitit orbis. 
Iamque pedem referens casus evaserat omnis, 485 

redditaque Eurydice superas veniebat ad auras 
pone sequens (namque hanc dederat Proserpina legem), 
cum subita incautum demencia cepit amantem, 

N, 471-497 FMyR - 472 tenues FM7yR, iVlynors: tenuis (nom. plur.) M, Gey
monat 11 473 foliis FRw, Arus. 485, 6 : silvis Mycfhnv (ex Aen. vz; 309) 11 482 cae
rulaeosque F, caeruleisque M (corr. M2) implexae Mtv, Serv., Arus. 484, 22 : in
plexae yy 2r, innexae F 1Ry 1 (ej. Aen. vz; 281), inpexae F2, impexae M1n, scho! Bern., 
DServ., amplexae w 11 488 subito yRt, con: y 1 

( 4 71) Erebi: infernua, hemen. 
(472) carentum: metri causa, carentium-en ordez. 
(474) Hau da: edo gaua heltzeko denean edo euria egiten duenean. 
( 4 7 6) magnaminum heroum: <lena genitibo plurala da. 
( 4 77) impositique ro gis: gorpuak erretzeko alegia. iuvenes ante ora parentum: norma

la denaren kontra, hau da, gurasoak izan beharrean gazteak baino lehenago hiltzen 
clirenak. 

(478) circum: adberbioa. limus niger.· Cocyto infernuko ibaikoa. deformis harundo: 
aipah1 ibaiaren bazterretan dagoena, ibai gebienetan bezala (baina hemengoa «de
formis» izanik, infernukoa delako). 
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zen Ereboko egoitza sakonenetatik itzal sotilak eta argi ga
bekoen mamuak, hostoetan biltzen diren milaka txoriak adi
na Artizarrak edo euri negutarrak mendietatik irtenarazten 
dituenean, amak eta gizonak, eta bizitzarekin bukatu duten 

475 bihotz handiko heroien gorputzak, umeak eta neska ezkon
gabeak, eta aita-amen aurpegien aurrean suen gainean jarri
tako gazteak; lokatz beltzak eta Cocytoko kanabera desitxu
ratuak eta ur astitsuko aintzira gorrotagarriak inguratzen 

480 dituzte haiek, eta bederatzi biderrez isurtzen den Stygek 
hersten ditu. Letoren etxeak berak ere harritu egin ziren, 
Tartaro barrukoenak, eta suge urdinak ileekin lotuta dituz
ten Eumenideak, eta Cerberok bere hiru ahoak zabal eduki 
zituen eta Ixiondar biribilaren gurpila gelditu egin zen hai-

485 zearekin batera. Eta, ja atzera itzultzen, ihes eginda zegoen 
gorabehera guztiei eta Eurydice, askatua, goiko aireetara ze
torren hari gibeletik jarraitzen zitzaiola (ezen arau hau eman 
zuen Proserpinak), bat-bateko erotasun batek maitale arta-

(479) Cocyti: infernuko ibai bat. tardaque ... unda: kalitatezko ablatiboa. 
( 480) Styx: infernuko bes te ibai edo aintzira bat, bederatzi bira ditu. 
(481-482) ipsae ... domus atque intima Leti Tartara: «intima ... Tartara" «ipsae ... 

domus»-en azalpena da: hau da, biak gauza beta dita. 
(481) Leti: heriotza. 
( 482) Tartara: infernua edo, batzuen arabera, infernuko alde sakonena. caeruleos

que ... angues: erlaziozko akusatiboa. 
( 483) Eumenides: Erinyak edo, erromatarrentzat, Furiak, oso jainkosa beldur

garriak (ikus Georg. I, 278). Cerberus: infernuko atea zaintzen zuen zakurra: hiru 
buru zituen (eta, beraz, hiru aho: horregatik «:tria ... ora») eta buztanaren ordez 
suge bat. 

( 484) Ixionii. . . orbis: Ixion sutan zegoen eta etengabe biratzen zen gurpil bati 
lotuta zegoen (ikus Georg. III, 38). vento: benetan gelditu zena gurpila mugitzen 
zuen haizea izan zen. 

(487) Prose,pina: Plutonen andrea eta, beraz, infernuko erregina; Orpheoren 
alde hitz egin zion senarrari eta berak ipini zituen gorago aipatu diren baldintzak, 
horien artean Eurydicek Orpheoren atzetik joan behar zuela irtetzean (<<pone se
quens»). 
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ignoscenda quidem, scirent si ignoscere Manes: 
restitit, Eurydicenque suam iam luce sub ipsa 490 

immemor heu! victusque animi respexit. Ibi omnis 
effusus labor atque immitis rupta tyranni 
foedera, terque fragor stagnist auditus A verni. 
lila: «quis et me» inquit «miseram et te perdidit, Orpheu, 
quis tantus furor? en iterum crudelia retro 495 

fata vocant conditque natantia lumina somnus. 
Iamque vale; feror ingenti circumdata nocte 
invalidasque tibi tendens, heu non tua, palmas». 
Dixit et ex oculis subito, ceu fumus in auras 
commixtus tenuis, fugit diversa, neque illum 500 

prensantem nequiquam umbras et multa volentem 
dicere praeterea vidit; nec portitor Orci 
amplius obiectam passus transite paludem. 
Quid faceret? quo se rapta bis coniuge ferret? 
quo fletu Manis, quae numina voce moveret? 505 

lila quidem Stygia nabat iam frígida cumba. 
Septem illum totos perhibent ex ordine menses 
rupe sub aeria deserti ad Strymonis undam 
flesse sibi et gelidis haec evolvisse sub astris 
mulcentem tigris et agentem carmine quercus: 510 

493 stagnist Ribbeck, Sabbadini: stagnis FMwy, stagni est R Averni FyRw, 
Sero. : Avernis Ma1t, DSero., stagnis-Avernis J\Jynors 

N, 498-521 MyR - 504 rapta] erepta M2 11 505 quod y (corr. y 1), quos R 
qua y 1cfhntv moneret M, corr. M2 11 509 flesse sibi R : flevisse Mwy, Arus. 
474, 19, Non. 526, 7 astris Ra1rv: antris Mwy1, J\Jynors, auntris y 

(491) immemor.· Proserpinak agindutakoarekin. animi: genitivus relationis. 
(492) immitis ... tyranni: Pluton. 
(493) stagnist: se. stagni est (baina izan liteke baita ere stagnis est, zentzu argiago 

batekin gainera). Averni: adjektiboa da hemen; Averno Campaniako aintzira da: in
fernuko ateetako bat zela esan ohi zen eta, hortik, infernuaren sinonimo egin zen. 
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gabea hartu zuenean, barkakizuna benetan, Manesek barka-
490 tzen balekite: gelditu egin zen, eta ja argi pean bertan, ahaz

tua, ai!, eta bihotzean garaituta, begiratu egin zion bere 
Eurydiceri. Han galdu zen lan <lena eta han hautsi ziren ti
rano ankerraren itunak, eta hiru biderrez entzun zen aver-

495 noar aintziraren abarrotsa. Esan zuen hark: 'zein zoraldi 
handik galdu nau ni, errukarriau, eta zu, Orpheo, zeinek? 
hara non berriz hots egiten didaten atzera patu krudelek eta 
logurak nire begi lausotuak ixten dituen. Eta orain agur; gau 
gaitz batek inguratua naiz eramana eta nire esku indarga
beak zuri luzatua, ez ordea, ai!, zurea'. Esan zuen, eta bat
batean ihes egin zuen begien aurretik erauzia, keak aire me-

soo hean bezala, nahastuta, eta ez zuen hura ikusi itzalei alferrik 
heltzen eta oraindik gauza asko esan nahi izaten; eta Orco
ten zergalariak ez zion utzi oztopo zen aintzira gehiago pa
satzen. Zer egin lezake? nora joan liteke, andrea bi biderrez 

505 bahituta? zein negarrekin uki litzake Manesak, zein jainko 
bere ahotsarekin? Hark berriz igerian egiten zuen ja, hotza, 
stygear txalupan. Diote zazpi hilabete osotan, errenkadan, 
negar egin zuela bere buruarentzat, haitz altu baten pean, 
Strymon mortuaren uraren ondoan, eta izar izoztuen azpian 

510 hauek denak kontatu zituela tigreak ematzen eta haritzak 

(500) tenuis: akusatiboa (499ko «in auras»-ekin doa). 
(502) po,titor Orci: Charonte: txalupa batean Acheronteren alde batetik bestera 

eramaten clitu hildakoen arimak obolo baten truke (horregatik «portitor»: 'zerga
laria', 'mugazaina'; geroago bakarrik 'ontzizaina'). Orci: hemen infernuko jainko ba
ten izen berezia: hau da, «portitor»-en nagusia nor den aclierazten du. 

(503) obiectam .. . paludem: Styge. transir,: ez du aclierazten infinitivo honen sub-
jektua: Orpheo. 

(506) Stygia. . . cumba: gorago aipatutako Charonteren txalupa. 
(508) Strymonis: Thraciako ibaia. 
(509) jlesse: flevisse. 
(510) mulcentem, agentem: infinitiboen subjektua Orpheo da. 
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qualis populea maerens philomela sub umbra 
amissos queritur fetus, quos duros arator 
observans nido inplumis detraxit; at illa 
flet noctem ramoque sedens miserabile carmen 
integrat et maestis late loca questibus implet. 
Nulla Venus, non ulli animum flexere hymenaei: 
solus Hyperboreas glacies Tanaimque nivalem 
arvaque Riphaeis numquam viduata pruinis 
lustrabat, raptam Eurydicen atque inrita Ditis 
dona querens; spretae Ciconum quo munere matres 
inter sacra deum nocturnique orgia Bacchi 
discerptum latos iuvenem sparsere per agros. 
Tum quoque marmotea caput a cervice revolsum 
gurgite cum medio portans Oeagrius Hebrus 
volveret, Eurydicen vox ipsa et frígida lingua 
a! miseram Eurydicen anima fugiente vocabat: 
Eurydicen tato referebant flumine ripae». 

Haec Proteus et se iactu dedit aequor in altum, 
quaque dedit, spumantem undam sub vertice torsit. 
At non Cyrene; namque ultra adfata timentem: 
«nate, licet tristis animo deponere curas. 
Haec omnis morbi causa, hinc miserabile Nymphae, 

IV, 522-534 FMyRV - 523 tune R 11 524 medius F 11 525-526 in unum vol
veret Eurydicen anima fugi( ente vocabat) conjlavit F, vox ipsa et fí:igida lingua add. 
F4 11 531 componere M, corr. M 2 

(511) philomela: hemen izen arrunt gisa (ikus, hala ere, Ecl VI, 78). 
(513) inplumis: akusatiboa eta 512ko «quos»-en predihtiboa. illa: «philomela». 
(517) Hyperboreas: iparralde exotiko eta ezezagunekoa (ikus Georg. III, 196). Ta-

naimque: gaurko Don ibaia. 
(518) Riphaeis . .. pruinis: Riphaei montes Ponto Euxinotik iparraldera <lauden men

diak dita. 
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bere kantuarekin eramaten: zumar zuriaren gerizpean philo
melak, atsekabetua, galdutako umeak deitoratzen dituen be
zala, goldelari gogorrak, ikuskatuz, habitik lumatu gabe harra
patu dituenak; eta hark gau guztian egiten du negar eta 
adar batean eserita bere kantu errukarria berrasten du eta 

515 kexa tristeekin zabalki betetzen ditu bazterrak. Inongo Ve
nusek, inongo eztaiek ez zioten bihotza aldatu: bakarrik, 
izotz hyperborearrak ibiltzen zituen eta Tanais elurtsua eta 
riphear antzigarrez inoiz alargundu gabeko soroak, Eurydice 
bahitua eta Diteren opari ezdeustuak deitoratzen; eraspen 

520 honetaz mesprezatu Cicondarren amek, jainkoentzako es
kaintzen eta Baccho gautarraren orgien artean, lur zabaleta
tik barreiatu zuten gaztea zatikatua. Orduan ere, Hebro Eagro
tarrak marmolezko lepotik edekitako burua goaiaren erdian 
eramanez iraultzen zuen bitartean, ahotsak berak eta mingain 

525 hotzak 'Eurydice' hots egiten zuten, 'ai! Eurydice errukarrio
ri', arimak ihes zegiela: 'Eurydice' itzultzen zuten oihartzuna 
urbazterrek ibai guztiam>. 

Proteok esan zituen hauek eta jauzi batez itsaso sakonera 
bota zuen bere burua eta, bota zuen tokian, ur apartsua biratu 

530 zuen zurrunbilo baten azpian. Ez ordea Cyrenek; ezen hau 
esan zion bere oldez beldurtuari: «seme, ken ditzakezu biho
tzetik kezka tristeok. Hau da gaixotasunaren zergatiko guz-

(519) Ditis: ikus Georg. IV, 467. 
(520) dona: infernuko jainkoek itzuli egin ziotelako behin berez galduta zuen 

zerbait. Ciconum: Tbraciako herria: Orpheok hango amak mesprezatu zituen Eury
dice galdu eta gero ez zuelako haien alabekin ezkondu nahi izan, quo munere: agian 
Eurydicerekiko leialtasuna. 

(523) marmorea,,, a cervice: «revolsum))-ekin. 
(524) cum: 525eko «volvere1))-ekin doa. Oeagrius Hebrus: Hebro Thraciako ibaia 

da, gaurko Maritza; Eagro, Orpheoren aita izateaz gain, Thraciako erregea zen, 
(532) miserabi!e: 534ko «exitiutn»-ekin doa. 
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cum quibus illa choras lucís agítabat in altis, 
exitium misere apíbus. Tu munera supplex 
tende petens pacem et facilis venerare Napaeas; 
namque dabunt veniam votis irasque remittent. 
Sed, modus orandi qui sít, príus ordine dicam. 
Quattuor eximios praestanti corpore tauros, 
qui tibí nunc virídis depascunt summa Lycaeí, 
delige et intacta totidem cervice íuvencas. 
Quattuor his aras alta ad delubra dearum 
constitue et sacrum íugulis demitte cruorem 
corporaque ípsa boum frondoso desere luco. 
Post, ubí nona suos Aurora ostenderít ortus, 
inferías Orpheí Lethaea papavera mittes 
et nigram mactabís ovem lucumque revises; 
placatam Eurydicen vitula venerabere caesa». 

Haud mora; continuo matrís praecepta facessít: 
ad delubra venit, monstratas excítat aras, 
quattuor eximios praestanti corpore tauros 
ducit et intacta totidem cervice íuvencas; 
post, ubí nona suos Aurora induxerat ortus, 
inferías Orpheí mittit lucumque revisít. 

N, 535-548 FGMyRV - 538 eximios Mwy1, Macr. fil, v, 6: eximio yRVnn, 
periit in FG (cf 550) prestantis y, praestantis R, prestanti V (co,r. V1) 11 540 
intacta My 1Vw, MaCJ'. fil, v, 5, Serv. hic et Aen. VI, 38 : intactas yRbd, schol. Bern., 
periit in FG 11 542 dimitte Myacdv, co,r. y 1 11 545 Orphei MyVw, schol. Ver. : 
Orphi M2, Orpheo Rn, periit in FG 11 548 facessit Fy 1RVw, Serv. : capessit Myr, 
evan. in G, schol. Bern. 

N, 549 GMyRV 
N, 550-566 GMyR - 550 eximios GMy 1w, Macr. lll, v, 6 : eximio yR (cf 

538) praestanti GMyRw, 1Macr. loe. cit. : praestantis R4 11 551 intacta GM1yw : 
intacto M, intactas Rad (cf 540) 

(533) i!!a: Eurydice. 
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tia, honengatik bidali zieten erleei hondamen errukarria nin
fek, zeinekin batera egiten baitzituen hark dantza-koruak 
oihan sakonetan. Zuk, otoizgile gisa, opariak eskain iezaz-

535 kiezu, bakea eskatuz, eta Napea zailuak gurt itzazu; emango 
diete-eta mesedea otoitzei eta laxatuko dituzte haserreak. 
Baina lehenago erregutzeko modua zein den errenkadan 
esango dizut. Aukera itzazu gorputz ederreko lau zezen bi
kain, orain Lyceo berdeko gainetan bazkatzen zaizkizunak, 

540 eta lepo ukitu gabeko beste horrenbeste txahal. Lau aldare 
eraiki itzazu hauentzat jainkosen tenplu altuen ondoan eta 
atera ezazu haien lepoetatik odol sakratua eta abelgorrien 
gorputzak berak laga itzazu oihan hostotsu batean. Gero, 
bederatzigarren Egunsentiak bere jaiotzak ager ditzanean, 

545 lethear lo-belarrak bidaliko dizkiozu Orpheori hileta-opagai 
modura eta ardí beltz bat opalduko duzu eta oihana bisita
tuko duzu berriz; Eurydice beratua txahal bat hilez gurtuko 
duzu». 

Luzamendurik ez da; berehala betetzen ditu amaren go
mendioak: tenpluetara doa, esandako aldareak jasotzen ditu, 

550 gorputz ederreko lau zezen bikain daramatza eta lepo ukitu 
gabeko beste horrenbeste txahal; gero, bederatzigarren 
Egunsentiak bere jaiotzak zuzendu dituenean, hileta-opa
gaiak bidaltzen dizkio Orpheori eta oihana bisitatzen du berriz. 

(535) Napaeas: ibarretako ninfak. 
(539) Lycaei: Arcadiako mendia (ikus Bel X, 15). 
(540) intacta ... cervice: oraindik uztarria jasan ez dutenak. 
(541) dearum: ninfenak. 
(545) inferías: «papavera»-ren predikatiboa. O,phei: datiboa (bi silaba ditu he

men, sinizesiagatik). Lethaea: Lethekoa, iragana ahantzarazten duen infernuko ibai 
bat. 

(549-553) Ikus goragoko 538, 540, 541, 544, 545 lerroak eta hauei egindako 
oharrak. 
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Hic vero subitum ac dictu mirabile monstrum 
aspiciunt, liquefacta bovum per víscera toto 
stridere apes utero et ruptis effervere costis 
immensasque trahi nubes iamque arbore summa 
confluere et lentis uvam demittere ramis. 

Haec super arvorum cultu pecorumque canebam 
et super arboribus, Caesar dum magnus ad altum 
fulminat Euphraten bello victorque volentis 
pet populos dat iura viamque adfectat Olympo. 
Illo V ergilium me tempore dulcis alebat 
Parthenope studiis florentem ignobilis oti, 
carmina qui lusi pastorum audaxque iuventa, 
Tityre, te patulae cecini sub tegmine fagi. 

558 dimittere Macdh 11 559 cultus Gb?, culto y, corr. y 1 11 564 oti] aevi b?r 
(cf Aen. VII, 176) 11 566 caecini patulae R 

P. VERGILI MARüNIS GEORGICON LIB. IIII EXPL. M, P. VrRGILI MARüNIS GEOR

GICON LIBER llII EXPLICIT 1, VERGILIJ MARONIS GEORGIC. LIB. IIIl EXPLIC. FELICITER 

R, deest in G 

(554) monstrum: honen azalpena clira infinitibo hauek guztiak: 556ko «stridere» 
eta «effervere», 557ko «trahi» eta 558ko «confluere» eta «demittere». 

(559-560) Bi !erro hauetan Georgiketako lehenengo hiru liburuen gaiak aipatzen 
dita: «arvorum cultw> (I), «pecorumque» (III), «super arboribus» (II). 

(560) Caesar.· Octaviano. 
(561) julminat- J upiterri buruz bakarrik erabiltzen den aditza. Euphraten: ez du 

nahitaez Octavianoren gudaketa jakin baten aipamena izan behar, ekialdeko herrien 

-324-

555 

560 

565 



GEORGIKAK IV 

Eta orduan bat-bateko mirari bat eta esateko harrigarria 
555 ikusten dute: abelgorrien errai urtuetatik, sabel guztian, er

leak burrunba egiten eta saihets hautsietatik gainez egiten eta 
hodei eskergak sortzen eta zuhaitz baten goian biltzen eta 
adar malguetatik zintzilik gelditzen, mahatsa bailiran. 

Hauek abesten nituen soro eta ganaduen lantzeari buruz 
560 eta zuhaitzei buruz, Cesar handiak Euphrates sakonaren on

doan guduan tximistatzen duen bitartean eta, garaile, legeak 
ematen dituen bitartean halaxe nahi duten herrietatik eta 
Olymporako bidea irekitzen duen bitartean. Sasoi hartan 
Parthenope gozoak elikatzen ninduen ni, Virgilio, zorion-

565 tsua ospe gabeko atseden baten zereginekin, artzainen doi
nuak jo izan ditudanau eta, gaztetasunagatik ausarta, zu, 
Tityro, pago zabalaren estalpean kantatu zintudanau. 

kontrako borrokak (zehazki parthiarren kontra) ia-ia etengabe gertatzen zirelako 
garai honetan (ikus, orobat, Georg. I, 509). bello: instrumentala dela ere uler daiteke. 
volentis: akusatiboa (562ko «per populos»-ekin doa). 

(562) Olympo: norabide datiboa. 
(564) Pmthenope: Tiap8EVÓTTT], Napoles: hango kostaldera eraman zuelako urak 

Parthenope izeneko sirena. florentem: 563ko «Vergilium»-en predikatiboa. (Virgilio 
Napolesen bizi izan zen bere biziaren garai garrantzitsu batean eta, honetaz gain, 
oso harreman bereziak izan zituen hiri honekin. Bestalde, bertan lurperatu zuten. 
Ikus, honetarako guztirako, sarrerako «Bizia eta iturrialrn atala). 

(565) carmina ... pastomm: dudarik gabe Bukolikak. audaxque it1venta: hain zuzen 
ere Bukolikak idaztera ausartzeagatik. 

(566) Ia-ia hitzez-hitz Ecl I, l. 
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Abydus: Georg. I, 207. 
Acerrae: Georg. II, 225. 
Actaeus: BeL II, 24. 
Actias: Georg. IV, 463. 
Acheloius: Georg. I, 9. 
Acheron: Georg. II, 492. 
Achilles: Bel. IV, 36. Georg. III, 91. 
Adonis: Bd X, 18. 
Aegle: Bel. VI, 20, 21. 
Aegon: Bel. III, 2; V, 72. 
Aegyptos: Georg. IV, 210, 291. 
Aether: Georg. II, 325. 
Aethiopes: Bel. X, 68. Georg. II, 120. 
Aetna: Georg. I, 472; IV, 173. 
Afer: Bel. I, 64. Georg. III, 344. 
Aganippe: Bel. X, 12. 
Alburnus: Georg. III, 147. 
Alcides: BcL VII, 61. 
Alcimedon: Bel. III, 37, 44. 
Alcinous: Georg. II, 87. 
Alcippe: Bel. VII, 14. 
Alcon: Bel. V, 11. 
Alexis: Bel. II, 1, 6, 19, 56, 65, 73; 

V, 86; VII, SS. 
Alpes: Georg. I, 475; III, 474 (v. A!

pinus). 
Alphesiboeus: Bel. V, 73; VIII, 1, 

5, 62. 
Alpheus: Georg. III, 19, 180. 
Alpinus: Bel. X, 47 (v. Alpes). 
Amadryades: Bel. X, 62. 

Amaryllis: Bel. I, 5, 30, 36; II, 14, 
52; III, 81; VIII, 77, 78, 101; 
IX, 22. 

Amellae: Georg. IV, 278 adn. 
Amerinus: Georg. I, 265. 
Aminneus: Georg. II, 97. 
Amor: Bel. VIII, 43, 47; X, 28, 29, 

69. 
Amphion: Bel. II, 24. 
Amphrysus: Georg. III, 2. 
Amyclaeus: Georg. III, 89, 345. 
Amyntas: Bel. II, 35, 39; III, 66, 74, 

83; V, 8, 15, 18; X, 37, 38, 41. 
Amythaonius: Georg. III, 550. 
Anguis: Georg. I, 205, 244. 
Anienus: Georg. IV, 369. 
Antigenes: Bel. V, 89. 
Aon: Bel. VI, 65 (v. Aonius). 
Aonius: Bel. X, 12. Georg. III, 11 

(v. Aon). 
Apollo: Bel. III, 104; IV, 10, 57; V, 

35, 49 adn; VI, 73; X, 21. Georg. 
IV, 7,323. 

Aquarius: Georg. III, 304. 
Aquilo: Georg. I, 460; II, 113, 261, 

334, 404; III, 196. 
Arabs: Georg. II, 115. 
Aracynthus: Bel. II, 24. 
Arar: Bel. I, 62. 
Arcadia: Bel. IV, 58, 59; X, 26. Georg. 

III, 392 (v. Arcadius, Arcas). 
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Arcaclius: Geoi;g. IV, 283 (v. Arca
dia, Arcas). 

Arcas: Bel. VII, 4, 26; X, 31, 33 (v. 
Arcadia, Areadius). 

Arctos: Geoi;g. I, 138, 245, 246. 
Arcturus: Geoi;g. I, 68, 204. 
Arethusa: Bel. X, 1. Georg. IV, 344, 

351. 
Argitis: Geoi;g. II, 99. 
Argo: Bel. IV, 34. 
Arion: Bel. VIII, 56. 
Aristaeus: Geoi;g. IV, 317, 350, 355, 

437. 
Ariusia: Bel. V, 71. 
Armenius: Bel. V, 29. 
Ascanius: Georg. III, 270. 
Ascraeus: Bel. VI, 70. Geoi;g. II, 176. 
Asia: Geoi;g. II, 171; III, 30 (v. Asius). 
Asius: Georg. I, 383; IV, 343 (v. 

Asia). 
Assaracus: Geoi;g. III, 35. 
Assyrius: Bel. IV, 25. Georg. II, 

465. 
Athos: Geoi;g. I, 332. 
Atlans: Geoi;g. I, 221. 
Aurora: Georg. I, 249, 447; IV, 544, 

552. 
Ausonius: Geoi;g. II, 385. 
Auster: Bel. II, 58; V, 82. Geoi;g. I, 

241, 333, 354, 418, 462; II, 188, 
333; III, 278, 429; IV, 261. 

Avernus: Georg. II, 164; IV, 493. 

Baccheius: Geoi;g. II, 454 (v. Bacchus). 
Bacchus: Bel. V, 30, 69, 79. Geoi;g. 

I, 344; II, 2, 37, 113, 143, 191, 
228, 240, 275, 380, 388, 393, 
455; III, 264, 526; IV, 102, 
129, 279, 380, 521 (v. Baccheius). 

Bactra: Geoi;g. II, 138. 

Balearis: Geoi;g. I, 309. 
Bavius: Bel. III, 90. 
Belgicus: Geoi;g. III, 204. 
Benacus: Georg. II, 160. 
Beroe: Geoi;g. IV, 341. 
Bianor: Bel. IX, 60. 
Bisaltae: Georg. III, 461. 
Bootes: Georg. I, 229. 
Boreas: Bel. VII, 51. Georg. I, 93, 

370; II, 316; III, 278. 
Britannus: Bel. I, 66. Geoi;g. III, 25. 
Bumastus: Georg. II, 102. 
Busiris: Geoi;g. III, 5. 

Caelius: Bel. III, 105 adn. 
Caesar (dictator): Bel. IX, 47. Geoi;g. I, 

466. 
Caesar (Octavianus): Georg. I, 25, 

503; II, 170; III, 16, 4 7, 48; 
IV, 560. 

Caicus: Georg. IV, 370. 
Calaber: Geoi;g. III, 425. 
Calliope: Bel. IV, 57. 
Camenae: Bel. III, 59. 
Camillus: Georg. II, 169. 
Cancer: Bel. X, 68. 
Canis: Georg. I, 218; II, 353. 
Canopus: Georg. IV, 287. 
Capua: Geoi;g. II, 224. 
Carpathius: Geoi;g. IV, 387. 
Castalia: Georg. III, 293. 
Caucasius: Bel. VI, 42. Geoi;g. II, 440. 
Caurus: Georg. III, 278, 356. 
Caystros: Geoi;g. I, 384. 
Cea: Georg. I, 14. 
Cecropius: Georg. IV, 177, 270. 
Celeus: Geoi;g. I, 165. 
Centauri: Geoi;g. II, 456. 
Ceraunia: Georg. I, 332. 
Cerberos: Georg. IV, 483. 
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Cerealis: Georg. I, 212; II, 517 (v. 
Ceres). 

Ceres: Bel. V, 79. Georg. I, 7, 96, 
147, 297, 339, 343, 347, 349; 
II, 229 (v. Cerea/is). 

Cicones: Georg. IV, 520. 
Cinna: Bel. IX, 35. 
Cinyphius: Georg,. III, 312. 
Circe: Bel. VIII, 70. 
Cithaeron: Georg. III, 43. 
Clanius: Georg. II, 225. 
Clio: Georg. IV, 341. 
Clitumnus: Georg. II, 146. 
Clymene: Georg. IV, 345. 
Cnosius: Georg. I, 222. 
Cocytos: Georg. III, 38; IV, 479. 
Codrus: Bel. V, 11; VII, 22, 26. 
Coeus: Georg. I, 279. 
Conon: Bel III, 40. 
Corona: Georg. I, 222. 
Corycius: Georg. IV, 127. 
Corydon: Bel. II, 1, 56, 65, 69; V, 

86; VII, 2, 3, 16, 20, 40, 70. 
Cremona: Bel. IX, 28. 
Cressa: Georg. III, 345 (v. Creta). 
Creta: Bel. I, 65 adn. (v. Cressa). 
Crustumius: Georg. II, 88. 
Curetes: Georg. IV, 151. 
Cyclops: Georg. I, 471; IV, 170. 
Cydippe: Georg. IV, 339. 
Cydonius: Bel. X, 59. 
Cyllarus: Georg. III, 90. 
Cyllenius: Georg. I, 337. 
Cymaeus: Bel. IV, 4. 
Cymodoce: Georg. IV, 338. 
Cynthius: Bel VI, 3. Georg. III, 36. 
Cyrene: Georg. IV, 321, 354, 376, 

530. 
Cyrneus: Bel. IX, 30. 
Cytorus: Georg. II, 437. 

Chalcidicus: Bel X, SO. 
Chalybes: Georg. I, 58. 
Chaonius: Bel. IX, 13. Georg. I, 8; 

II, 67. 
Chaos: Georg. IV, 347. 
Chelae: Georg. I, 33. 
Chiron: Georg. III, SSO. 
Chromis: Bel VI, 13. 

Dacus: Georg. II, 497. 
Damoetas: Bel. II, 37, 39; III, 1, 

58; V, 72. 
Damon: Bel III, 17, 23; VIII, 1, 5, 

16, 62. 
Daphnis: Bel II, 26; III, 12; V, 20, 

25, 27, 29, 30, 41, 43, 51, 52, 
57, 61, 66; VII, 1, 7; VIII, 68, 
72, 76, 79, 81, 83, 84, 85, 90, 
93, 94, 100, 102, 104, 109; IX, 
46, SO. 

Dardanius: Bel II, 61. 
Decii: Georg. II, 169. 
Deiopea: Georg. IV, 343. 
Delia: Bel III, 67; VII, 29. 
Delos: Georg. III, 6. 
Deucalion: Georg. I, 62. 
Dictaeus: Bel. VI, 56. Georg. II, 536; 

IV, 152. 
Dionaeus: Bel IX, 47. 
Dircaeus: Bel. II, 24. 
Dis: Georg. IV, 467, 519. 
Dodona: Georg. I, 149. 
Doris: Bel X, S. 
Dryades: Bel. V, 59. Georg. I, 11; 

III, 40; IV, 460. 
Drymo: Georg. IV, 336. 
Dulichius: Bel. VI, 76. 

Eleus: Georg. III, 202 (v. B!ias). 
Eleusinus: Georg. I, 163. 
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Elias: Georg. I, 59 (v. B!eus). 
Elysius: Georg. I, 38. 
Emathia: Georg. I, 492; IV, 390. 
Enipeus: Georg. IV, 368. 
Eous: Georg. I, 221, 288; II, 115. 
Ephyre: Georg. IV, 343. 
Ephyreius: Georg. II, 464. 
Epidaurus: Georg. III, 44. 
Epiros: Georg. I, 59; III, 121. 
Erebus: Georg. IV, 471. 
Ericthonius: Georg. III, 113. 
Eridanus: Georg. I, 482; IV, 372. 
Erigone: Georg. I, 33. 
Etruria: Georg. II, 533. 
Eumenides: Georg. I, 278; IV, 483. 
Euphrates: Georg. I, 509; IV, 561. 
Eurotas: Bel. VI, 83. 
Eurus: Georg. I, 371, 453; II, 107, 

339, 441; III, 277, 382; IV, 29, 
192. 

Eurydice: Georg. IV, 486, 490, 519, 
525, 526, 527, 547. 

Eurystheus: Georg. III, 4. 

Falernus: Georg. II, 96. 
Fauni: Bel. VI, 27. Georg. I, 10, 11. 
Fors: Bel. IX, 5. 
Furiae: Georg. III, 37. 

Galaesus: Georg. IV, 126. 
Galatea (Nympha): Bel. VII, 37; IX, 

39. 
Galatea (pue!!a): Bel. I, 30, 31; III, 

64, 72. 
Gallus: Bel. VI, 64; X, 2, 3, 6, 10, 

22, 72, 73. 
Gangaridae: Georg. III, 27. 
Ganges: Georg. II, 137. 
Garamantes: Bel. VIII, 44. 
Gargara: Georg. I, 103; III, 269. 

Gelonus: Georg. II, 115; III, 461. 
Germanía: Bel. I, 62. Georg. I, 474, 

509. 
Getae: Georg. III, 462; IV, 463. 
Glaucus: Georg. I, 437; III, 267. 
Gortynius: Bel. VI, 60. 
Graecia: Georg. I, 38; III, 20 (v. 

Graius). 
Graius: Georg. II, 16; III, 90, 148 

(v. Graeeia). 
Gryneus: Bel. VI, 72; IX, 30 adn. 

Haedi: Georg. I, 205. 
Haemus: Georg. I, 492; II, 488. 
Hamadryades: v. Amadryades. 
Hebrus: Bel. X, 65. Georg. IV, 463, 

524. 
Hellespontiacus: Georg. IV, 111. 
Herculeus: Georg. II, 66. 
Hermus: Georg. II, 137. 
Hesperides: Bel. VI, 61. 
Hesperus: Bel. VIII, 30; X, 77. 
Hiberus: Georg. III, 408. 
Hippodame: Georg. III, 7. 
Hister: Georg. II, 497; III, 350. 
Horcus: Georg. I, 277 (v. Orcus). 
Hyades: Georg. I, 138. 
Hybla: Bel. VII, 37 (v. Hyblaeus). 
Hyblaeus: Bel. I, 54 (v. Hyb!a). 
Hydaspes: Georg. IV, 211. 
Hylaeus: Georg. II, 457. 
Hylas: Bel. VI, 43, 44; VIII, 107 

adn. Georg. III, 6. 
Hylax: Bel. VIII, 107. 
Hypanis: Georg. IV, 370. 
Hyperboreus: Georg. III, 196, 381; 

IV, 517. 

Iacchus: Bel. VI, 15; VII, 61. Georg. I, 
166. 
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Iapetus: Geoi:g. I, 279. 
Iapys: Geoi:g. III, 475. 
Ida (in Phrygia): Georg. IV, 41 (v. 

Idaeus). 
Idaeus (in Creta): Georg. II, 84. 
Idaeus (in Phrygia): Geoi:g. III, 450 

(v. Ida). 
Idumaeus: Georg. III, 12. 
Illyricus: Bel. VIII, 7. 
Inachius: Geoi:g. III, 153. 
India: Georg. I, S 7; II, 116, 122 (v. 

Indius). 
Indiges: Georg. I, 498. 
Indius: Georg. II, 138, 172; IV, 

293, 425 (v. India). 
Inous: Geoi:g. I, 437. 
Invidia: Geoi:g. III, 3 7. 
Iollas: Bel. II, 57; III, 76, 79. 
Ionius: Georg. II, 108. 
Ismarus: Bel. VI, 30; VIII, 44 adn. 

Georg. II, 37. 
Italia: Geoi:g. II, 138. 
Ityraeus: Geoi:g. II, 448. 
Iulius: Georg. II, 163. 
Iuno: Georg. III, 153, 532. 
Iuppiter: Bel. III, 60; N, 49; VII, 60. 

Geoi:g. I, 125, 418; II, 15, 419; 
III, 35, 181, 332; N, 149. 

Iustitia: Georg. II, 474. 
Ixion: Georg. III, 38 (v. Ixionius). 
Ixionius: Georg. IV, 484 (v. Ixion). 

Lacaena: Georg. II, 487. 
Laomedonteus: Geoi:g. I, 502. 
Lapithae: Georg. II, 457; III, 115. 
Larius: Georg. II, 159. 
Latonius: Geoi:g. III, 6. 
Lenaeus: Geoi:g. II, 4, 7, 529; III, 

510. 
Lesbos: Georg. II, 90. 

Lethaeus: Geoi:g. I, 78; IV, 545. 
Letum: Geoi:g. N, 481. 
Liber: Bel. VII, 58. Geoi:g. I, 7. 
Libethrides: Bel. VII, 21. 
Libra: Georg. I, 208. 
Libya: Georg. I, 241; III, 249, 339 

(v. Libyeus). 
Libycus: Georg. II, 1 OS (v. Libya). 
Ligea: Georg. N, 336. 
Ligus: Georg. II, 168. 
Linus: Bel. N, 56, 57; VI, 67. 
Lucifer: Bel. VIII, 17. Georg. III, 324. 
Lucina: Bel. N, 10. Georg. III, 60; 

N, 340. 
Lucrinus: Georg. II, 161. 
Luna: Georg. I, 396; III, 392. 
Lyaeus: Geoi:g. II, 229. 
Lycaeus: Bel. X, 15. Georg. I, 16; 

III, 2, 314; N, 539. 
Lycaon: Georg. I, 138. 
Lycidas: Bel. VII, 67; IX, 2, 12, 37. 
Lycisca: Bel. III, 18. 
Lycorias: Georg. IV, 339. 
Lycoris: Bel. X, 2, 22, 42. 
Lyctius: Bel. V, 72. 
Lycus: Ge01g. IV, 367. 
Lydia: Georg. N, 211. 
Lymphae: Bel. X, SS. 

Maecenas: Georg. I, 2; II, 41; III, 
41; N, 2. 

Maenalius: Bel. VIII, 21, 25, 28", 31, 
36, 42, 46, 51, 57, 61 (v. Maena
!us). 

Maenalus: Be!. VIII, 22; X, 15, SS. 
Georg. I, 17 (v. Maena!ius). 

Maeonius: Ge01g. N, 380. 
Maeotius: Georg. III, 349. 
Maevius: Be!. III, 90. 
Maia: Georg. I, 225. 
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Manes: Georg. I, 243; IV, 469, 489, 
505. 

Mantua: Bel. IX, 27, 28. Georg. II, 
198; III, 12. 

Mareotis: Georg. II, 91. 
Marius: Georg. II, 169. 
Maros: Bel. VIII, 44 adn. 
Mars: Bel. X, 44. Georg. I, 511; II, 

283; III, 91; IV, 346 (v. Mar
tius, Mavo1tius). 

Marsus: Georg. II, 167. 
Martius: Bel. IX, 12. Georg. IV, 71 

(v. Mars, Mavoitius). 
Massicus: Georg. II, 143; III, 526. 
Mater (magna): Georg. IV, 64. 
Mavortius: Georg. IV, 462 (v. Mars, 

Maitius). 
Media: Georg. II, 126 (v. Medicus, 

Medius, Medus). 
Medicus: Georg. I, 215 (v. JV!edia, 

Medius, Medus). 
Medius: Georg. II, 134, 136 (v. Me

dia, Medicus, Medus). 
Medus: Georg. IV, 211 (v. JV!edia, 

Medieus, Medius). 
Melampus: Georg. III, 550. 
Meliboeus: Bel. I, 6, 19, 42, 73; 

III, 1; V, 87; VII, 9. 
Melicertes: Georg. I, 4 3 7. 
Mella: Georg. IV, 278. 
Menalcas: Bel. II, 15; III, 13, 58; 

V, 4, 64, 90; IX, 10, 16, 18, 
55; X, 20. 

Methymnaeus: Georg. II, 90. 
Metus: Georg. III, 552. 
Micon: Bel. III, 10; VII, 30. 
Milesius: Georg. III, 306; IV, 334. 
Millae: Georg. IV, 278 adn. 
Mincius: Bel. VII, 13. Georg. III, 15. 
Minerva: Georg. I, 18; IV, 246. 

Mnasyllos: Bel. VI, 13. 
Moeris: Bel. VIII, 96, 98; IX, 1, 

16, 53, 54, 61. 
Moesia: Georg. I, 102 adn. 
Molorchus: Georg. III, 19. 
Molossus: Georg. III, 405. 
Mopsus: Bel. V, 1, 10; VIII, 26, 29. 
Morbi: Georg. III, 552. 
Musa: Bel. I, 2; III, 60, 84; IV, 1; 

VI, 8, 69; VII, 19; VIII, 1, 5. 
Georg. II, 475; III, 11; IV, 315. 

Mycenae: Georg. III, 121. 
Mysia: Georg. I, 102 (v. iktysus). 
Mysus: Georg. IV, 370 (v. iktysia). 

Nais: Bel. II, 46; VI, 21; X, 10. 
Napaeae: Georg. IV, 535. 
Narycius: Georg. II, 438. 
Neaera: Bel. III, 3. 
Neptunus: Georg. I, 14; III, 122; 

IV, 29, 387, 394. 
Nereus: Bel. VI, 35. Georg. IV, 392 

(v. Nerine). 
Nerine: Bel. VII, 37 (v. Nereus). 
Nilus: Georg. III, 29; IV, 288. 
Niphates: Georg. III, 30. 
Nisaeus: Georg. IV, 338. 
Nisus: Bel VI, 74. Georg. I, 404, 408. 
Nola: Georg. II, 225 adn. 
Noricus: Georg. III, 474. 
Notus: Georg. I, 444. 
Nympha: Bel. II, 46; III, 9; V, 20, 

21, 75; VI, 55, 56; VII, 21; IX, 
19; X, 55 adn. Georg. II, 494; 
IV, 334, 382, 391, 423, 532. 

Nysa: Bel. VIII, 18, 26. 

Oaxes: Bel. I, 65. 
Oceanitis: Georg. IV, 341 (v. Oeea

nus). 
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Oceanus: Georg. I, 246; II, 122, 481; 
III, 359; N, 233, 381, 382 (v. 
Oeeanitis). 

Oeagrius: Georg. N, 524. 
Oebalius: Georg. N, 125. 
Oeta: Bel VIII, 30. 
Olympiacus: Georg. III, 49 (v. Olym

pus). 
Olympus: Bel. V, 56; VI, 86. Georg. 

I, 96, 282, 450; III, 223; IV, 
562 (v. Olympiaeus). 

Opis: Georg. N, 343. 
Orcus: Georg. N, 502 (v. Horeus). 
Oriens: Georg. I, 250. 
Orithyia: Georg. N, 463. 
Orpheus: Bel. III, 46; N, 55, 57; 

VI, 30; VIII, 55, 56. Georg. N, 
454, 494, 545, 553. 

Ossa: Georg. I, 281, 282. 

Padus: Georg. II, 452. 
Paestum: Georg. N, 119. 
Palaemon: Bel. III, 50, 53. 
Palatium: Georg. I, 499. 
Pales: Bel. V, 35. Georg. III, 1, 294. 
Palladius: Georg. II, 181 (v. Pallas). 
Pallas: Bel. II, 61 (v. Palladius). 
Pallene: Georg. N, 391. 
Pan: Bel. II, 31, 32, 33; N, 58, 59; 

VIII, 24; X, 26. Georg. I, 17; 
II, 494; III, 392. 

Panchaeus: Georg. N, 379 (v. Pan-
ehaia). 

Panchaia: Georg. II, 139 (v. Panehaeus). 
Pangaea: Georg. N, 462. 
Panopea: Georg. I, 437. 
Paphius: Georg. II, 64. 
Parcae: Bel N, 47. 
Paris: Bel. II, 61. 
Parius: Georg. III, 34. 

Parnasius: Bel. VI, 29. Georg. II, 18 
(v. Parnasus). 

Parnasus: Bel. X, 11. Georg. III, 
291 (v. Parnasius). 

Parthenius: Bel. X, 57. 
Parthenope: Georg. N, 564. 
Parthus: Bel. I, 62; X, 59. Georg. 

III, 31; N, 211, 314. 
Pasiphae: Bel. VI, 46. 
Pax: Georg. II, 425. 
Pelethronius: Georg. III, 115. 
Pelion: Georg. I, 281; III, 94. 
Pelops: Georg. III, 7. 
Pelusiacus: Georg. I, 228. 
Pellaeus: Georg. N, 287. 
Peneius: Georg. N, 317 (v. Peneus). 
Peneus: Georg. IV, 355 (v. Peneius). 
Permessus: Bel. VI, 64. 
Persis: Georg. N, 290. 
Phaetontiades: Bel. VI, 62. 
Phanaeus: Georg. II, 98. 
Phasis: Georg. N, 367. 
Philippi: Georg. I, 490. 
Philomela: Bel. VI, 79. 
Phillyrides: Georg. III, 550. 
Phoebe: Georg. I, 431. 
Phoebus: Bel. III, 62; V, 9, 66; VI, 

11, 29, 66, 82; VII, 22, 62, 64. 
Pholus: Georg. II, 456. 
Phrygius: Georg. N, 41. 
Phyllis: Bel. III, 76, 78, 107; V, 10; 

VII, 14, 59, 63; X, 37, 41. 
Phyllodoce: Georg. IV, 336. 
Pierides: Bel. III, 85; VI, 13; VIII, 

63; IX, 33; X, 72. 
Pindus: Bel. X, 11. 
Pisa: Georg. III, 180. 
Piscis: Georg. N, 234. 
Pleas: Georg. I, 138; IV, 233. 
Poenus: Bel. V, 27. 
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Pollio: Bel. III, 84, 86, 88; IV, 12. 
Pollux: Georg. III, 89. 
Pontus: Bel. VIII, 95, 96. Georg. I, 

58, 207. 
Potnias: Georg. III, 268. 
Priapus: Bel. VII, 33. Georg. IV, 111. 
Procne: Georg. IV, 15. 
Proetides: Bel. VI, 48. 
Prometheus: Bel. VI, 42. 
Proserpina: Georg. I, 39; IV, 487. 
Proteus: Georg. IV, 388, 422, 429, 

447, 528. 
Pyrrha: Bel. VI, 41. 

Quirinus: Georg. III, 27. 
Quirites: Georg. IV, 201. 

Remus: Georg. II, 533. 
Rhaeticus: Georg. II, 96. 
Rhenus: Bel. X, 47. 
Rhesus: Georg. IV, 462. 
Rhodius: Georg. II, 102. 
Rhodonea: Bel. X, 59 adn. 
Rhodope: Bel. VI, 30; VIII, 44. 

Georg. I, 332; III, 351, 462 (v. 
Rhodopeius). 

Rhodopeius: Georg. IV, 461 (v. Rho
dope). 

Rhoecus: Georg. II, 456. 
Riphaeus: Georg. I, 240; III, 382; 

IV, 518. 
Roma: Bel. I, 19, 26. Georg. I, 466; 

II, 534 (v. Romanus). 
Romanus: Georg. I, 490, 499; II, 

148, 172, 176, 498; III, 148, 
346 (v. Roma). 

Romulus: Georg. I, 498. 
Rubeus: Georg. I, 266 adn. 

Sabaeus: Georg. I, 57; II, 117. 

Sabellicus: Georg. III, 255 (v. Sabellus). 
Sabellus: Georg. II, 167 (v. Sabel!ieus). 
Sabini: Georg. II, 532. 
Sardonius: Bel. VII, 41. 
Sarranus: Georg. II, 506. 
Saturnius: Bel. IV, 6; VI, 41. Geo1g. 

II, 173 (v. Saturnus). 
Saturnus: Georg. I, 336; II, 406, 

538; III, 93 (v. Saturnius). 
Satyrus: Bel. V, 73. 
Scipiadae: Georg. II, 170. 
Scorpios: Georg. I, 35. 
Scylla: Bel. VI, 74. Georg. I, 405. 
Scythia: Bel. I, 65. Georg. I, 240; 

III, 197, 349. 
Septemtrio: Georg. III, 381. 
Seres: Georg. II, 121. 
Sicanus: Bel. X, 4. 
Sicelides: Bel. IV, 1 (v. Sieulus). 
Siculus: Bel. II, 21; X, 51 (v. Sicelides). 
Sicyonius: Georg. II, 519. 
Sila: Georg. III, 219. 
Silarus: Georg. III, 146. 
Silenus: Bel. VI, 14. 
Silvanus: Bel. X, 24. Georg. I, 20; 

II, 494. 
Sirius: Georg. IV, 425. 
Sithonius: Bel. X, 66. 
Sol: Georg. II, 321; III, 357. 
Sophocleus: Bel. VIII, 10. 
Sparta: Georg. III, 405. 
Spercheos: Georg. II, 487 .. 
Spio: Georg. IV, 338. 
Stiruichon: Bel. V, 55. 
Strymon: Georg. IV, 508 (v. Strymo

nius). 
Strymonius: Georg. I, 120 (v. Strymon). 
Stygius: Georg. III, 551; IV, 506 (v. 

Sryx). 
Styx: Georg. I, 243; IV, 480 (v. Srygius). 
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IZENDEGIA 

Syracosius: Bel VI, 1. 
Syrius: Georg. II, 88. 

Taburnus: Georg. II, 38. 
Taenarius: Georg. IV, 467. 
Tanager: Georg. III, 151. 
Tanais: Georg. IV, 517. 
Tarentum: Georg. II, 197. 
Tartara: Georg. I, 36; II, 292; IV, 

482. 
Taurus: Georg. I, 218. 
Taygeta: Georg. II, 488. 
Taygete: Georg. IV, 232. 
Taygetus: Georg. III, 44. 
Tegeaeus: Georg. I, 18. 
Tempe: Georg. IV, 317. 
Tereus: Bel VI, 78. 
Terra: Bel. VIII, 93. Georg. I, 278. 
Tethys: Georg. I, 31. 
Thalea: Bel. VI, 2. 
Thalia: Georg. IV, 338. 
Thasius: Georg. II, 91. 
Thesidae: Georg. II, 383. 
Thestylis: Bel. II, 10, 43. 
Thetis: Bel. IV, 32. Georg. I, 399. 
Thracius: Bel. IV, 55. 
Thyle: Georg. I, 30. 
Thymbraeus: Georg. IV, 323. 
Thyrsis: Bel. VII, 2, 3, 16, 20, 69. 
Tiberinus: Georg. IV, 369 (v. Tiberis). 
Tiberis: Georg. I, 499 (v. Tiberinus). 
Tigris: Bel. I, 62. 
Timavus: Bel. VIII, 6. Georg. III, 

475. 
Tiphys: Bel. IV, 34. 
Tisiphone: Georg. III, 552. 
Tithonus: Georg. I, 447; III, 48. 

Tityrus: Bel. I, 1, 4, 13, 18, 38; III, 
20, 96; V, 12; VI, 4; VIII, 55; 
IX, 23, 24. Georg. IV, 566. 

Tmaros: Bel. VIII, 44. 
Tmolius: Georg. II, 98 (v. Tmolus). 
Tmolus: Georg. I, 56 (v. Tmolius). 
Troia: Bel. IV, 36. Georg. I, 502; II, 

385; III, 36. 
Tros: Georg. III, 36. 
Tuscus: Georg. I, 499. 
Typhoeus: Georg. I, 279. 
Tyrius: Georg. III, 17, 307. 
Tyrrhenus: Georg. II, 164, 193. 

Ulixes: Bel. VIII, 70. 

Varius: Bel. IX, 35. 
Varus: Bel. VI, 7, 10, 12; IX, 26, 

27, 35 adn. 
Venus: Bel. III, 68; VII, 62, 64 

adn.; VIII, 78. Georg. II, 329; 
III, 64, 97, 137, 210, 267; IV, 
199, 516. 

Vergilius: Georg. IV, 563. 
Vesaevus: Georg. II, 224. 
Vesper: Bel. VI, 86. Georg. I, 251, 

461; III, 336; IV, 186, 434, 474. 
Vesta: Georg. I, 498; IV, 384. 
Virgo: Bel. IV, 6. 
Volcanus: Georg. I, 295; IV, 346. 
Volsci: Georg. II, 168. 

Xantho: Georg. IV, 336. 

Zephyrus: Bel. V, 5. Georg. I, 44, 
371; II, 106, 330; III, 134, 
273, 322; IV, 138, 305. 
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Bibliotheca scriptorum classicorum Vasconica 
bilduma antzinate klasikoan sortutako idaz
lanen edizio elebidunez osatzen da. Bi hel
buru nagusi ditu: batetik, euskal irakurlegoak 
aldi berean jatorrizko hizkuntzan eta euska
raz Europa osoak izan duen kultur oinarri 
garrantzitsuena irakurri ahal izatea; bestetik, 
hizkuntza klasikoen irakaskuntzak dituen 
premiei lanabes ezinbestekoenak -testuak
eskaintzea. 

Liburuki bakoitzak, testu elebidunaz 
gain, idazlearen bizitza, nortasuna, lanak eta 
hauen ezaugarriak, hala nola testuaren trans
misioa eta bizi-iraupena aztertzen dituen hi
tzaurrea du. Jatorrizko testua edizio onenetan 
oinarritzen da eta aldaera garrantzitsuenak 
jasotzen dituen aparatu kritikoaz horniturik 
daga; euskal itzulpena, zuzenean greko edo 
latinaren gainean eginda beti, testuaren ira
kurketa eta ulermena errazten dituzten kul
tura, historia, literatur historia eta filologiako 
oharrez lagundua daga. 



Haec super arvorum cultu pecorumque canebam 
et super arboribus, Caesar dum magnus ad altum 
fulminat Euphraten bello victorque volentis 
per populos dat iura viamque adfectat Olympo. 
Illo V ergilium me tempore dulcis alebat 
Parthenope studiis florentem ignobilis oti, 
carmina qui lusi pastorum audaxque iuventa, 
Tityre, te patulae cecini sub tegmine fagi. 

(Georg. N, 559-566) 

Universidad Euskal Herriko 
del País Vasco Unibertsitatea 
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